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ÖZET 

 

SÜKKERİ DİVANI SÖZLÜĞÜ 

[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 

TUNCER, EDA 

Yüksek Lisans-2016 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

 

Danışman: Doç. Dr. İsmet Şanlı 

 

Türk Edebiyatında 17. yüzyıl şairleri ve eserleri hakkında pek çok çalışma 

yapılmıştır. Bu çalışma daha önce ele alınmayan Sükkerî'nin şiir anlayışı,  Divanı'nın 

hem bağlamlı dizini hem de fonksiyonel hale getirilmiş sözlüğünü içermektedir. 

Divanın söz varlığı ortaya konmuş, elde edilen verilerin tasnifine yönelik üslûp 

incelemesine de yer verilmiştir.  

Çalışmanın bağlamlı dizin bölümü, alfabetik madde başlıkları altında 

toplanması ve Divan'daki şiirlerin kullanım sıklıklarının ortaya konulmasından 

oluşmaktadır. İşlevsel sözlük aşamasında ise her duruma göre değişen manalar 

tespit edilmiştir. Bu yapılırken tüm kanıtlar bir bir ele alınmış ve başvurulan 

kaynaklar referans olarak gösterilmiştir.  Böylece Sükkerî'nin şiir dilini oluşturan 

dil unsurları saptanarak şairin ferdi üslûbu ortaya çıkmıştır. 

Anahtar Kelimeler:  Sükkerî, Bağlamlı Dizin, İşlevsel Sözlük, Üslûp. 
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ABSTRACT 

 

GLOSSORY OF SUKKERÎ'S DİVAN 

[CONCORDANCE AND FUNCTİONAL GLOSSORY] 

 

TUNCER, Eda 

Master Degree-2016 

Department of Turkish Language and Literature 

Field of Old Turkish Literature 

 

 

 

Supervisor: Doç. Dr. İsmet Şanlı. 

 

 

In Turkish literature it has done a lot of works about 17. century poets and 

poet's creations. This work consist of datas almost unemphasized Sukkerî's 

wording, his Divan both concordance and functional glossary.  Divan's vocabulary 

was explained it has been given way to investigate style intended for classification 

of acquiered datas. 

This work's contexted index chapter is consist of accumulated under 

alphabetical item headlines and given of usage of frequencies of Divan's poems. 

The process of functional glossary was determined meanings which is changed in 

any case. As revealing this all evidence was handled in the detail and applied 

materials is showed as a reference. Thus individual tone of the poet has come out 

by determining langue components which is made up Sukkerî's poetic language. 

Keywords:  Sukkerî, Concordance, Functional Glossary, Wording. 
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KISALTMALAR 

 

 a.g.e : adı geçen eser 

b.         : baskı 

bkz.     : bakınız 

C : cilt 

G : gazel 

haz.     : hazırlayan 

Kt : kıta 

L : lugaz 

Mhm : muhammes 

Msd : müseddes 

Msm : müsemmen 

Mtl : matla 

Mf : müfret 

R : rubaî 

s.         : sayfa 

T : tarih 

vb : ve benzeri 

yay.     : yayını/yayınları 

||          : mecaz anlam ve yan anlam 

[tas] : tasavvufi anlam 

< > : sözlükteki kaynağını gösteren işaret. 
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ÖNSÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı sadece inceleme konusu yapılan büyük şairlerden 

ibaret değildir. Bunların yanında ön plana çıkmamış; ancak çok sayıda başarılı 

eserlere sahip şairler de bulunmaktadır. Bu şairlerden biri de tezimizin inceleme 

alanını oluşturan ve bugüne dek hakkında fazla çalışma yapılmamış olan XVII. 

yüzyıl şairi Sükkerî'dir. Sükkerî üzerine daha önce sadece Erdoğan Erol'un 

hazırlamış olduğu ''Sükkerî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı'' adlı eser 

bulunmaktadır. 

Erdoğan Erol'a ait tenkitli ve transkripsiyonlu metninin kaynak alındığı bu 

çalışmamız ile sözünü ettiğimiz çalışmayı daha ileri boyutlara taşıyarak Sükkerî'nin 

şiirlerinde kullandığı zengin kelime haznesiyle onlara kattığı anlamları 

bütünleştirerek onun özgün sözvarlığının açığa kavuşturulması amaçlanmıştır. Bu 

bağlamda, Klâsik Türk Edebiyatının XVI. yüzyıl önemli şairlerinden Bakî'nin, 

benzer şekilde sözvarlığını ortaya koyan bir çalışmanın Furkan Öztürk tarafından 

yapılması akabinde yine XVII. yüzyılın önde gelen şairlerinden biri olan Nâilî 

hakkında Özer Şenödeyici tarafından da benzer bir tezin yapılması, bizi Osmanlı 

edebiyatının XVII. yüzyılın öne çıkmamış önemli şairlerinden Sükkerî hakkında 

böyle bir çalışma yapmaya sevk etmiştir. 

Bu tezin amacı, bugüne dek kapsamlı biçimde ele alınmamış olan Sükkerî 

Divanı'nın bağlamsal dizinini oluşturup fonksiyonel sözlüğünü ortaya koymaktır. 

Divanın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünün hazırlanmasıyla şairin özgün 

üslûbunun ortaya çıkarılmasında onun sözvarlığının sahip olduğu önemi göstermek 

bu anlamda üslup çalışmaları başta olmak üzere tarihsel sözlük çalışmalarına da 

katkı sağlayacaktır. Bunların yanında dönemin Osmanlı kültürü ile ilgili olarak 

saptanacak kimi ögeler, halk bilimi araçları ve sosyal hayata ilişkin kayıtlar da bu 

açıdan ilave veriler olarak düşünülebilir. Sükkerî'nin yazı dilindeki malzeme ile 

deyimler, kalıplaşmış ifadeler, alıntılar gibi dilsel ögelerin nasıl işlediği ve bunları 

hangi bağlamda ele aldığı açıklanmak suretiyle şiir şerhi çalışmalarına da katkı 

sağlamaktadır. Bu konuya ilişkin değerlendirmeler yapılırken kaynakça bölümünde 

belirtileceği üzere eski-yeni birçok kaynak/çalışma, edebiyat tarihleri, Osmanlı 

kültürü ile ilgili eserler gibi birçok kaynaktan faydalanılıp Sükkerî'nin şiirlerinde 

kelimelere yüklediği anlamın en doğru şekilde yansıtılması amaçlanmıştır. 
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Elimizde bulunan Sükkerî Divanı'nın tek nüsha olması ve bu divanın diğer 

divanlardan farklı olarak bölümlerinde eksiklik bulunması hasebiyle şiirlerinde de 

noksanlıklar olabileceği sonucu çıkmaktadır. Tez hazırlık sürecinde yapmış 

olduğumuz kütüphane katalog taramaları sonucunda başka bir nüshasına 

ulaşılamamış ve elde bulunan tek nüsha üzerinden tez çalışmamızı hazırlamış 

bulunmaktayız. 

Tez konusunun belirlenmesinde, araştırma aşamasında, yön tayininde ve 

tamamlanmasında engin bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım, elindeki 

materyalleri benimle paylaşan değerli hocam ve tez danışmanım Doç. Dr. İsmet 
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GİRİŞ 

BAĞLAMLI DİZİN (CONCORDANCE) VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

Osmanlı şiirine anlam verme çabaları üzerine bazı yeni perspektiflerin 

ürünü olan yöntemler, Klâsik Türk Edebiyatı geleneğinin yazınlarında kendisine 

yer bulmuş ve bu yeni yöntemler kullanılmaya devam edilmektedir.  

Batı edebiyatında değişik metinler üzerinde denendiğinde pozitif sonuçlara 

ulaşılması üzerine kullanım alanı genişleyen aynı, yeni tarz incelemeler 

''concordance'' olarak adlandırılmış ve Türkiye’de daha önce yapılan inceleme ve 

araştırmalarda ise ''bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük'' diye ifade edilmiştir. Batı'da 

ilk olarak kutsal kitaplar arasında yapılmış daha sonra Sheakespeare’den Proust’a 

kadar büyük yazar ve şairlerin bağlamlı dizini ortaya çıkarılmıştır. Doğuda ise 

sadece Hafız Divanı üzerinde çalışma yapıldığı saptanmıştır.1 “Albert S. Cook’un 

1911 yılında yayımladığı bağlamlı dizin, bir Anglosakson destanı olan Beowulf 

metnini esas almaktadır. Sheakespeare’in eserleri üzerine de benzer çalışmalar 

yapılmıştır. Horace Howard Furness, 1875 yılında, A. M John Bartlett ise 1990 

yılında Sheakespeare’in şiirlerinin bağlamlı dizinini yayımlamışlardır. Eugene f. 

Shewmaker, 1996 sanatçının şiirlerinde ve oyunlarda geçen yabancı sözcükleri 

konu alan bir başka concordance hazırlamıştır. Lane Cooper, 1911 yılında William 

Worthsworth’un ve 1916 yılında Horace’ın eserlerinin bağlamlı dizinini 

yayınlamıştır.”2 Türkiye’de ise bu alanda yapılan ilk kapsamlı çalışma Furkan 

Öztürk’ün hazırladığı Baki Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü)'dür. Bu tarz sözlük çalışmaları, edebî metinlerin ait oldukları dönemin söz 

varlığının gelecekte anlaşılması güç duruma geldiğinde faydalanılabilecek en 

önemli kaynaklar içerisinde yer alacaktır. 

Sözcüğün zamanla kullanıldığı dönemdeki anlamından uzaklaşarak sonraki 

dönemlerde anlaşılmasını sağlayabilmek adına yapılan bu çalışmalar sonucunda 

oluşturulan concordance tipi sözlükler; sözcüğün şiirde veya yazıda kullanıldığında 

ne anlama geldiğini saptayabilmek adına, farklı kullanımları arasında kıyas 

                                                           
1  Özer Şenödeyici, Naili Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük), Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2011, s. 1. 
2 Özer Şenödeyici, (Çevrimiçi),  https://ozeroca.wordpress.com/2015/05/07/baglamli-dizin-ve-

islevsel-sozluk-uzerine-1-tarihce/, 7 MAYIS 2015. 

https://ozeroca.wordpress.com/2015/05/07/baglamli-dizin-ve-islevsel-sozluk-uzerine-1-tarihce/
https://ozeroca.wordpress.com/2015/05/07/baglamli-dizin-ve-islevsel-sozluk-uzerine-1-tarihce/
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yapabilme olanağı sağlamaktadır. Sheakespeare’den çokca basılan concordance tipi 

sözlüklerinden birini hazırlayan Eugene F. Shewmaker, Sheakespeare’yi esas alarak 

concordance tipi sözlüklere niçin muhtaç olunduğunu şu şekilde izâh eder: 

''Sheakespeare’nin eserlerinin tam olarak anlaşılabilmesinin önündeki en büyük 

engel, okuyucunun sözcüklerin ne anlama geldiğini anlamaktaki yetersizliğidir.''3 

Burdan da anlaşılacağı üzere okuyucular metinlerde geçen kelimelerin ifade ettiği 

anlamı bilmemektedir. Bu da Klâsik Türk Edebiyatının başlıca sorunlarından 

birinin oluşmasına meydan vermektedir. İfade edilen sorunun yanında, bu 

sözcüklerin hangi bağlamda kullanıldığının anlaşılamamış olması böylece yazarın 

yapmış olduğu gönderme veya mazmunların da kavranamaması Klâsik Türk 

Edebiyatında concordance tipi sözlüklere duyulan ihtiyacı ön plana çıkarmaktadır. 

Günümüz dilbilimcileri kelimelerin akla gelen ilk çağrışımlarının yerine, 

sözcüklerin kullanımlarının üzerine yoğunlaşmaktadır. Yani ''sözcüklerin anlamları 

yoktur yalnızca kullanımları vardır'', ''bir sözcüğün anlamları bunların 

kullanımlarının toplamından başka bir şey değildir.''4 Bu tanımlardan bir yargıya 

varacak olursak; günümüz dilbilimcileri, sözcüğün tek başına bir anlam ifade 

etmeyeceğini, kelimenin bir anlam taşımasının onun kullanımlarına bakılarak tespit 

edilebileceğini, ancak bu kullanımların toplamı sayesinde sözcüğün anlamının 

oluşacağını kabul etmektedir. 

Klâsik Türk Edebiyatı metinleri üzerinde tenkitli metin neşri ve metin tahlili 

tarzı çalışmaların sayısı 1980’lerden günümüze giderek artmış, çalışma 

yapılabilecek incelenmemiş- edebî metin sayısı çok azalmıştır. Yapılan metin neşir 

ve tahlilleri ise sadece alanın az sayıdaki ilgilisine hitap etmektedir. Klâsik edebiyat 

metinlerinin genel okuyucu kitlesine de hitap edebilmesi için son zamanlarda 

bağlamsal dizin ve sözlüklerinin hazırlanmasına başlanmıştır. Bu bağlamda Bâkî ve 

Nâilî divanlarının bağlamsal dizin ve sözlükleri oluşturulmuştur. Prof. Dr. İsmail 

Hakkı Aksoyak’ın danışmanlığında doktora tezi olarak hazırlanan her iki çalışmada 

önce divanların söz varlığı ortaya konmuş, sonra elde edilen verilerin 

değerlendirilmesine yönelik üslûp incelemesine yer verilmiştir. Çalışmaların 

bağlamlı dizin bölümünde, tespit edilen tanıklar, alfabetik madde başlıkları altında 

                                                           

 3  Eugene F. Shewmaker, Sheakespeare's Language: A Glosssary of Unfamiliar Words in 
Sheakespeare's Plays and Poems, Facts On File, Newyork, 1996, s. ix. 

 4    Şenödeyici,  a.g.e., s. 2. 
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toplanmış ve divanlardaki kullanım sıklıkları verilmiştir. İşlevsel sözlük olarak 

nitelenen bölümde ise, sözcüklerin kullanıldıkları bağlama göre kazandıkları anlam 

tespit edilmiştir. Sözcüğe o anlamın verilmesi esnasında başvurulan kaynaklar, 

kısaltma ile her maddede referans olarak gösterilmiştir. Furkan Öztürk ile Özer 

Şenödeyici’nin yaptıkları sözlük çalışmaları arasında farklılıklar olmakla birlikte 

Sükkerî Divanı ile ilgili yaptığımız bu çalışma, onların ikisinden de ayrı bir 

hususiyete sahiptir. Çünkü Nâilî ve Bakî’nin hem kişilikleri hem de eserleri 

hakkında çok sayıda çalışma yapılmış olmasına karşın, Sükkerî Divanı üzerinde 

metin neşri dışında bir çalışma yapılmamıştır. Sözlük çalışması bağlamında ise 

tarafımızdan hazırlanan bu çalışma, ilk olma özelliği taşımaktadır. Sükkerî'nin 

şiirleri incelenmesi sırasında terkipler anlamlandırılmaya çalışılırken uzun olmasına 

rağmen kelimelere ait birden fazla anlamı yazılarak sözlükte anlam genişliği 

sağlanmıştır. Yapılan tezde sözcüklere verilen anlamlar farklı sözlüklerde 

kullanılan anlamlar arasından seçilen en makul mana tercih edilerek oluşturulmuş 

olması nedeniyle hata ihtimalinin varlığını hatırlatmak yerinde olacaktır. Diğer 

yandan Sükkerî’nin şiirlerinde kullandığı kimi kelimelere, sözlüklerde yer alan 

anlamların dışında yeni manalar yüklediği ifadeler de bulunmaktadır. Bu durumda, 

sözcüğün mısra veya beyitteki -şair tarafından yüklenen- anlamı verilmiştir.  

Sükkerî Divanı'nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü hazırlanırken, 

Erdoğan Erol’un yayınladığı Sükkerî Divanı'ndan yararlanılmakla birlikte Divan, 

yazma metin ile mukayese edilmiş, tespit edilen okuma ve yazım/imlâ yanlışları 

düzeltilip Divan metni yeniden oluşturulmuştur. Her beytin sonrasına beytin nazım 

şekli ve şiirde kaçıncı beyitte yer aldığı belirtilmiştir.  

 

KESİT 1: 

  7. Ḫaber çıḳmaz nişān yoḳ reh-revān-ı kūy-ı dil-berden 
  8. Hemān Allahü aʿlem hep varan meftūn olur çıḳmaz 
   Sükkerî Divanı, 55. Gazel  

  11. Bilmesünler diyü müsemmāyı 
  12. Ṣaḳlar altında bir muʿammāyı 
   Sükkerî Divanı, 6. Lugaz  

  17. Müyesser olsa vuṣlat-ı ḥayret ammā ʿaḳlı deng eyler 
  18. Görüñ ol bḭ-amān şūḫı nice dünyāya reng eyler 
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   Sükkerî Divanı 1. Muhammes  

  21. Ser-nüviştümden isteyen mefhūm 
  22. Ne diyem aña k'olmaya maʿlūm 
   Sükkerî Divanı, 1. Müsemmen  
   Madde başlıkları ile bunlara örnek alınan beyitler toplanmış, böylece 

alfabetik dizimde kullanılacak malzemeler kazanılmıştır. Ortak başlıkta 

birleştirilen beyitlerin kullanım sıklıkları, her bir kullanım alt alta dizilerek 

gösterilmiştir.  

 

KESİT 2    

tenezzül eyleyüp:  

  tenezzül eyle -y, -üp: Lütfedip; lütufta bulunarak! 
  9. Tenezzül eyleyüp ḳalḳup yerinden 
  10. Giderler meh-liḳā dil-berlerinden 
   Sükkerî Divanı, 13. Lugaz  
 
  tenezzül eyle -y, -üp: Alçak gönüllülük göstermek. 

  5. Pāye pāye maḥfil-i tenden tenezzül eyleyüp 
  6. Göz yumunca menzilin ḫāk itdi Ḥayy-i Lā-Yezāl 
      Sükkerî Divanı, 17. Tarih  

   5. Uçarken evc-i istiġnāda ol şahbāz-ı ḥüsn āḫır 
  6. Tenezzül eyleyüp bir bāzū-yı nā-dāna inmişdür 
     Sükkerî Divanı, 46. Gazel 

Kelimelerin beyitlerde bulundukları yere göre kazandığı manalar, ortak 

madde başlıklarıyla gösterilerek kelime veya kelime gruplarının ek ve kökleri 

ayrılmıştır. Tüm maddelerin başları bu tarzda meydana getirildikten sonra 

kelimelerin, bağlamlarından yola çıkarak manaları saptanmış beyitler ilgili mananın 

bünyesinde birleştirilmiştir. Bu yapılırken inceleme yapılan sözlüklerdeki 

kelimelerin manası değiştirilmiş, sözlüklerdeki mana, kelimeyi tam anlamıyla 

karşılayabilecek şekilde yeniden yazılmıştır. 
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Dizilen sözcükler için ‘concordance’ programı olarak TEBDİZ 

kullanılmıştır. TEBDİZ5, Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı 

programla halen çok sayıda edebî eserin sözlüğü hazırlanmaktadır. Prof. Dr. İsmail 

Hakkı Aksayok'ın öncülüğünde Gazi Üniversitesi tarafından desteklenen proje ile 

hazırlanan programla beraber sözlük çalışmaları daha basit bir hale bürünmüştür. 

Program işlevselliği ile programa kaydedilen sözcükler parçalanarak her sözcüğün 

manasının girilmesine imkân verilmektedir. Kullanıldığı yere göre anlamlandırılan 

tüm sözcükler sisteme kaydedilerek kullanıcı istediğinde kaydedilen tüm 

sözcüklerin dökümünü elde edebilmektedir. Sistemin ek-kök çalışması yapabilme 

özelliği sayesinde her eki ayrı olarak gösterilmesi, dil bilimi çalışmalarının daha 

kolay yapılabilmesine olanak sağlayacaktır. Sistemde sözcüklerin geçtikleri tarihsel 

süreçte kullanıldıkları manalar, ilk olarak kim tarafından ve hangi yüzyılda 

kullanıldığı vb. çalışmalar kolayca yapılabilmektedir. Sistemin faydalarından biri 

de divanla ilgili çok zaman alan araştırmalara çok kısa bir zaman diliminde ulaşma 

imkânı sunmasıdır. Ayrıca eserlerle ilgili kayıtlı olan tüm detaylar da kullanıcılarla 

paylaşılabilmektedir.  

  

                                                           
5 Klasik Edebiyat, (Çevrimiçi), http://www.klasikedebiyat.com/tebdiz-sistemi-acildi/, 26.05.2016. 
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I. BÖLÜM 

 

1. SÜKKERÎ'NİN DİLİ, ÜSLÛBU VE SÖZVARLIĞI 

 

Edebiyatta üslûp temi, hiç şüphesiz edebiyatın en önemli malzemesi olan 

dili, şair ya da yazarlar tarafından kelime haznesini kullanarak edebi metinlere 

aktarma yöntemidir.  

Klâsik Türk şiirinde şairler, klişeleşmiş ifadelerden sıyrılabildikleri ölçüde 

yenilikçi, özgün bir üslûba sahip olurlar. Şayet basmakalıp söyleyişler tercih 

edilmeye devam edilirse bu durum tekrara düşmenin ötesine geçemez. Bu 

bağlamda on yedinci yüzyıl şairlerinden biri olan Sükkerî'nin dili ve üslûbu 

incelenecek olduğunda yukarıda belirtmiş olduğumuz özellikler içerisinde şairin bu 

açıdan hangi çizgide durduğuna değinmeden önce dönemin genel dil ve üslûp 

özelliklerinden bahsetmek gerekir.  

On yedinci yüzyıl geleneği içinde bilindiği üzere Sebk-i Hindî'nin hâkim 

olduğu bir üslûp anlayışı vardır. Bu üslûba has şairler, orijinal manalar bulabilmek 

için anlamı sözden üstün tutmuşlardır. Şairler artık Sebk-i Hindî ile anlama 

yönelmişler ve söz arka plana atılmıştır. Türk şiirine etki etmeye başlamasından 

itibaren şiirde gerçeklikten uzaklaşarak insan ruhunun ön plana çıkarılması acı, 

elem, heyecanın çokça işlenmesine sebep olmuştur. Derin bir tahayyül ile işlenmiş 

manaları anlamak gittikçe zorlaşmış, kastedilen anlama vâkıf olabilmek oldukça 

güçleşmiştir. Sebk-i Hindî Klâsik Türk şiirine etki etmesiyle anlamı sözün önünde 

tutarak mübalağa ile soyut anlamlara ağırlık verilmesi şiire zarar vermiş olsa bile 

yine de etki ettiği döneme şaşaalı bir devir yaşatması önemlidir. Sebk-i Hindî'nin 

şiirimize etki ettiği anlayışların birincisi, kelimelere yeni ve keşfedilmemiş 

anlamlar bularak eski manaları bırakmak, ikincisi ise bu yeni manaları keşfetmek 

için dilin öğeleri üzerinde yapılan değişikliklerdir. Bu ekolde ayrıntılara bolca yer 

verilmesi nedeni ile tasvir özelliği baskın olmuştur.6 

                                                           

 6  Şentürk, Ahmet Atilla ve Kartal, Ahmet. Eski Türk Edebiyatı Tarihi,  4. b., Dergâh Yay., İstanbul, 
2010, s.419. 
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Osmanlı döneminde Sebk-i Hindî ile oluşturulmaya çalışılan yeni kelime ve 

terkipler, Farsça için bile anlaşılması güç olan ve anlamlarına Çağatay Türkçesi 

sözlükleri içinde ulaşılan kelimeler olması bunları anlaşılmaz kılmıştır. Bunun 

saptanabilmesi, ancak ana dili Hintçe veya Çağatay Türkçesi olanların kaleme 

aldığı sözlükler veya bunlar üzerine yapılmış araştırmalara kaynak alınması ile 

mümkün olmuştur.7 Bu çerçevede Sükkerî’nin şiirlerini değerlendirecek olursak 

XVII. yüzyılın dil ve üslûp hususiyetlerine genellikle uymakla beraber kimi zaman 

da dönemin genel özelliklerinde ayrıldığına da tanıklık ederiz. Sükkerî’nin 

şiirlerinde görülen üslupla ilgili öne çıkan özellikleri şu şekilde belirtmek 

mümkündür: 

Şair, karmaşık olmayan fakat uzun terkiplerle kurulmuş şiirler yazmıştır. 

Ḳuluñ ḳurbān-ı cellād-ı nigāh-ı can-sitānuñdur 
Temettuʿ-yāb-ı ẕevḳ-i ḫ˅ān-ı ʿıyd-ı vuṣlātuñ kimdür 
 G19/2 
Dil-şikāf-ı zaḫm-ı zenbūr-ı ġam olmazdum eger 
Nişter-i ḫ˅ār-ı firḭb-i leẕẕet-nūş olmasam 
 G95/5 

Onun, ince hayallerle ortaya konulmuş benzetmeleri dikkat çekicidir. 

Ḫayāl-i ṣūret-i miḥrāb-ı ebruvānından 
Müdām secde-i sehv eylerin namāzumda 
 G117/2 

''Gazellerinde âşıkane ve rindânedir. Tasvirlerinde anlattığı konu ile alakalı 

unsurları seçişi, şairin üslûp özelliklerinden birisidir'' (Erol, 1994: 137). 

Yanında herkesüñ bir dil-ber-i hem-ḫ˅ābı var şimdi 
 Benüm bālḭnüm üzre ġamdan özge hem-serüm yoḳdur 
     G18/4 

Sükkerî'nin rubâileri genellikle gurbet ve hasret temalarını işlerken 

gazellerine kıyasla daha anlaşılır bir hâl almıştır. 

Yā Rabb gül-i maḳṣūdumı ḫandan eyle 
Rāh-ı hevesüm tāze gülistān eyle 
Ṣad-şükr vaṭanda itmedüñ hiç maḥzūn 
Her dem beni ġurbetde de şādān eyle 

                                                           
7  Şentürk, Ahmet Atilla ve Kartal, Ahmet. a.g.e., s.420. 
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  R/6 

Sükkerî, mübalağa sanatını gerek kendini, gerek şiirini överken sıkça 

kullanmıştır. 

Niçeler ṭūṭḭ-i guyā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçeler vālih ü şeydā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçe naẓm-ı belḭg imlā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçe ġarra gazel inşā olur evṣāf-ı laʿlünde 
Velḭ şḭrḭn-edāda SÜKKERḬ eşʿārı görsünler 
  Mhm1/5 

Sükkerî, şiirlerinin eski söylemlerden farklı, özgün ve yeni olduğunu dile 

getirir. 

Cedḭd-üslūb-ı şiʿr-i tāze ṭarḥ-ı SÜKKERḬ'dür bu 
Edā-yı köhne ḳanda böyle nev-ṭarz-ı ḥasen ḳanda  
  G120/7 

  Fetḥ u tesḫḭr eyleyüp bu nev-zemḭni SÜKKERḬ 
 Şimdi mülk-i naẓmuma ser-ḥaddi iʿcāz eyledüm 
 G93/6 

Şair şiirlerindeki mana çeşitliliğine değinir ve bunun ilk kez kendisinin ifade 

ettiğini aktarır. 

Bikr-i fikr-i maʿnḭ-yi rengin ḫayāl-i şūḫ ile 
Ḥacel-gāh-ı tabʿ-ı Rūmı reşk-i Şḭrāz eyledüm 
 G93/4 
Şiirlerinin -okuyucuya ve diğer şairlere- bolluk, bereket, tazelik ve canlılık -

yeni ilhamlar- ihsan ettiğini söyleyen Sükkerî, kendi şiirlerini, İran şairlerinin 

şiirleri ile mukayese eder ve İran şairlerinin kendisinden feyz alabileceklerini 

belirtir: 

Revān-ı Ḥāfıẓ u Saʿdḭ vü ʿÖrfḭ feyż-yāb olsun 
Sözümle bezm-i bāġ-ı naẓma virdüm revnāḳ-ı tāze  
 G111/12 
Sükkerî, şiirini, kalemini/şairlik kabiliyetini ve söyleyiş özelliğini 

övmektedir. 

ʿAceb mi SÜKKERḬ nazmumla iftihār itsem 
Ne şḭve var göre kilk-i süḫan-ṭırāzumda 
 G117/7 
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Sükkerî'nin dili ve üslûbu hakkında Safayî Tezkiresi’nde şunlar söylenmiştir. 

''kabûle karîn inşası ve gâyet mergûb hat ve imlâsı ve halâvet-i eş'ârı ve letâfet-i 

güftârı olmağla Dîvân-ı Sultânî kâtipleri zümresine ilhâk olub...  Asruñ şu'arasından 

bir şâ'ir-i şîrîn-zebândur. ''8  

Burdan da anlaşılacağı üzere Safayî, Sükkerî için sadece nesir konusunda 

değil hat/yazı sanatı alanında da rağbet edilecek bir şair olduğunu, şiirlerinin 

tatlılığı ile sözlerinin inceliği/hoşluğu ve yazarlar topluluğuna dahil olabileceğini, 

çağının tatlı dilli bir şair olduğunu addetmiştir. 

 Sözvarlığı, sadece o dilin kelimelerini değil aynı zamanda deyimleri, 

atasözleri, kalıplaşmış ifadeleri ve terimleri gibi muhtelif anlatım kalıplarını 

içermektedir. Bir dilin sözvarlığı, tarihsel süreç içerisinde o dilin hangi aşamalardan 

geçtiği, kelime kadrosunun ne derecede değiştiği, hangi kullanımları benimseyip, 

neleri terk ettiğini açığa çıkarması bakımından mühimdir. 

Sükkerî Divanı'nın bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğünün hazırlanmasıyla 

şâirin ferdî üslûbunun ortaya konmasında onun sözvarlığının ne kadar önemli 

olduğunu göstermek, bu anlamda üslûp çalışmalarına bir bakış açısı sağlayacaktır. 

Aynı zamanda tarihsel sözlük çalışmalarına da bir katkı sağlamayı hedeflemektedir. 

Öte yandan XVII. yüzyıl Osmanlı kültürü ile ilgili olarak tespit edilecek kimi 

öğeler, folklorik malzemeler ve sosyal yaşama dair veriler de bu açıdan bir katkı 

olarak düşünülebilir. Sükkerî'nin standart dildeki malzeme ile deyimler, kalıplaşmış 

ifadeler, alıntılar gibi dilsel öğeleri nasıl işlediği ve bunları hangi bağlamlarda 

kullandığı ortaya konulmak suretiyle, şiir şerhi çalışmalarına da katkıda bulunması 

amaçlanmıştır. 

 

2. DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

2.1. Ses, Söz ve Anlam 

Şiirdeki ahengi; söyleyiş, ölçü, seci, aliterasyon, asonans gibi her türlü ses 

benzerlikleri ile ses iniş ve çıkışları sağlar. Ritim ise kafiye ve vezinle sağlanır. Her 

dönem, kendi içinde özgün kafiye ve ritim özellikleri taşımaktadır. Sükkerî şair 

olarak döneminde ön plana çıkamamış olsa da şiirlerindeki ses, söz ve anlam 

                                                           
8  Safâyî. Tezkire-i Safâyî. İstanbul Üniversitesi Ktp. TY. Nu. 3215, v. 122. 
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uyumunu yakalamadaki başarısını dilin ve şiir sanatının imkânlarını kullanarak 

göstermiştir. Şairin Divanı incelendiğinde müzikâliteyi, redif, vezin, ses tekrarları, 

ritim ve ahenk gibi ögelerle sağladığı görülmektedir. Aşağıda madde başlıklarıyla 

örnekleri verilen ünlem, edat ve bağlaçların da şiirin ritim, ahenk ve akıcılığına etki 

edildiği tespit edilmiştir.9 

2.1.1. Ünlemler: 

O çeşm-i fitne-i seḥḥār-ı yāra n'eyleyelüm 
Meded o ġamze-i efsūn-güẕāra n'eyleyelüm 
    G91/1 

Ḫarāb-ı bāde-i ʿışḳum meded irüş sāḳḭ 
Bu ser-i girānḭ-i derd-i ḫumāra n'eyleyelüm 
    G91/2 

Ṣolup gitdi cihāndan ġonce-i ter 
Gel ey dil-bülbüli di (hāy) meded hāy 
   T16/2 

Birisi çıḳdı didi böyle yazuñ tārḭḫin 
Hey meded gitdi alup gurk-ı ecel ceyrānı 
   T19/2 

Ol şūḫı nāle-i dile ʿarż eyledüm didi 
Ol āfet ol belā-yı cihān āh bu mıdur 

   G22/5 

Ṭaʿn idüp dirsin baña bu mübtelālıḳlar nedür 
Āh şāhum sende yā bu dil-rübālıḳlar nedür 
    G37/1 

Ser-germ-i bezm-i vaṣlı erāzil o mehveşüñ 
Ḥayfā o ṭıfl-ı nāzda ol meşreb-i ġarḭb 
   G7/4 

Ḥayfā ki cins-i kesm-hare döndi SÜKKERḬ 
Kālā-yı maʿrifet gibi sermāyemüz bizüm 
    G96/6 

Ey sāde-levḥ sḭne vü ey bü'l-heves göñül 
Ṭut kendüñi o ġamze-i ḫūn-ḫ˅ārdan cüdā 

                                                           
9  Selçuk, Bahir. Divan Şiirinde Ritmik Bir Unsur: Atıf Terkipleri, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi, C.24, Elazığ, 2013, s.1-3. 
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    G2/6 

Dilden çıḳar mı noḳṭa-i sevdā-yı ḫāl-i yār 
Ey SÜKKERḬ çü muḳteżḭ-i kevkebüm budur 
    G40/5 

 Yukarıdaki beyitlerde ''meded'', '' ey'',  ''ah'' gibi sıkça kullanılmış olan ünlemler, 

şairin sevinç, keder; sesleniş, acıma vb. duygularını dile getirmede önem arz 

etmektedir. Aynı zamanda ünlemler şiirin monotonluğunu kırması açısından da 

şairler tarafından tercih edilmiştir. 

2.1.2. Edatlar: 

Biz ki dest-i sāḳiden bir cām-ı billūr isterüz 
Ẕerreyüz ḫurşḭdden ṣan pertev-i nūr isterüz 
    G53/1 

Aḳup cūlar gibi eṭrāfına ol ḳalʿa-i saḫtuñ 
Dil-āverler derūnın itdiler deryāyı ḫūn-ālā 
    T1/6 

Ẓurefā ṣoḥbetine SÜKKERḬ-i zār gibi 
Bezle-gū nükte-ver-i tḭz-cevāb isterler 
    G17/9 

Meger ol nāḳıd-ı deryā-dil-i dānişver kim 
Yüz süren dergehine luṭf ile memnūn gelür 
    G28/9 

Fiġān eyler derā-yı dil verā-yı levḥ-i sḭnemde 
Meger müştāḳ-ı zaḫm-ı nevk-i tḭr-i tḭz-i şestüñdür 
   G44/3 

Nitekim luṭfuñ dil-i aḥbābı eylerse şikār 
Dāʿimā aʿdā-yı dḭn olsun rikābuñda esḭr 
   T2/5 

Ecel kūsına urdı bang-ı riḥlet 
Derūn-ı sḭnem iñletdüm nite nāy 
    T16/4 

Olup dest-i girḭban yār içün aġyār ile bir gün 
Muḥaṣṣal şöhre-i her şehr ü bāzār olmamuz vardur 
   G35/5 
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Pā-bestegḭ-i zülf-i girḭh-i gḭr içün düzer 
Zencḭr-i ʿışḳa rişte-i āh-ı ḥazḭn çḭn 
    G99/4 
       

Ḫayāl-i ḫālidür dāg-ı derūn-ı ādemḭ yoḫsa 
Bu deñlü ʿafiyet-sūzḭ-i dil her dāneden gelmez 
   G54/3 

Yukarıdaki beyitlerde yer alan edatlar genellikle karşılaştırma, benzetme, özgülük 

anlamları katmıştır. Sükkerî, son çekim edatlarının yanı sıra bağlama edatlarını da 

sıklıkla kullanmıştır. Türkçe edatlar dışında şairin Arapça ve Farsça ilgeçleri 

kullandığını görüyoruz. 

2.1.3. Bağlaçlar: 

Ey şāh-ı ḥüsn ḫaṭṭ-ı ruḫuñ ẓāhir olsa da 
Ḥükm-i beḳā-i ḥüsne muḳarrer virür saña 
   G4/3 

Maḳāmın cennet-i ʿAdn eyle yā Rabb 
Duʿā eyler eger yoḫsūl eger bāy 
    T16/7 

Gel ṭabḭbüm rḭş-ḫandüñle nemek-pāş olma kim 
Şerḥa-ı dāġ-ı dil-i endūh-gḭnüm tāzedür 
    G21/3 

Mey-i laʿl ile bezm-i vaṣl-ı dil-ber ḳanda ben ḳanda 
Cihānda nuḳl-i cennet āb-ı kevŝer ḳanda ben ḳanda 
    G121/1 

Gül-zār-ı dehre ser-tā-ser itdüm neẓāre lḭk 
Bir ġonce görmedüm ki ola ḫārdan cüdā 
    G2/5 

Egerçi rū-şinās-ı ʿālemüz biz şemʿ-veş ammā 
Yine fānūs-ı güm-nāmḭde mestūr olmamuz yegdür 
    G38/5 

Miŝli yoḳ gerçi ḫūb-i meh-veşdür 
Lḭkin ol şemʿ-i ḥüsn-i ser-keşdür 
    Msm1/5 
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Yukarıdaki beyitlerde örneklerle sunulmuş olan bağlaçlar, şiirin hem işitsel 

hem de görsel açıdan ahenk ve ritmini sağlayan unsurlarıdır. Bağlaçlar genel 

itibariyle zıtlık ve paralellik olarak ikiye ayrılır. Sükkerî Divanı'nda söylediğimiz 

bu iki türden bağlaçlara (ile, ve, likin, eger) da rastlanmaktadır. Şairin bağlaç 

tercihine baktığımızda ise Türkçe “da, ile, eğer” bağlaçları yanı sıra Arapça “likin, 

lik, ve, amma” ve Farsça “ki, kim” bağlayıcılarına da sıklıkla yer verdiği 

görülmektedir. 

2.2. Sözcükler 

2.2.1. Zıtlık 

Divan şairlerinin sıklıkla kulandığı edebi sanatlardan olan tezat, anlam 

olarak aralarında zıtlık söz konusu olan sözcükleri birlikte kullanma sanatıdır. Tezat 

sanatı şairin ruh hâlini yansıtması bakımından önem taşımakla birlikte kullanılan 

kelimelerin türlerinin seçiminde de bu ruh hâli etkili olmuştur. Sükkerî Divanı'nda 

eylem ve sıfat türünde sözcüklerden ziyade daha çok isim veya isim soylu kelimeler 

arasındaki zıtlıklardan yararlanılmıştır. Aşağıda madde başlıkları altında verilen 

zıtlıklar, örnekleriyle gösterilmiştir. 

Cefa-Vefa 

Ne nevāziş bilür ne mihr ü vefā 
Kārı ʿuşşaḳa cümle cevr ü cefā 
    Msm1/26 
Şair, sevgilinin hiçbir zaman aşığa iltifat etmediğini ona sevgi gösterisinde 

bulunmadığını, onun işi-gücünün sadece aşığına cefa çektirmek olduğunu 

söyleyerek ''mihr ü vefa'' nın zıddı olarak ''cevr ü cefa''yı kullanmıştır. 

Özgürlük-esaret 

Gehḭ şūḫḭ-i ṭabʿ u geh dil-i nā-şāddan feryād 
Gehḭ ḳayd-ı ser ü geh ḫāṭır-ı āzāddan feryād 
   G15/1 
Yukarıdaki beyitte şairin kimi zaman doğuştan gelen şen-şakrak hali, kimi 

zaman ise kederli gönlünden feryad ettiği dile getiriliyor. Şair, bazen özgürlükten 

bazen de esaretten şikayetçi olduğunu belirterek kullandığı kelimeler arasında 

zıtlık oluşturmuştur. 
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Neşe-keder 

Meclis-i meyden dil-i maḥzūnuma gelmez neşāṭ 
Olsa her bir ḳaṭre-i mey māye-i ṣad-inbisāṭ 

     G70/1 
Yukarıdaki beyitte şair, içki meclisinden (eğlence meclisi), kederli gönlüne 

keyif ve neşenin hiç uğramadığını ''mahzun ve neşat'' zıtlıklarıyla  ifade eder. 

Harap- Abad 

Añılsun ḫānedān-ı ʿişret-ābād-ı cihān olsun 
Ḫarāb iken benüm himmetle ābād olduġum yerdür 
     G25/11 
Beyitte, dünya meyhanesinde bulunanlar kötü bir halde iken şairin çabasıyla 

bayındır haline gelmiştir. Dolayısıyla şair bu zıtlığı ''harap ve abad'' kelimeleriyle 

yansıtmıştır. 

Gece-Gündüz  

Nevrūz-ı vaṣl-ı yāre irişmek muḥāldür 
Biñ kez berāber olsa da leyl ü nehārımuz 
    G59/4 
Yukarıdaki beyitte Sükkerî, sevgiliyle gece ve gündüz beraber dahi olsa, 

yani her zaman onunla birlikte bile olsa ona ulaşmanın imkansız olduğunu 

söylemektedir. Bu imkansızlığı anlatırken ''leyl ve nehar'' zıtlığıyla ortaya 

koymuştur. 

Kâfir-Müslüman 

Işḳuñla çü küfr ü dḭn ser-ber-zededür 
Hep Gebr ü Müselmān arası ʿarbededür 
    R/19 
Şair, sevgilinin güzelliğine dost-düşman herkesin, hem müslümanların hem 

de kafirlerin aşık olmasını, birbirine zıt anlayışlar olan batıl ve hak olan küfür ile 

imanın/dinin her zaman birbirine çok yakın olması, her ikisi arasında çok ince bir 

çizgi bulunması gerçeği ile anlatmış, dolayısıyla kâfir ve müslümanın arasının 

sürekli bir çekişme hâlinde olacağını dile getirmiştir. 
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Padişah-Köle 

Şol gedā kim cürʿa-nūş-ı cām-ı pḭr-i ʿışḳ olur 
ʿĀḳıbet bir pādişāh-ı Cem-serḭr-i ʿışḳ olur 
   G27/1 
Aşk ehlinin (sevgilinin) kadehindeki yudumu içen kölenin sonunda Cem'in 

tahtında oturan bir padişah olacağını ifade eden bu beyitte tezat ''geda ve padişah'' 

sözcükleriyle sağlanmıştır. 

Soru-Cevap 

Sebeb-i ḫūn-ı şehḭdān-ı belā-yı ʿışḳı 
Ne suʾāl (ü) ne cevāb u ne ḥisāb isterler 
    G17/4 
Beyitte, aşıkların öldürülme sebebine; ne sual ne de yanıt lazım diyerek 

ikinci mısranın kelimeleri arasında tezat ilişkisi kurmuştur.  

Belirgin-Belirsiz 

Ḫaṭṭ-ı cemāl gāh ʿıyān u geh nihān olur 
Mūy-ı ḫayāl gāh nihān geh ʿıyān olur 
   G32/1 
Beyitte şair, sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin kimi zaman belirgin kimi 

zaman ise gizli olduğunu ifade etmek için ''ıyan ve nihan'' sözcüklerini kullanmıştır. 

Kavuşma-Ayrılık 

Eyler ümḭd-i ḳurb-ı reh-i vaṣl-ı yār ise 
Gitdükçe oldı SÜKKERḬ-i zārdan cüdā 
   G2/9 
Beyitte aşık, sevgiliye kavuşma yolunu ümit ettikçe sevgilinin aşıktan 

giderek ayrı düştüğünü ''vasl ve cüda'' zıtlığıyla dile getiriyor. 

Cennet-Cehennem 

Behişt ü dūzaḫ-āŝār-ı cemāl-i Ẕü'l-Celālüñdür 
Zemḭn ü āsumān bir ʿarṣa-i bālā vü pestüñdür 
    G44/4 
Yukarıdaki beyitte, Celal sahibi Allah'ın cemalinin cennet ve cehennemin 

işareti olduğunu ifade edilmiştir. Aynı zamanda şair, yeryüzü ile gökyüzünün alçak 
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ve yüksek bir meydan olduğunu söyleyerek sırasıyla cennet-cehennem, yer-gök, 

alçak-yüksek sözcükleri ile zıtlıklara başvurmuştur. 

Sıcak-Soğuk 

Rūzgāruñ germ ü serdin añlamaḳdur SÜKKERḬ 
Niʿmet-i ẕevḳ-ı bahār u şiddet-i deyden ġaraż 
    G69/5 
Beyitte Sükkerî, kışın şiddeti ve baharın o keyif verici lütfundaki amacın 

rüzgârın yumuşak (sıcak) ve sertliğinin (soğuk) idrâk edilmesi olduğunu dile 

getirerek ''germ ve serd'' kelimeleri arasında zıtlıktan yararlanmıştır. 

Güzel-Çirkin 

Dildür ehl-i ʿışḳa çün āyḭne-i ḥikmet-sirişt 
ʿĀşıḳ ol ṣūret-nümā olsun dilüñde ḫūb u zişt 
    G9/1 
Yukarıdaki beyitte şair, güzel ya da çirkin fark etmez yeter ki aşık ol diyerek 

gönüldeki sevgili tasvirini ''hub ve zişt'' zıtlıklarıyla ortaya koymuştur. 

2.2.2. İkilemeler 

İkilemeler en genel anlamıyla, kelimeler arasında benzerlik, yakınlık, zıtlık 

ilişkisi kullanılarak oluşturulur. İkilemelerin kullanımı ile pekiştirme, vurgulama ön 

plana çıkmaktadır. Divan şiirinde çokça yer verilen ikilemeler, bazen bir, bazen ise 

iki mısrada kullanılarak ahengi sağlamaktadır.10 Sükkerî Divanı'nda Türkçe'nin yanı 

sıra Arapça ve Farsça ikilemelerden de yararlanılmış olup aşağıda bazı örnekler 

verilmiştir.  

Yer yer 

Peykān-ı zaḫm-ı sḭne degüldür sipāh-ı ʿışḳ 
Aṣmış der-i ḫıyāmda yer yer çerāġ-ı dāġ 
   G73/6 
Yukarıdaki beyitde kısım kısım, bölük bölük anlamına gelen ''yer yer'' 

ikilemesi yaranın tasviri için kullanılmıştır. 

                                                           
10  Gül, Meltem, Usūlî’nin Dilinde Ahengi Sağlayan Unsurlar Üzerine Bir Deneme, İdil Sanat ve Dil 
Dergisi  C.2, S.6., 2013, s.131. 
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Mahal mahal 

Degül sezā-yı süḫan her maḳām SÜKKERḬ'yā 
Maḥal maḥal oḳunur Şāh-nāmesi ʿışḳuñ 
   G78/5 
Beyitte aşk Şehnamesi'nin yer yer, kısım kısım okunduğunu dile getiren şair 

''mahal mahal'' ikilemesini bunun dışında zaman zaman anlamını kastedecek 

şeklinde de kullanması dikkat çekicidir. 

Rū-be-rū (yüz yüze) 

Olmaz mısun benümle yine rū-be-rū ʿaceb 
Āyḭne-i dili niçün işkeste eyledüñ 
   G84/3 
Şair beyitte, sevgiliye gönül aynasını niçin kırdığını ve yeniden birlikte (yüz 

yüze) olabilme ihtimalini sorarken tercihini bu kez Türkçe yerine Farsça ikilemeden 

yana kullanmıştır. 

Çḭn çḭn 

Nice şūrḭdeler zencḭr-cunbān-ı cünūn olmaz 
Görüp gḭsū-yı müşkḭn-tār-ı yāri çḭn çḭn üzre 
    G116/6 
''Çin çin'' ikilemesi sevgilinin saçlarının kıvrımlığını dile getirmek 

maksadıyla büklüm büklüm anlamına gelecek şeklinde kullanılmıştır. 

Peymāne peymāne   

Alınca destine ol gözleri mestāne peymāne 
Ṣunar cām-ı cünūnı her yaña peymāne peymāne 
   G124/1 
Beyitte ''peymane peymane'' ikilemesi, şair Sükkerî'nin delilik kadehini dört 

bir tarafa kadeh kadeh sunduğunu ifade etmek amacıyla kullanılmıştır. 

Tār tār 

Tār tār itdi vücūdum zaḫme-i ḳānun-ı ʿışḳ 
Āh-ı dilden hem-nevādur reglerüm ṭanbūr ile 
    G127/2 
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Yukarıdaki beyitte ''tar tar'' ikilemesi aşk çalgısının kayışının, aşığın 

vücudunu tel tel yaptığını dile getirmek maksadıyla kullanılmıştır. 

Gūn-ā-gūn (türlü türlü) 

Añılsun ol maḳām-ı vaṣl kim şād olduġum yerdür 
Hezārān luṭf-ı gūn-ā-gūna muʿtād olduġum yerdür 
    G25/1 

Dūr-ā-dūr (uzaktan uzağa) 

Destüñe alsañ da dūr-ā-dūr atmaḳdur ġaraż 
Kūy-ı ser-gerdān-ı żarb-ı dest-i reddüñdür göñül 
   G87/3 

2.2.3. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller, en az iki sözcüğün birleşmesiyle veya öbekleşmesiyle oluşan, 

birleştiği sözcüklerin anlamlarından farklı olarak yeni bir anlam kazanan fiillerdir. 

Birleşik fiillerin oluşumuna bakıldığında en çok karşımıza çıkanlar: 

- Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller, 

- Kurallı birleşik fiiller, 

- Anlamca kaynaşmış (deyimleşmiş) birleşik fiillerdir. 

Sükkerî Divanı incelendiğinde yardımcı fiillerle kurulan (etmek, olmak, 

eylemek, bulmak, kılmak...) birleşik fiillerin daha sık kullanıldığı görülmektedir. 

Eyle 

Aḥvālüm eyle şemʿ ile pervāneden ḳıyās 
Sūz u güdāz ile ser u kār-ı şebüm budur 
    G41/4    

Yā Rabb gül-i maḳṣūdumı ḫandān eyle 
Rāh-ı hevesüm tāze gülistān eyle 
    R/6 

Ferāġat eylemişken raġmına aġyār-ı nā-dānuñ 
Tekellüf ber-ṭaraf ol yār ile yār olmamuz vardur 
    G35/2 
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Kıl 

Taḥammül ḳıl ġam u derd-i şeb-i tārḭk-i hicrāna 
Ṣafā-yı pertev-i şemʿ-i cemāl-i meh-veş isterseñ 
    G83/2 

İlāhḭ bir sebep ḳıl āsumān reşk eylesün bir şeb 
O meh tenvḭr-i tārḭkḭ-i bezm-i ehl-i ḥāl itsün 
    G98/2 

Olmak 

Ferāġat eylemişken raġmına aġyār-ı nā-dānuñ 
Tekellüf ber-ṭaraf ol yār ile yār olmamuz vardur 
    G35/6 

Mey-i ḫūn-i sirişk-i çeşm ile şeb zinde-dār olsañ 
Sifāruñ bir bilūrḭn kāse-i pür-şḭr ider meh-tāb 
    G8/3 

Añılsun ḫānedān-ı ʿişret-ābād-ı cihān olsun 
Ḫarāb iken benüm himmetle ābād olduġum yerdür 
    G25/11 

Ey gül saña cilve-gāh ḳo bāġ olsun 
ʿIşḳuñla derūnı bülbülüñ dāġ olsun 
    R/16 

Bulmak 

Esḭr-i zülf-i girḭh-gḭr-i dil-ber olma ṣaḳın 
Bulunma ḳıṣṣa-i Manṣūr u dārdan ġāfil 
    G86/5 

Etmek 

Ey SÜKKERḬ-i zār ṣaḳın āh itme 
Düşmenleri aḥvālüñe āgāh itme 
    R/14 

Mey-i ḫūn-i sirişk-i çeşm ile şeb zinde-dār olsañ 
Sifāruñ bir bilūrḭn kāse-i pür-şḭr ider meh-tāb 

    G8/3 
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2.2.4. Tamlamalar 

2.2.4.1. Arapça-Farsça-Türkçe Tamlamalar 

Sükkerî'nin şiirlerine dil açısından incelendiği zaman, bazı beyitlerin 

döneminin kimi dil özelliklerine uymadığını görülür. On yedinci yüzyıl şairi olan 

Sükkerî çağının Sebk-i Hindî ekolünden terkip kullanma bakımından ayrılır. Şair, 

bir haylî uzun lâkin çok karmaşık olmayan (Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe, Farsça- 

Türkçe) tamlamaları tercih etmiştir. Bunlardan bazı örnekler şu şekildedir: 

ʿAceb mi bülbül-i şūrḭde ṭabʿ-ı SÜKKERḬ olsa 
Bu naẓm-i dil-keş-i gül-ġonce-i nev-ḫḭzden maḥẓūẓ 
   G71/5 

Birisi dürr-i girān-māye-i baḥr-i ʿirfān 
Birisi ebr-i ʿaṭā-yi kerem-āmūz-ı cevād 
    T4/10 

Beni geh ġavṭa-ḫ˅ār-ı ḥayret-i girdāb-ı ʿışḳ eyler 
Semender-veş ser-ā-ser geh beni āteş-libās eyler 
    G29/2 

Kim olur rāh-zen-i kāfile-i ehl-i suḫan 
Düşmen-i ṭāliʿ-i dūn-baḫt-ı zebūndan ġayri 

    G134/6 

Reh-neverdān-ı beyābān-ı ṭarḭḳ-i tecrḭd 
Ne otāġ u ne ḫıyām u ne ṭınāb isterler 
    G17/6 

Göñül bir ẕerre-i nāçḭz-i ḫāk-ālūd-ı firḳatdür 
O mihr-i ʿālem-ārā ile vuṣlat ḳanda ben ḳanda 
    G119/4 

Aṣā-yı kilk-i muʿciz-rḭz-i siḥr-i SÜKKERḬ'dür bu 
Yaḫud bir Rüstem-i meydān-ı naẓmuñ deste-çūbıdur 
    G48/5 

Ḥabbeẕā fetḥ-i beşāret-baḫş-ı ṭabʿ-ı rūzgār 
Merḥabā baḫt-ı bülend-i pādişāh-ı kām-yāb 
    T3/1 

Cām-ı laʿl-i leb-i sāḳḭye mi şevkuñ ey dil 
Ġamze-i şūḫ-ı siyeh-mest-i mey-i nāza mıdur 
    G39/2 
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2.2.5. Deyimler ve Atasözleri 

Şairler şiirlerinde atasözleri ve deyimlerden sıkça faydalanarak az sözle 

çok şey anlatmayı amaçlamış ve bu sayede anlam akıcılığını sağlamışlardır. Şair, 

atasözleri ve deyimler aracılığıyla duygu, düşünce ve isteklerini daha iyi 

aktarmıştır. Sükkerî de şiirlerinde atasözleri ve deyimlere çokça yer vermiştir. 

Aşağıda, Sükkerî Divanı'nda yer alan kimi atasözü ve deyim örnekleri sunulmuştur. 

Ṣadef açsun ḳulaġın zḭver-i gūş ḳabūl itsün 
Dür-i silk-i fütūḥāt oldı çün bu ġazve-i kübrā 
    T1/12 

Işḳuñla beni ʿāleme destān itdüñ 
Olsun hele ey şūḫ cefā-kār olsun 
    R/13 

Ḥüsn-i taṣvḭrine baş egdi ṣanem-ḫāne-i Çḭn 
 Ḳadd-i bālāsına pā-der-gil olubdur şimşād 
    T4/4 

O şūḫuñ ḳorḳarum kim küştegān-ı ġamze-i nāzı 
 Laḥidden biñ ḳıyāmet ḳopsa baş göstermeye aṣlā 
    Kt2/2 

Göñlüne girmege yol buldum efendi āsān 
Bulmadum pāyüñe yüz sürmege rāh-ı imkân 
    Mtl/5      

Pā-bestegḭ-i zülf-i girḭh-gḭr içün düzer 
Zencḭr-i ʿışḳa rişte-i āh-ı ḥazḭn çḭn 
    G99/4 

Dāne-i ḫālüñ ki ṣad-mülk-i Süleymāna deger 
Anı pā-māl itdürür elbette ḫayl-i mūra ḫaṭ 
    Kt1/2 

Cān virmede naẓma SÜKKERḬ’dür 
ʿḬsḭ-nefes-i diyār-ı tecrḭd 
         G14/7 

Dimeñ kim būse-i ḫāl-i ruḫ-ı dil-berden el çekdük 
Meyān-ı şuʿlede sūzende bir aḫkerden el çekdük 
    G81/1 
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Göñül el çek ser-i dāmān-ı nāza ŝıḳlet el virmez 
Saña būs-ı nigārın dest-i şūḫ-ı vuṣlat el virmez 
    G51/1 

Boynuna almazdı kūh u deşti Ferhād ile Ḳays 
 Bār-ı ʿışḳı çekmede anlarla hem-dūş olmasam 
    G95/4 

Gül-zār-ı dehre ser-tā-ser itdüm neẓāre lḭk 
Bir ġonce görmedüm ki ola ḫārdan cüda 
    G2/5 

Pey-ā-pey laṭme-i şemşḭrden hep cümle kef geçdi 
 O gird-āb-ı veġādan ṭaşra bir dil çıḳmadı güya 
     T1/8 
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3. ŞAİRİN HALET-İ RÛHİYESİ VE HAL TASVİRLERİ 

 

Halet-i rûhiye genel anlamıyla, kişinin içinde bulunduğu ruhsal durumdur. 

Bu durum şairin yaşamında olduğu kadar eserlerine de etki edecektir. Nasıl ki bir 

insanın o anki ruh hâli çevresiyle olan ilişkilerine doğrudan tesir ediyorsa şairin de 

halet-i rûhiyesi eserlerinin şekillenmesinde önemli bir rol oynayacaktır. Örneğin; 

şair o an karamsar bir ruh haline sahipse eserlerinde yorgun, bitkin, çekimser, acı 

çeken bir karakteri işleyecektir. Bunun aksine mutlu veya neşeli bir ruh hâline sahip 

olan şair, yapıtlarında da canlı, etkili ve hayat dolu bir üslûpla karşımıza çıkacaktır. 

Şairin ruh hali ile zıt yönde eserler vermesi beklenemeyeceğinden, mutluyken 

kederi; üzgünken sevinci yeterli seviyede aktaramayacağından, ruh hâli konu 

seçiminde ve üslûpta şairi yönlendiren en önemli faktördür. 

Sükkerî Divanı'nda şairin halet-i ruhiyesi ve hal tasvirleri şiir örnekleriyle 

aşağıda madde başlıkları halinde örnekleriyle sıralanmıştır. 

Korku 

Ḫavfüm budur ki āyḭne-i mihri tār ider 
Dūd-ı dilüm sipihre olursa eger mümās 
    G64/2    

Ḳorḳarum bu ḥüsn ile āfet girerse cennete 
Dūzaḫ-efrūz-ı şerār-ı ʿışḳ olur ehl-i behişt 
    G9/3 

SÜKKERḬ teklḭf-i āġūş-ı viṣāl itmekde güç 
Ḳorḳarum itmez taḥammül nāzenḭnüm tāzedür 
    G21/6 

O şūḫuñ ḳorḳarum kim küştegān-ı ġamze-i nāzı 
Laḥidden biñ ḳıyāmet ḳopsa baş göstermeye aṣlā 
    Kt2/2 
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Sevinç 

Rengḭn piyālelerle müzeyyen olup yine 
ʿIyş itmege ahālḭ-i bāġ oldı encümen 
    G109/4 

Ẕevḳ ehline biz SÜKKERḬ'yā şehd-i ṣafāyuz 
Āzār-ı dil-i ḥāside zenbūr-siriştüz 
    G50/10 

Biz bülbül-i destān-zen-i gül-zār-ı ṣafāyuz 
Hep būy-ı gül-i feyż ile mesrūr-sirüştüz 
    G50/7 

Üzüntü/Keder 

Nev-be-nev sḭnemdeki āh-ı ḥazḭnüm tāzedür 
Raḥm bilmez āh-ı maḫdūm-ı güzḭnüm tāzedür 
    G21/1 

Görüş bizümle de gāhḭce eyle sḭneñi ṣāf 
Yeter bu cevr ü eziyyet a sevdigüm inṣāf 
    G75/1 

Ten-i fersūde künc-i ġamda vü dil kūy-i dil-berde 
 Nice cemʿiyyyet el virsün baña dil ḳanda ben ḳanda 
    G122/3 

Utanma/çekinme 

ʿĀcab mi SÜKKERḬ-veş olsa yād illerde ʿārından 
 Ġarḭb-i ḫāne-ber-dūş-ı felek-nām u nişān düşmen 
    G108/7 

Ne çāre mest-i ḫarāb olmayınca meclisde 
O şūḫa ʿarż-ı merām itmege ḥicāb iderin 
    G101/3 

El-ʿaṭaş-şeyḫ-i be-yābān-ı cünūn-ı ʿışḳ olan 
Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān olsa içmez ʿārdan 
    G107/2 

Dolaşmaḳdan ḥaẕer ḳıl pḭç ü tāb-ı zülf-i cānāna 
Ne zencḭr-i belādur ḥalḳa-i gḭsūyı gördüñ mi 
    G133/3 
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Baḳma küstāḫāne ḫāk-i pāy-ı yāre ey nigāh 
Çḭn-i ebrū-yı ʿitāb-ı neng ü ʿārumdan ṣaḳın 
    G100/5 

Çaresizlik 

Olurdum SÜKKERḬ hem-pençe-i ṣad-şḭr-i hicrānı 
Velḭ nḭrū-yı bāzū-yı ümḭd-i ülfet el virmez 
    G51/9 

Añ o vaḳt-i nā-güzḭr-i saḫtı ey maġrūr kim   
 Girde bālḭn gil-i āgendeñ olur bir sāde ḫişt     
    G9/4 

Ṣad-ḥasret ile ḥāl-i dilüm şerḥ eyle    
Dirlerse buluşduñ mı ger ol nā-çāre   
    R/4   

Bū cevr ü bū cefāyı ki peyveste eyledüñ    
Cānā bu nā-tüvānı ʿacep ḫaste eyledüñ   
    G84/1   

Beklenti/umut 

Hezār ʿuḳde-i serdür kim ḫayāl-i muḥāl 
Ṭurur ümḭd-i güşāyişle ceyb-i āzumda 
    G117/6 

ʿAbeŝ ṣanmañ ki dil dil-berle yā dest-i ẕeḳan ṭutdı 
 Recā-yı vuṣlata bir semt-i nā-dāniste-fen ṭutdı 
    G130/1 

Eyler ümḭd-i ḳurb-ı reh-i vaṣl-ı yār ise   
 Gitdükçe oldı SÜKKERḬ-i zārdan cüdā    
     G2/9 

 Ferāġat eyledi pervāz-ı evc-i vuṣlatdan   
 Ümḭd-i murġ-ı heves şimdi ol hevāda degül    
     G89/4 

Ümmḭd-i SÜKKERḬ ki ḳarḭn-i ḳabūl ola   
 Dergāh-ı Ḥaḳda zemzeme-i yā Rabb-i ġarḭb  
       G7/6 



26 
 

Hayal etme 

Gelince ḫāne-i ten teng olur ʿaḳl u dil cāna 
 Ḫayālüñ gibi olmaz mihmān-ı mḭz-bān-düşmen 
    G108/3 

Ḫayāl-i çeşm-i siyeh-mesti ḫaṭıra gelse 
 Gazāl-i Çḭne çerā-gāh olur ḥadḭḳa-i çeşm 
    Mf/4 

Āmed-şod-i ḫayāl-i ruḫın dḭde beñzedür 
Serv-ḳadd-i Yūsufa ki Züleyḫā gelür gider 
    G31/6 

Şikâyet etme 

Kime dād eyliyem ki ol bḭ-dād 
 Ḫırmen-i ṣabrum eyledi ber-bād 
    Msm1/22 

El-amān ey ṣaf-derān-ı nerre-şḭrān-ı veġā 
 Ḳalmadı ser-pençe-i rezm-āverḭde zūr u tāb 
    T3/4 

Şekve-sāz olsaḳ o şūḫuñ sitem-i cevrinden 
 SÜKKERḬ ḳubbe-i eflāke çıḳar ġulġulemüz 
    G61/6 

Ḥayf kim pervāne-veş yandum yaḳıldum SÜKKERḬ 
 Olmadum bir dem o şemʿ-i ḥüsn ile germ-iḫtilāṭ 
    G70/6 

 Bezm-i aġyārda āzār ider ol şūḫ beni 
 Sitem-i nā-maḥal-i bḭhūdedendür gilemüz  
       G61/5 

Kızgınlık/öfke 

Baḳma küstāḫāne ḫāk-i pāy-ı yāre ey nigāh 
Çḭn-i ebrū-yı ʿitāb-ı neng ü ʿārumdan ṣaḳın 
    G100/5 

 Şeb-hicr-i dırāz-ı intiẓār-ı ṣubḥ-ı vaṣluñla 
 Beni ser-germḭ-i mihrüñden ey ḫurşḭd serd itdüñ 
    G80/4 
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Sezā görmezseñ āġūş-ı viṣālüñ merḥabā yoḳ mı 
 ʿAcebdür dest-i luṭfuñ ʿāşıḳ-ı mehcūra ṣunmazsın 
    G104/2 

Şekve-sāz olsaḳ o şūḫuñ sitem-i cevrinden   
 SÜKKERḬ ḳubbe-i eflāke çıḳar ġulġulemüz  
      G61/6 

Ağlama 

Aġlamazdum neşve-i ġafletle ser-hōş olmasam 
 Şād olurdum beste-i ḳayd-ı ġam-ı hūş olmasam 
    G95/1 

Görmedüm lḭk didiler ṣu içer 
Ekŝerḭ ʿömri girye ile geçer 
    L5/4 

Seyl-i bārān olmasun mı eşk-i çeşm-i ʿāşıḳān 
Çḭn-i ebrūsı ki bir ebr-i siyāh-ı fitnedür 
    G47/5 

Sirişk-i dḭdeden iẓhāra himmet isterüz yoḫsa   
 Ġam-ı cānān dil-i vḭrānede medfūn olur çıḳmaz     
    G55/2 

Konuşma 

Didüm bir ehl-i ḥāle söylenür āyā nedür vuṣlat 
Didi dil-berle tenhā gerdiş-i peymānedür vuṣlat 
    G10/1 

Añılsun ol cenāb-ı ʿizz ü devlet kim dirüm her dem 
Benüm ol beniçe-tāb u dest-i bḭ-dād olduġum yerdür 
    G25/9 

Bunı dir SÜKKERḬ fevtine tārḭḫ 
''Muḥammed Şāhdan n'itdüñ felek vāy'' 
    T16/8 

Ne mümkindür ḳonuşmaḳ yār olup ol ṭıfl-ı ṭannāza 
O şāhin beyżasından başladı yüksekde pervāza 
    G111/2 
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Dinlemek 

Gūş idüp bang-ı ḳudüm-i rıḥleti    
Oldı rāh-ı Lā-Mekānuñ reh-revi   
          T12/5 

SÜKKERḬ gibi müdām ol reh-i ʿışḳa māʾil  
 Ne didi diñle ol üstād-ı edḭb-i kāmil  
       Msd1/14 

Naẓmumla olup SÜKKERḬ'yā cevher-i dehr    
 Dürr-i süḫenüm zḭver-i her gūş idebilsem 
       G92/6 

Ne diñler var ne añlar naġme-i murġ-ı ḫōş elḥānı  
 Çemen-zār-ı cihānı SÜKKERḬ zāġ u zeġān ṭutdı  
       G130/6 

Gūş idüp bang-ı ḳudüm-i rıḥleti   
Oldı rāh-ı Lā-Mekānuñ reh-revi   
      T12/5 

Yemek/İçmek 

Yimede ġāyet ile diḳḳat ider  
Haftada ayda bir kifāyet ider   
      L2/2 

Yüzin ol şūḫ ki bir būse içün derhem ider 
Hele içsün bir iki sāġar anı Hātem ider    
     G45/1 

Ṣun kevŝer-i lebüñ ki hemān maṭlabum budur    
İçmem şerābı sükker ise meşrebüm budur  
       G41/1 

Hezārān şükr ol ḥūr-ı behiştüñ bezm-i vaṣlında  
Murād üzre hele nūş eyledüm bir dāne peymāne  
       G124/3 

 Bāġa gitmem çemen-i sebz-i bahār olmayıcaḳ   
 Bāde içmem mey-i la'l-i leb-i yār olmayıcaḳ  
       G76/1 
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Dokunmak 

Gehḭ sḭm-āb-ı eşk-i çeşmüme ṭahte'ŝ-ŝerā mecra 
Gehḭ fevvāre-i ḫūn-ı dilüm çarḫı mümās eyler 
        G29/5 

Ḫavfüm budur ki āyḭne-i mihri tār ider 
Dūd-ı dilüm sipihre olursa eger mümās    
     G64/2 

Ey seng-dil ṭoḳunma şikest itme ḳalbimüz  
Bünyād-ı ḥüsne raḫne virür inkisārımuz     
    G59/3 

Görmek 

Neden olmış o nāzenḭn terkḭb 
Görmedüm böyle ḥüsn ü ān ġarḭb    
     Msm1/13 

Görse taṣvḭr-i dil-avḭz-i muṣannaʿ ṭarzın   
Ṣanʿatıñ Māni vü Erjeng daḫı itmeye yād 
        T4/7 

Görmedi böyle feraḥ-baḫş binā-yı ʿālḭ  
Seyr iden dünyede el-ḳıṣṣa eḳālḭm ü bilād     
    T4/2 

Gör cām-ı çeşm ü sürḫḭ-i ṣaḥbā-yı eşkümi  
Ḫūn-āb ile piyāle-i leb-ber-lebüm budur    
     G41/3 

Görüp rūy-ı dil-i cānānı ʿāşıḳ ser-firāz olmaz  
Hemḭşe dest-bürd-i baḥt-ı şūmıñ pāy-kūbıdur 
        G48/4 

Anlamak/İdrak etmek 

Ne ṣahbā-yı lebinden ne ġubār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlinden   
ʿAcebdür zāhid-i ḫuşk itmemiş bir neşveciḳ idrāk    
    G79/4 

Rūzgāruñ germ ü serdin añlamaḳdur SÜKKERḬ   
Niʿmet-i ẕevḳ-ı bahār u şiddet-i deyden ġaraż    
     G69/5 
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Dil-i zāruñ nedür feryādı bilsek yāresin görsek 
Nedür bāʾiŝ bu deñlü zāre bāri çāresin görsek   
      Mtl/4 

Dāġdan fehm iderüz sūz-ı dil-i ʿuşşāḳı  
Lāleden küşte-i ġam ḫāk-i mezārın bilürüz   
     G57/3 

Bir söz añlar ehl-i ḥāl olursa ʿarż it müşkilüñ  
Yoḫsa fenn-i ʿışḳı itme Ḳuṭrub u Aḥfeşle baḥŝ 
        G11/2 

Düşünmek 

Gāhḭ o ḫaṭṭ u ḫāli de fikr eyle SÜKKERḬ 
Ḳalsun benefşe-zār-ı taḫayyülde reng ü bū 
         G110/5 

Hücūm-ı ḫayl-i bāṭıl fikr-i nefs-i fitne-fermādan 
Hele ḥıṣn-ı penāh-ı Ḥaḳda maḥṣūr olmamuz yegdür  
        G38/2 

Maṣrafın çün naḳd-i ʿömrüñden ḥisāb eyler ḥasūd   
Rūz u şeb çekse felek ḫurşḭd ü mehden bir simāṭ    
    G70/2 

SÜKKERḬ māhiyyet-i endḭşemüz bilmez ḥasūd   
Biz hemḭşe bezm-i sırr-ı ḳudsiyāna maḥremüz   
     G56/8 

Yazı yazma 

Niçe naẓm-ı belḭġ imlā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçe ġarra gazel inşā olur evṣāf-ı laʿlünde 
    Mhm1/12 

Birisi çıḳdı didi böyle yazuñ tārḭḫin 
Hey meded gitdi alup gurk-ı ecel ceyrānı 
    T19/2  

Bize dil-bestegi-i ʿışḳ-ı bütān cāʿizdür 
Nüsḫa-i fenn-i maḥabbetde yazar mesʾelemüz 
    G61/2 
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Meşḳ-i şikenc-i zülfüñ idüp her seḥer ṣabā 
Rūyuñda ḳıl kalemle yazar ʿanberin çḭn 
    G99/2 

Yas tutma 

Ser-ā-pā cihān oldı mātem-zede 
Olup şḭven-efzā-yı dervḭş ü şāh 
    T13/5 

Bu peyām-ı ḥasret-encāmuñ peyāmından hemḭn 
Yiridür cümle cihān olursa mātemden siyāh 
    T10/3 

Yorgunluk 

Amān ey ġamze-i cellād-ı bḭ-dād amān düşmen 
Dil-i bḭ-tāb-ı ʿışḳa böyle olma her zamān düşmen 
    G108/1 

Ḫarāb-ı bāde-i ʿışḳum meded iriş sāḳḭ 
Bu ser-i girānḭ-i derd-i ḫumāra n'eyleyelüm 
    G91/2 

Ḥüsrev olmış kām-kār-ı laʿl-i şḭrḭn ʿāḳıbet 
Bḭ-Sütūnda kūh-ken bḭhūde çekmişdür emek 
    G85/6 

Sarhoşluk 

Bezm-i meyde itmedin fevvāre-i peymāne raḳṣ 
Cām-ı ışḳūñdan iderdi bu dil-i mestāne raḳṣ 
    G68/1 

Ey mest-i şerāb-ı nāb-ı ʿişve 
Vir nergis-i şūḫa ḫ˅āb-ı ʿişve 
    G113/1 

Niçe bir SÜKKERḬ'yā derd-i ḫumār-ı ġaflet 
İdelüm bāri birez ʿözr-i güneh mestāne 
    G115/6 
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Hayrete düşme/şaşkınlık 

Beni geh ġavṭa-ḫ˅ār-ı ḥayret-i girdāb-ı ʿışḳ eyler 
 Semender-veş ser-ā-ser geh beni āteş-libās eyler  
       G29/2 

Ḥayret-i efkār-ı pḭç ü tāb-ı mevc-i zülf-i yār   
Devr-i gird-āb-ı belā-yı ġarḳa-gāh-ı fitnedür   
      G47/6 

ʿIşḳ bir ṣaḥrā-yı ḥayret-zā-yı deḥşet-zārdur   
ʿĀşıḳ-ı şūrḭdeyi bḭ-ʿaḳl u sāmān döndürür   
      G23/3 

Bü'l-ʿaceb meẕheb eylemiş ḭcād   
Deyr u mescidde ṣāḥib ü irşād  
      L11/7 

Müyesser olsa vuṣlat-ı ḥayret ammā ʿaḳlı deng eyler  
 Görüñ ol bḭ-amān şūḫı nice dünyāya reng eyler  
       Mhm1/9 

Sabır/tahammül 

Bülbül derḭde-perde-i ṣabr u şekḭb ise 
Ey gül nedür yā sende bu çākḭ-i pḭrehen 
    G109/2 

Tḭr-i nigeh-i ġamzeye diller nice döysün 
Peykānını sḭr-āb ider āb-ı cigerümle 
    G118/3 

Metāʿ-ı ṣabr u şekḭbüm ḳalur mı dilde emḭn 
Hezār raḫne ṭururken dükān-ı rāzumda 
    G117/3 

Kime dād eyliyem ki ol bḭ-dād 
Ḫırmen-i ṣabrum eyledi ber-bād 
    Msm1/22 

Aġlamazdum bu deñlü SÜKKERḬ'yā 
Ṣabra ḳādir degül dil-i şeydā 
    Msm1/27 

ʿIşḳ āfet ṣabr müşkil vaṣl ise emr-i muḥāl 
Ḥāl-i zār-ı ʿāşıḳ-ı bi-çāre ṣubḥ u şām güç 
    G12/5 
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Merhamet etme/acıma 

Görüş bizümle de gāhḭce eyle sḭneñi ṣāf 
Yeter bu cevr ü eziyyet a sevdigüm inṣāf 
    G75/1 

Fevz-i raḥmet eyleyüp yā Rabb anı 
Ḥāyız-ı esbāb-ı kām-ı uḫrevḭ 
    T12/8 

Kimdür baña raḥm itmeye ḫūbān içre 
Hem ʿāşıḳ u hem ġarḭb ü hem maẓlūmum 
    R/9 

Memnun olma/hoşnutluk 

Meger ol nāḳıd-ı deryā-dil-i dānişver kim   
 Yüz süren dergehine luṭf ile memnūn gelür 
        G28/9 

Baña geh luṭf u geh ḳahr ile memnūn olduġum yerdür 
 Dil-i şeydā olur luṭf-ı ʿitāb-āmḭzden maḥẓūẓ    
    G71/2 

Dilümden gitmeye tā ḥaşr olunca leẕẕet-i zaḫmı   
 O deñlü olmışum ol ġamze-i ser-tḭzden maḥẓūẓ   
      G71/4 

ʿAceb mi bülbül-i şūrḭde ṭabʿ-ı SÜKKERḬ olsa   
Bu naẓm-ı dil-keş-i gül-ġonce-i nev-ḫḭzden maḥẓūẓ  
      G71/5    

Uyku/rüya 

  Rüʾyet-i dḭdāra müştāḳ-ı ḫayāl-i ḫ˅āb iseñ 
  Bir iki sāġar şerāb iç ḫ˅āb gelsün çeşmüñe 
    G114/5 

 SÜKKERḬ ḫ˅āb n'idügin bilmem 
 Düşeli cāna āteş-i ṭalebi 
       G132/5 
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Ḫ˅āb-ı āsāyiş virür aġyāra çarḫ ammā beni 
Pister-i ḫākister-i ʿışḳ içre sūzān döndürür 
    G23/6 

Ey mest-i şerāb-ı nāb-ı ʿişve 
Vir nergis-i şūḫa ḫ˅āb-ı ʿişve 
    G113/1 

Hasta/hastalık 

İtmez mi nūş-dārū-yı laʿl ile bir ilāç 
Bḭ-mār-ı ʿışḳa çün Mesḭhā gelür gider 
    G31/4 

Ṭabḭbüm virme ruḫṣat ḥayf olur ol çeşm-i bḭmāra 
Mey-i ḫūn-i dil-i ʿuşşāḳdan perhḭz göstersün 
    G102/4 

Bū cevr ü bū cefāyı ki peyveste eyledüñ 
Cānā bu nā-tüvānı ʿacep ḫaste eyledüñ 
    G84/1 

Ḫaste-i kūşe-i zindān-ı firāḳuz yaʿnḭ 
Beste-i ṭurre-i şeb-reng-i semen-būyuz biz 
    G63/5 

Ölüm 

O ġam dermānını kim merge taʿlḭḳ itmiş Eflāṭūn 
Anuñ pḭr-i muġān dermānın eyler bir içim ṣuda 
    Mf/6 

Bulmadı kimse dār-ı dünyāda 
Ledġa-i nḭş-i mevte tiryāḳi 
    T11/5 

  İrdi hātifden bu mıṣraʿ SÜKKERḬ tārḭḫ içün 
''Gitdü İbrāhḭm Efendi Hū çeküp ʿuḳbāya āh'' 
    T10/5 

  Evliyānuñ birisi geldi didi tārḭḫin 
  Demeden ḳapdı yazuḳ gurk-ı ecel ceyrānı 
    T18/3 
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4.  ŞAİRİN ÖZGÜN BENZETMELERİ 

 

1) Gülşen-i bāġ-ı cihānda yā Rab 
Gül-i maḳṣūdını bḭ-ḫār eyle      

   T8/4 

Gülşen-i bağ-ı cihan: Dünya bağının gülbahçesi; cennet. Gül-i maksud: Hz. 

Muhammed. Bî-har eylemek: Kusurdan, eksiklikten uzak tutup, merhametli kılmak. 

2) Leşker-i Hindḭ deşt-i beyżāda 
Seng-sār eylemek aña ʿāde 

      L2/5 

Leşker-i Hindî: Hint askeri. (Asker divit şeklinde, hint ise siyahîlik 

bakımından mürekkebin rengi olarak düşünülmüştür.) Deşt-i beyzâ: Beyaz çöl. 

(Kağıt kasdedilmiş) Seng-sâr eylemek: Taşlık haline çevirmek(Kurutmak). 

3) Reh-neverd-i ṣayd-gāh-ı ārzū-yı dil-berüz 
Eylemek ammā ki ol vaḥşḭ ġazāli rām güç 

     G12/4 

Reh-neverd-i ṣayd-gāh-ı ārzū-yı dil-berüz: Sevgilinin isteklerini yerine 

getirebilmek için dünyadaki dolaşanlarıyız. [Tas.] Dil-ber: Sevgili, (Allah) Arzu: 

İstek, (Allah'ın kullardan yapmasını istedikleri) Sayd-gâh: Av yeri, (Dünya) Reh-

neverd: Yolları gezen, dolaşan(Kullar). 

4) Keştḭ-i ṣabr-ı dili mevc-āşinā ḳıl SÜKKERḬ 
Baḥr-ı bḭ-pāyān-ı ġam bir gün kenārın gösterür 

      G34/7 

  Keştî-i sabr-ı dil: Gönlün sabır teknesi, (Beden). Mevc-âşinâ: Dalgalara 

karşı yüzebilen yüzücü, (İnsan-ı kâmil). Bahr-ı bî-pâyân-ı gam: Uçsuz bucaksız 

dertler denizi, (Dünya). Kenâr: Kıyı, selâmet (Cennet). 

5) ʿĀşıḳa göstermesün çḭn-i cebḭn ol verd-i ter 
Ġonce-i gül-zār-ı ḥüsnḭ şād u mesrūr isterüz 

      G53/5 

 Çîn-i cebîn: Alın kırışıklığı; gülün şekil olarak yapraklarının kıvrım 

kıvrım olması; alın buruşukluğu/kızgınlık, surat asma. Verd-i ter: Taze gül, gonca, 

(Sevgili) Âşık: Bülbül, seven. 

6) Bu eşk-i ter ṣaḥḭfe rūyuñda SÜKKERḬ 
Aʿmāl-nāme-i siyehe şüst ü şū mıdur 

      G22/6 
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Eşk-i ter: Gözyaşı, (Pişmanlık/sızlanma). Rûy sahifesi: Yüzün sayfası, (Alın 

yazısı/kader). A’mâl-nâme-i siyeh: Kötü ameller, (Günahlar). Şüst ü şû: 

Temizlemek, (Bağışlatmak/affettirmek). 
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II. BÖLÜM 

 

SÜKKERÎ DİVANI 

5b  İbtidā-yı Gazeliyyāt 

 1 
1- Ser-i zülfinde ṣanmañ mevc-i pḭç ü tāb olur peydā 
 Beni ġarḳ-ı yem-i ʿışḳ itmege gird-āb olur peydā 

2- Çıḳan peykān-ı ḫūn-ālūd-ı tḭr-i ġamzedür ṣanma 
 Tenümde böyle rengḭn ġonce-i sḭr-āb olur peydā 

3- Ḫayāl itdükçe her ḥüsn-i rūz-efzūn-ı cānānı 
 Şebistān-ı dil-i ʿāşıḳda bir meh-tāb olur peydā 

4- Görince ḫūn-feşān ruḫsār-ı āteş-tābın ol şūḫuñ 
 Derūn-ı dilde dūzaḫ dḭdede seyl-āb olur peydā 

5- Perḭşān olma bir gün el virüp cemʿiyyet-i ḫāṭır 
 Hümāyūn vaḳt-i bezm-i vuṣlata esbāb olur peydā 

6- Ṣadef açsun ḳulaġın SÜKKERḬ ġūş eylesün görsün 
 Yem-i dilde ne gūne gevher-i nā-yāb olur peydā 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  
 
 2 
1- Cān oldı derdile ten-i bimārdan cüdā 
 Ḳaṭʿa o şūḫ olmadı aġyārdan cüdā 

2- Dilden çıḳardum ol büt-i nā-mihribānı lḭk 
 Olmaz ḫayāli dḭde-i ḫūn-bārdan cüdā 

3- Mümkin mi tār-ı zülfüñe dil-beste olmaya 
 Manṣūr-ı bḭ-dḭli kim ider dārdan cüdā 

4- ʿUşşāḳ atarsa gülşen-i kūyına cān nola 
 Olmaz hezār-ı zār çü gül-zārdan cüdā 

5- Gül-zār-ı dehre ser-tā-ser itdüm neẓāre lḭk 
 Bir ġonce görmedüm ki ola ḫārdan cüdā 

6a 6- Ey sāde-levḥ sḭne vü ey bü'l-heves göñül 
 Ṭut kendüñi o ġamze-i ḫūn-ḫ˅ārdan cüdā 
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7- Yoḳ dilde şimdi neşve-i feyż-āferḭn-i şevḳ 
 Çoḳ demdür olmışum der-i ḫammārdan cüdā 

8- Dil virme degme ḫūba ṣaḳın eyle kendüñi 
 Yūsuf olursa şāhid-i bāzārdan cüdā 

9- Eyler ümḭd-i ḳurb-ı reh-i vaṣl-ı yār ise 
 Gitdükçe oldı SÜKKERḬ-i zārdan cüdā 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 3 
1- Ruḫuñ ki gülşen-i ʿālem-firḭb imiş cānā 
 O gülşen içre göñül ʿandelḭb imiş cānā 

2- Niçün ʿilāc-ı dil-i ḫastegān-ı ġam itmez 
 Lebüñ ki ʿāşıḳ-ı zāra ṭabḭb imiş cānā 

3- Tamām ḳısmet-i ʿışḳuñda ḥiṣṣe-mend olduḳ 
 Sihām-ı ġamze baña hep naṣḭb imiş cānā 

4- Ne ʿḭd-i vaṣluñı ne ḳadr-i luṭfuñı görmiş 
 Ḳapuñda şām u seḥer dil ġarḭb imiş cānā 

5- ʿĀceb mi saʿy ile itse ḥarḭm-i yārı ṭavāf 
 Ki Kaʿbe ʿāşıḳa kūy-ı ḥabḭb imiş cānā 

6- Baʿḭd imiş didiler SÜKKERḬ'ye ʿahd-i viṣāl 
 Raḳḭb vaʿdesi ammā ḳarḭb imiş cānā 

 Mefâilün / feilâtün / mefâilün / feilün (Fâ'lün) 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
  4 
1- Ḫaṭṭuñ ki ʿazl-i ḥüsnüñe maḥżar virür saña 
 Ṣor mū-be-mū cevābını ezber virür saña 

2- Tafṣḭl-i ḥāl-i ehl-i maḥabbet murād ise 
 Şāfḭ cevāb-ı mücmeli defter virür saña 

3- Ey şāh-ı ḥüsn ḫaṭṭ-ı ruḫuñ ẓāhir olsa da 
 Ḥükm-i beḳā-i ḥüsne muḳarrer virür saña 

6b 4- Zehr-ābe-nūş-ı miḥnet iseñ çekme ġam göñül 
 Fikr-i viṣāl leẕẕet-i sükker virür saña 



39 
 

5- Teb-ḫāle-rḭz olursa leb-i ārzū-yı dil 
 Leb-rḭz-i feyż-i sāġar-ı kevŝer virür saña 
 

6- Pādāş-ı cevr-i ḫār-ı ḥazān ey hezār-ı zār 
 Bād-ı bahār berk-i gül-i ter virür saña 

7- Ḥaḳḳā bu naẓm-ı dil-keş-i hem-vār-ı SÜKKERḬ 
 Ṣadr-ı süḫanda pāye-i ber-ter virür saña 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 5 
1- Ṣanma ḳatl-i ʿāşıḳa zehr-āb-ı nāzıdur sebeb 
 Nūş-dārū-yı şerāb-ı dil-nüvāzıdur sebeb 

2- Kebk-i dil böyle şikār-ı pençe-i ʿışḳ olmaġa 
 Evc-i ḥüsnüñ bir sebük-per şāh-bāzıdur sebeb 

3- Mācerā-yı cūy-ı eşk-i dḭde-i ḫūn-bāruma 
 Bāġ-ı ʿışḳuñ pāy-i serv-i ser-firāzıdur sebeb 

4- Olmaġa mehcūr-ı bezm-i iltifāt-ı dil-rübā 
 Vaṣla ʿuşşāḳuñ maḥalsiz ḥırṣ u āzıdur sebeb 

5- Ġoncenüñ bād-ı ṣabāya ḫandesi teşhḭridür 
 Bülbülüñ zār olmaġa ifşā-yı rāzıdur sebeb 

6- Rütbe-i rū-māli-i dergāh-ı vaṣl-ı dil-bere 
 SÜKKERḬ ʿāşıḳlaruñ eşk-i niyāzıdur sebeb 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 6 
1- Dil ārzūda vaṣl ise bir maṭlab-ı ġarḭb 
 Ṭoġmaz felekde buncılayın kevkeb-i ġarḭb 

2- Peymāne-nūş-ı ḫūn-ı derūn eyledi beni 
 Ḥaḳḳā ki ʿışḳ virdi baña meşreb-i ġarḭb 

3- Ṣad el-ḥaẕer şerār-ı nihān-ı derūndan 
 Berḳ-i cihān imiş nefes(i) yā Rab ġarḭb 

7a 4- Ser-germ-i nūr-ı şemʿ-i cemāl olsa da olur 
 Zülfüñ gibi siyāh u perḭşān şeb-i ġarḭb 
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5- Hem-ders-i āh u hem-neġām-ı nāle olmaġa 
 Meşḳ-i cünūnı muḳteżḭdür mekteb-i ġarḭb 
 

6- Ṭutmaz dirḭġ-i ḳıymet-i ḫar-mühre SÜKKERḬ 
 Leb-rḭz-i gevher olsa da ẓarf-ı leb-i ġarḭb 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
  7 
1- Mihr-i viṣāli ʿāşıḳa bir maṭlab-ı ġarḭb 
 Sevdā-yi ḫāli kevkebe-i aġreb-i ġarḭb 

2- Ḳādir midür o ġonce-fem-i rūḥ-perverüñ 
 Keşf-i rumūz-ı sırr-ı dehānın leb-i ġarḭb 

3- Ḫāl-i siyāh-ı gūşe-i çeşmi belā-yi cān 
 Dünbāle-dār-ı fitne olur kevkeb-i ġarḭb 

4- Ser-germ-i bezm-i vaṣlı erāzil o mehveşüñ 
 Ḥayfā o ṭıfl-ı nāzda ol meşreb-i ġarḭb 

5- Yād illerinde ḥubb-ı vaṭan cāna kār ider 
 Geçse ʿaceb mi āh ile rūz u şeb-i ġarḭb 

6- Ümmḭd-i SÜKKERḬ ki ḳarḭn-i ḳabūl ola 
 Dergāh-ı Ḥaḳda zemzeme-i yā Rabb-i ġarḭb 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 8 
1- Ḥicāb-ı ḥacle-gāh-ı vaṣlı kim tenvḭr ider meh-tāb 
 Dil-i maʿşūḳ u cān u ʿāşıḳı dil-gḭr ider meh-tāb 

2- Gice gülşende tār u pūd-ı ʿışḳı yāra ʿarż itme 
 Ketān-ı kār-gāh-ı ṣabruña teʾŝḭr ider meh-tāb 

3- Mey-i ḫūn-i sirişk-i çeşm ile şeb zinde-dār olsañ 
 Sifāruñ bir bilūrḭn kāse-i pür-şḭr ider meh-tāb 

4- Olursañ sālik-i ser-germ-i rāh-ı Kaʿbe-i maḳṣūd 
 Seni menzil-gehüñde reh-rev-i şeb-gḭr ider meh-tāb 

7b 5- Yemḭnüñden yesāra sāyeñi taḳlḭb itdükçe 
 Varaḳ-gerdāni-i evḳātuñı tefsḭr ider meh-tāb 
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6- Çerāġ-efrūz-ı ʿuzlet-ḥāne-i tecrḭd olduḳça 
 Gedā-yı gūşe-i faḳr u fenāyı mḭr ider meh-tāb 
 

7- ʿAceb mi SÜKKERḬ geşt itse her şeb bāġ u bustānı 
 Nice renk ide berg ü bārına tedbḭr ider meh-tāb 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 9 
1- Dildür ehl-i ʿışḳa çün āyḭne-i ḥikmet-sirişt 
 ʿĀşıḳ ol ṣūret-nümā olsun dilüñde ḫūb u zişt 

2- Mezraʿ-i āmāl-i ehl-i ʿışḳda ancaḳ hemān 
 Dāne-i ḫāl-i ruḫ-ı cānānedür maḥṣūl-i kişt 

3- Ḳorḳarum bu ḥüsn ile āfet girerse cennete 
 Dūzaḫ-efrūz-ı şerār-ı ʿışḳ olur ehl-i behişt 

4- Añ o vaḳt-i nā-güzḭr-i saḫtı ey maġrūr kim 
 Girde bālḭn gil-i āgendeñ olur bir sāde ḫişt 

5- ʿAvf-i küstāḫḭ-i erbāb-ı riyādur SÜKKERḬ 
 Muḳteżā-yı feyż-i cām-ı himmet-i pḭr-i künişt 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
  10 
1- Didüm bir ehl-i ḥāle söylenür āyā nedür vuṣlat 
 Didi dil-berle tenhā gerdiş-i peymānedür vuṣlat 

2- Rivāyet muḫtelifdür gerçi ammā ḳavl-i müftḭye 
 Dimişler ehl-i ʿışḳa ṣoḥbet-i cānānedür vuṣlat 

3- Çeküp pehlūye her şeb ehl-i devlet bir perḭ-rūyı 
 Musaḫḫar anlara her ḫalvet-i kāşānedür vuṣlat 

4- O bir iksḭr-i nā-yāb ancaḳ anı görmiş ādem yoḳ 
 Hemān ḫalḳuñ dilinde söylenür efsānedür vuṣlat 

5- Ne mümkindür o ẕevḳ-ı cān-fezādan dḭde-sḭr olmaḳ 
 Ṭoyulmaz SÜKKERḬ bir ʿişret-i şāhānedür vuṣlat 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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 11 

8a 1- İtmesün ʿaḳl-ı Felāṭun bāde-i bḭ-ġışla baḥŝ 
 Mümteniʿdür bir avuç ḫāşāk ide āteşle baḥŝ 

2- Bir söz añlar ehl-i ḥāl olursa ʿarż it müşkilüñ 
 Yoḫsa fenn-i ʿışḳı itme Ḳuṭrub u Aḥfeşle baḥŝ 

3- Daʿvḭ-i mihr ü vefādan geç o şemʿ-i ḥüsn ile 
 El-ḥaẕer mümkin degül ol şuʿle-i ser-keşle baḥŝ 

4- ʿĀlem-ārādur o deñlü şimdi mihr-i ḥüsn ile 
 İdemez ḥūr u perḭ ol dil-ber-i meh-veşle baḥŝ 

5- İtmesün zāġ-ı siyāh-ı kilk-i yārān SÜKKERḬ 
 Böyle şevḳ-āver ṣarḭr-i ḫāme-i11 dem-keşle baḥŝ 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 12 
1- Vaṣl-ı dil-berden cüdā āşüfteye ārām güç 
 Rind-i mey-ḫ˅āre yaṣaġ-ı bāde-i gül-fām güç 

2- Olmayınca gevher-i naḳd-i revān eşk-i ter 
 Güçdür ey āvāre vaṣl-ı yār-ı sḭm-endām güç 

3- Ḥaḳ budur bir āfetüñ vaʿd-ı firḭb-āmḭzine 
 İntiẓār-ı ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste-i nā-kām güç 

4- Reh-neverd-i ṣayd-gāh-ı ārzū-i dil-berüz 
 Eylemek ammā ki ol vaḥşḭ ġazāli rām güç 

5- ʿIşḳ āfet ṣabr müşkil vaṣl ise emr-i muḥāl 
 Ḥāl-i zār-ı ʿāşıḳ-ı bi-çāre ṣubḥ u şām güç 

6- SÜKKERḬ fürḳāt-rehḭn-i künc-i ḥüzn-i ġurbetüz 
 Āşināya iştiyāḳı eylemek iʿlām güç 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 13 
1- Şeb-rev-i rāh-ı ṭaleb ger ola mihmān-ı ṣubḥ 
 Neyyir-i aʿẓam olur mā-ḥażar-ı ḫ˅ān-ı ṣubḥ 
                                                           
11 11-5b ḫāme-i: hāmet-i şeklindedir. خامت 
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8b 2- Burc-ı ḥamelden seḥer ʿāleme mıżyāf-ı çarḫ 
 Eyledi tertḭb-i ḫ˅ān berre-i büryān-ı ṣubḥ 

3- Tār-ı şuʿāʿ ṣanma kim rişte-i zerrḭn ile 
 Eyledi pedrūd çāh-ı Yūsuf-ı Kenʿān-ı ṣubḥ 

4- Dāniş-i iṣnā-ʿaşer rütbe-i şeş-māhesi 
 Şerḥ-i meṭāliʿdedür ṭıfl-ı debistān-ı ṣubḥ 

5- Ṣaḥn-ı felekden seḥer ḳaçdı sipāh-ı nücūm 
 Geldi bel(ḭ)12 heft-h˅ān Rüstem-i destān-ı ṣubḥ 

6- Aṭlasına evvelā mihri idüp rū-nümā 
 ʿArża ḳılur her seḥer ḫ˅āce-i dükkān-ı ṣubḥ 

7- Feyż-nümā-yi seḥer ḫāṣṣa-i ḫākidür13 
 Hep gül-i ḫurşḭd olur nev-ber-i bustān-ı ṣubḥ 

8- Ḥayf degül mi hele ḫ˅āb-ı seher-i SÜKKERḬ 
 Fāyıż-ı envār iken yekke-i mḭzān-ı ṣubḥ 

 Müf’ teilün / fâ'ilün / müf’ teilün / fâ'ilün 
 _ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _ 
 
 14 
1- Besdür bize şimdi dḭd ü vā-dḭd 
 Ebrū-yı hilāl-i şāhid-i14 ʿḭd 

9a 2- Şāhid ki kenār-ı meclisinde 
 Biñ şevḳ ile mutrib ola Nāhid 

3- Her ḳaṭre ḫōy-i gül-i ʿiẕārı 
 Āb-ı ruḫ-ı ḫüsn ü ān-ı ḫurşḭd 

4- Bir būsesi neşve-i dü-bālā 
 Bir bezm-i visāli ʿömr-i cāvḭd 

5- Nev-cāme ile görünce yāri 
 İtdüm yine köhne dāgı tecdḭd 

6- Cān virmede naẓma SÜKKERḬ dür 
 ʿḬsḭ-nefes-i diyār-ı tecrḭd 

 Mef’ ûlü / mefâ'ilün / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ . _ / . _ _ 
                                                           
12 13-5b: Belḭ بل şeklinde yazılmıştır. 
13  13-7a’da vezin bozuktur. 
14 14-1b: şāhid-i: شاعد biçiminde yazılmıştır. 
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 15 
1- Gehḭ şūḫḭ-i ṭabʿ u geh dil-i nā-şāddan feryad 
 Gehḭ ḳayd-ı ser ü geh ḫāṭır-ı āzāddan feryād 

2- Taṣavvuf ʿarż idüp tezvḭr-i ḫod-rāyḭ ḳıyafetle 
 Taṣannuʿ-pḭşe zühhād-ı riyā-muʿtāddan feryād 

3- Dirḭġā şiʿr(i) bed-nām itdiler keç meç edālarla 
 Cihānuñ şā'irān-ı nev-süḫan-icāddan feryād 

4- Ṣanur muʿciz-nümā zuʿmınca şiʿr-i herze-maẓmūnın 
 Gürūh-ı yāve-gūyān itdügi inşāddan feryād 

5- Maḳāmı SÜKKERḬ'nüñ şūre-zār-ı merdum-āzārı 
 Diyār-ı nekbet-ābād-ı ḥased-bünyāddan feryād 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 16 

9b 1- Diller hemān ki sāġar-ı ʿışḳı çeşḭdedür 
 Pḭrāhen-i şekḭb-i maḥabbet derḭdedür 

2- Ne sūz-ı dil ne āb-ı sirişkümle nerm olur 
 Bilmem o seng-ṭabʿ neden āferḭdedür 

3- Germ-ülfet āşinā-yı firḭb-i raḳib iken 
 Bizden niçün o āhū-yı vaḥşḭ remḭdedür 

4- Gör leblerün o ʿişve-i fürūş-i melāḥatüñ 
 Sükkerle perverḭde mümessek ʿaḳḭdedür 

5- ʿĀlem ḫārab-ı çeşm-i siyeh-mest-i ʿişvedür 
 Ṣahbā-yı nāz her nigehinden çekḭdedür 

6- Demdür ki būse-çḭn-i viṣāl ola SÜKKERḬ 
 Ol mḭve-i nihāl-i leṭāfet resḭdedür 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 17 
1- Ḫūblar ʿāşıḳını pür-tef u tāb isterler 
 ʿIşḳ ile bḭ-ser u pā mest-i ḫarāb isterler 
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2- Evvelā mā-ḥażar-ı bezm-geh-i cānāna 
 Nuḳl-ı dil-ḫūn-ı ciger sḭne-kebāb isterler 

3- Levḥ-ḫ˅ānān-ı fen-i ʿışḳ-ı debistān-ı cünūn 
 Ne edḭb u ne muʿallim ne kitāb isterler 
 

4- Sebeb-i ḫūn-ı şehḭdān-ı belā-yi ʿışḳı 
 Ne suʾāl (ü)15 ne cevāb u ne ḥisāb isterler 

5- Neşve-dārān-ı mey-i bezm-i ḥarem-gāh-ı viṣāl 
 Ne gülistān u ne yāran ne şarāb isterler 

6- Reh-neverdān-ı beyābān-ı ṭarḭḳ-i tecrḭd 
 Ne otāġ u ne ḫıyām u ne ṭınāb isterler 

7- Ġamzeler murġ-ı dil-i ʿāşıḳı ṣayd eylemede 
 Hḭç ne bāz u ne şāhin ne ʿuḳāb isterler 

10a  8- Maḥremān-ı ḥarem-i devlet-i bezm-i dḭdār 
 Ne sarāy u ne ḫod eyvān ne ḳıbāb isterler 

9- Ẓurefā ṣoḥbetine SÜKKERḬ-i zār gibi 
 Bezle-gū nükte-ver-i tḭz-cevāb isterler 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 

 18 
1- Gehḭ dilber gehḭ mey geh yerüm geh sāġarum yoḳdur 
 Muḥaṣṣal bir perḭşan-ḥāl baḫtum aḫterüm yoḳdur 

2- Ben ol yeʾs-āşinā tenhā-nişḭn-i keştḭ-i ʿışḳum 
 Kenār-ı sāḥil-i sāmāna iltür reh-berüm yoḳdur 

3- N'ola evc-i bülend-i bḭ-niyāzı cilve-gāh itsem 
 Hümā-yı himmetüm rūy-ı zemḭn üzre yerüm yoḳdur 

4- Yanında herkesüñ bir dil-ber-i hem-ḫ˅ābı var şimdi 
 Benüm bālḭnüm üzre ġamdan özge hem-serüm yoḳdur 

5- Bün-i gencḭne māl-ā-māl-i nakd-i hḭç-der-hḭçüm 
 Firḭb-i şāhid-i bāzāra füls-i aḥmerüm yoḳdur 

6- Ṭutalım SÜKKERḬ esbāb-ı ʿişret olmış āmāde 
 Baña hem-bezm olur bir dil-ber-i sḭmḭn-berüm yoḳdur 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 

                                                           
15 17-4b: suʾāl (ü): سؤال 
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 19 
1- Mey-i laʿl-i lebüñle ḳan(ı) mest-i ṣoḥbetüñ kimdür 
 Benüm gibi ya ḫun-āşām-ı derd ü miḥnetüñ kimdür 

2- Ḳuluñ ḳurbān-ı cellād-ı nigāh-ı can-sitānuñdur 
 Temettuʿ-yāb-ı ẕevḳ-i ḫ˅ān-ı ʿıyd-ı vuṣlātuñ kimdür 

3- Görüp bu ḥüsn-i Leylā ile bu şūrḭde-eṭvārıñ 
 ʿAceb nā-dḭde-i deşt-i belā-yı firḳatüñ kimdür 

4- Hezār-ı zār-ı gül-zārın egerçi vār hezār ammā 
 Baña hemtā terennüm-sāz-ı bezm-i midḥatüñ kimdür 

5- Ḳatı bḭ-gāne olduñ SÜKKERḬ'den söyle sulṭānum 
 Yanuñda şimdi devlet-mend-i cāh-ı ülfetüñ kimdür 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 20 

10b 1- Ṣanma şimdi fitne-i çeşm-i siyāhı böyledür 
 Muttaṣıl dil-dūzi-i tḭr-i nigāhı böyledür 

2- Olmasun ẓāhir duḫān-ı sūziş-i evrāḳ-ı dil 
 Kimse hḭç āh itmesün fermān-ı şāhḭ böyledür 

3- El-ḥaẕer berhem-zen-i hengāme-i ḥüsn olmasun 
 Sḭne-sūzān-ı ġamuñ teʾŝḭr-i āhı böyledür 

4- Yā esḭr-i ṭurradur yā zülf ü ḫāl āşüftesi 
 Ehl-i ʿışḳuñ muḳteżā-yı resm ü rāhı böyledür 

5- Luṭf u āzārına muʿtād olmasun mı SÜKKERḬ 
 Ḫāṭır-ı dil-ber ki gāhḭ şöyle gāhi böyledür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 21 
1- Nev-be-nev sḭnemdeki āh-ı ḥazḭnüm tāzedür 
 Raḥm bilmez āh-ı maḫdūm-ı güzḭnüm tāzedür 

2- Olmasun mı māʾil-i luṭf-ı nesḭm-i iltifāt 
 Nev-nihāl-i ṭūbḭ-i ḫuld-ı berḭnüm tāzedür 

3- Gel ṭabḭbüm rḭş-ḫandüñle nemek-pāş olma kim 
 Şerḥa-ı dāġ-ı dil-i endūh-gḭnüm tāzedür 
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4- Ben(*)16 dḭrḭne-i mest-i ʿışḳuñum kim dem-be-dem 
 Neşve-i cām-ı şerāb-ı āteşḭnüm tāzedür 

5- Āh-ı ʿāşıḳdan olur pejmürde ṭabʿ-ı nāzüki 
 Ġonce-i ser-sebz-i berg-i yāsemḭnüm tāzedür 

6- SÜKKERḬ teklḭf-i āġūş-ı viṣāl itmekde güç 
 Ḳorḳarum itmez taḥammül nāzenḭnüm tāzedür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 22 
1- Āteş-fürūz-ı dil ʿaceb ol māh-rū mıdur 
 Tāb-ı ḫayāl şemʿ-i şeb-i ārzū mıdur 

11a 2- Dirler o ġonce-femle olur leb-be-leb raḳib 
 Yā Rabb aṣlı var mı hemān güft-(u)-gū17 mıdur 

3- Cām-ı meyüñ bu tābiş u bu raʿşesi nedür 
 Ol āfitāb-ı ḥüsne ʿaceb rū-be-rū mıdur 

4- Gül-zār-ı ʿışḳ ġoncelerin sebz ü ter ṭutar 
 Dāġ-ı derūnuñ ey dil-i ġam-dḭde cū mıdur 

5- Ol şūḫı nāle-i dile ʿarż eyledüm didi 
 Ol āfet ol belā-yı cihān āh bu mıdur 

6- Bu eşk-i ter ṣaḥḭfe rūyuñda SÜKKERḬ 
 Aʿmāl-nāme-i siyehe şüst ü şū mıdur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 23 
1- Dest-i sāḳḭ her ḳaçan cām-ı dıraḫşān döndürür 
 Ṣan Mesḭhā ṭabla-i ḫurşḭdde cān döndürür 

2- Göñlümi bāzḭçe-i engüşt-i dest-i nāz ider 
 Ḫātemin destinde gūyā kim Süleymān döndürür 

3- ʿIşḳ bir ṣaḥrā-yı ḥayret-zā-yı deḥşet-zārdur 
 ʿĀşıḳ-ı şūrḭdeyi bḭ-ʿaḳl u sāmān döndürür 

                                                           
16 21-4a’da vezin eksik olduğu için açık hece lazımdır. 
17 22-2b: güft-(u)-gū: Vezin gereği açık hece lazımdır. 
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4- Şeh-suvārum germ-rān-ı eşheb-i nāz olma kim 
 ʿĀḳıbet gül-gūn-ı ḥüsni teng meydān döndürür 

5- Pāre-i dil nār-ı ʿışḳ içre olunca puḫte çoḳ 
 Pḭç u tāb-ı derd anı büryān u giryān döndürür 

6- Ḫ˅āb-ı āsāyiş virür aġyāra çarḫ ammā beni 
 Pister-i ḫākister-i ʿışḳ içre sūzān döndürür 

7- SÜKKERḬ ümmḭd-i vaṣl itme ṣaḳın ol bḭ-vefā 
 Bir dem içre ʿaksine biñ ʿahd ü peymān döndürür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 24 
1- Nḭm-bismil murġ-ı cāna ṣūret-i ṣıḥḥat mi var 
 Ya marḭż-i derd-i ʿışḳa dārū-yı ṣıḥḥat mi var 

11b  2- Olmaduḳ ḫam ḳāmet-i meyl-i girān-bār-ı sebū 
 Yoḫsa dūş-ı ikṭidāra ḳonmaduḳ ŝıḳlet mi var 

3- Rūy-ı yāra izdiḥām-ı keŝret-i nażżāreden 
 Bir nigāha ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteye nevbet mi var 

4- Gerden-efrāzḭ-i serv-i ḫod-nümāya kim baḳar 
 Anda ḳadd-i naḫl-i yāra nisbete ḳāmet mi var 

5- Bir nigehle ʿarż-ı ḥāl itmek olurdı SÜKKERḬ 
 Dūr-bāş ġamze-i ḫūn-rḭzden fırṣat mı var 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 25 
1- Añılsun ol maḳām-ı vaṣl kim şād olduġum yerdür 
 Hezārān luṭf-ı gūn-ā-gūna muʿtād olduġum yerdür 

2- Añılsun ol ṣefā-yı kūşe-i ḫum-ḫāne-i vaḥdet 
 Benüm ol her nefes ṣad ġamdan āzād olduġum yerdür 

3- Añılsun şimdi gird-āb-ı yem-i bḭ-ṣāḥil-i ḥayret 
 Ki geh ser-der-hevā geh āb u geh bād olduġum yerdür 

4- Añılsun bezm-gāh-ı ḫāṣṣ-ı mihmān-ḫāne-i vuṣlat 
 Ki her dem mḭz-bān-ı ṣad-perḭ-zād olduġum yerdür 
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5- Añılsun ol şehüñ āşub-gāh-ı ġamze-i nāzı 
 Benüm teslḭm-i tḭġ-i çeşm-i cellād olduġum yerdür 

6- Añılsun SÜKKERḬ ol ṣadr-ı bezm-i ḳudṣ-i rūḥānḭ 
 Benüm ol maẓhar-ı feyż-i Ḫudā-dād olduġum yerdür 
 

7- Añılsun ḫayr ile ol meclis-i üstād-ı ʿālem kim 
 Ḥużur-ı nevsebaḳ ṭıfl-ı ebḭcād olduġum yerdür 

8- Añılsun ol debistān-ı ṣafā-baḫş-i meʿānḭ kim 
 Benüm ol ibtidā şākird-i üstād olduġum yerdür 

9- Añılsun ol cenāb-ı ʿizz ü devlet kim dirüm her dem 
 Benüm ol beniçe-tāb u dest-i bḭ-dād olduġum yerdür 

12a 10- Añılsun ẕikri ḫayr olsun o bezm-i ḫāṭır-efzūnūn 
 Nuḫustḭn neşve-gḭr-i feyż-inşād olduġum yerdür 

11- Añılsun ḫānedān-ı ʿişret-ābād-ı cihān olsun 
 Ḫarāb iken benüm himmetle ābād olduġum yerdür 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 26 
1- Ġamze-i dil-ber degüldür dilde hem-rāzum18 budur 
 Resm-i dāġ-ı ʿışḳ ṣanma ḳolda şahbāzum budur 

2- Ārzū-yı bezm-i vaṣl-ı şāhid-i kām eylemem 
 Ḳays u Ferhād itmemiş bir fenn-i mümtāzum budur 

3- Nāle-i dilden nice her laḥẓa memnūn olmayam 
 Kūşe-i miḥnet-serā-yı ġamda dem-sāzum budur 

4- Ḳorḳarum pā-beste-i19 mihr-i girān eyler beni 
 ʿAḳd-i vaṣl-ı nev-ʿarūs-ı kāma hep nāzum budur 

5- Ṣavt-ı āh u nāledür ṣanma derūn-ı sḭnede 
 Bāġ-ı dilde naġme-i murġ-ı ḫōş-āvāzum budur 

6- Feyż-i şiʿrüm rūḥ-baḫş-ı şevḳ-ı dildür SÜKKERḬ 
 ʿḬsḭ-i muʿciz-dem-i naẓmum ki iʿcāzum budur 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

                                                           
18 26-1a: Hem-rāzum: همزارم 
19 26-4a: pā-beste: yā beste-i şeklinde yazılmıştır. يابسته 
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 27 
1- Şol gedā kim cürʿa-nūş-ı cām-ı pḭr-i ʿışḳ olur 
 ʿĀḳıbet bir pādişāh-ı Cem-serḭr-i ʿışḳ olur 
 

2- Tār u pūd-ı cāmesin hep rişte-i dilden iden 
 ʿAnkebūt-ı pḭrehen-pūş-ı ḥarḭr-i ʿışḳ olur 

3- Bir naẓarda ṣūret-i naḳş-ı nihān-ı sırr-ı dil 
 Rū-nümā-yı ʿaks-i mirʿāt-i żamḭr-i ʿışḳ olur 

4- Merd-i meydān-ı maḥabbet olsa da Behrām-ı Gūr 
 Pāy-māl-i dest-bürd-i şḭr-gḭr-i ʿışḳ olur 

5- ʿĀḳıbet ḳāl-i maḥabbetle dil-i āhen-sirişt 
 Cevher-i āyḭne-i ṣūret-peẕḭr-i ʿışḳ olur 

12b 6- Olmada gitdükçe ṭıfl-ı dil raḳam-senc-i cünūn 
 Meşḳ iderse böyle fenninde debḭr-i ʿışḳ olur 

7- Ol ki ümmḭd-i vuṣūl-i Kaʿbe-i maḳṣūd ider 
 SÜKKERḬ-veş sālik-i rāh-ı ḫatḭr-i ʿışḳ olur 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 28 
1- Her ḳaçan cilveye ol ḳāmet-i mevzūn gelür 
 Revzen-i ḫāṭıra ṣad-şāhid-i mażmūn gelür 

2- Ser-i kūyına giden ʿāşıḳ-ı üftāde ḳalur 
 Gelemez gelse yā Ferhād u yā Mecnūn gelür 

3- Şöyle ḥayreṭ-zede-i fitne sipāh-ı ʿışḳam 
 Gözüme ḫayl-i ḫayālāt-ı şebḭḫūn gelür 

4- Dāġdur menbāʿ-ı āb-ı ruḫ-ı dil-dāde-i ʿışḳ 
 Çeşme-sārından anuñ ṣu yerine ḫūn gelür 

5- Ṭuramaz şaḫṣ-ı siyeh-rūy-ı ġam-ı dehr gider 
 Her ḳaçan bezmimüze bāde-i gül-gūn gelür 

6- Sāġar-ı telḫ-güvār-ı sitem-i sāḳḭ-i ʿışḳ 
 Nūş-dārū-yı ġam-ı ḫāṭır-ı maḥzūn gelür 

7- Āferḭn SÜKKERḬ'yā ṭabʿ-ı süḫan-perverüñe 
 Söz degül baḥr-ı dilüñden dür-i meknūn gelür 
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8- Zḭb-i gūş-ı şeref-i ḥüsn-i ḳabūl eylemege 
 ʿAcabā kim aña dil-beste vü meftūn gelür 

9- Meger ol nāḳıd-ı deryā-dil-i dānişver kim 
 Yüz süren dergehine luṭf ile memnūn gelür 

10- O felek-ḳadr u şeref-ṣadr u Niẓāmü'l-Mülküñ 
    Her ṣeher ḫiẕmetine ḫüsrev-i gerdūn gelür 

11- Rūzgār esmege eṭrāfına destūr ister 
   Gelse ger bād-ı ṣabā yanına meʾzūn gelür 

13a 12- Baña ol cevher-i ḫurşḭd-i cihān-efrūzuñ 
   Kḭmyā-yı naẓarı cümleden efzūn gelür 

13- Ṣadr-ı vālā-güherān Ḥażret-i Aḥmed Pāşā 
   Vaṣfı hep elsinede böyle hümāyūn gelür 

14- Ṣıdḳ ile ḫayr duʿasında hem-āheng olup 
   Leb-i ḫāmem leb-i endḭşeme maḳrūn gelür 

15- Ḥaḳ anı ḫilʿat-i devletle müşerref ḳılsun 
   Rūz u şeb cāmesi tā ḳāḳum u eksūn gelür 

 Fâ'ilâtün / Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
 _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 29 
1- Niçün bizden ḳaçup ol āhū-yı vaḥşḭ hirās eyler 
 Bizi çāḳ kendi gibi yoḫsa hercāyḭ ḳıyās eyler 

2- Beni geh ġavṭa-ḫ˅ār-ı ḥayret-i girdāb-ı ʿışḳ eyler 
 Semender-veş ser-ā-ser geh beni āteş-libās eyler 

3- Felek bḭ-raḥm ṭaliʿ nā-müsāʿḭd yār hercāyḭ 
 Murādın ehl-i dil bḭhūde kimden iltimās eyler 

4- Meşāmm-ı cān-ı aʿdā ʿıṭr-yāb-ı vaṣl-ı gül ammā 
 Zükām-ı yeʾs ile hicrān beni ḫunḭn-ʿuṭās eyler 

5- Gehḭ sḭm-āb-ı eşk-i çeşmüme ṭahte'ŝ-ŝerā mecrā 
 Gehḭ fevvāre-i ḫūn-ı dilüm çarḫı mümās eyler 

6- Nihād-ı süst-bünyād-ı dile seng-i ġam irdükçe 
 Ne ḥāletdür binā-yı ʿışḳı muḥkem-ter esās eyler 

7- Ne ḥāṣıl SÜKKERḬ bu kişt-zār-ı ʿömr-i fānḭden 
 Felek bulsa hilāli ḫūşe-i pervḭne dās eyler 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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 30 
1- O şemʿ-i ḥüsne niyāz eyledükçe ser-keş olur 
 Yanup yaḳılsam öñünde ġażabdan āteş olur 

2- Ümḭd-i mihr ü vefā itsem āşinā çıḳmaz 
 Ḫuṣūmete gelicek tāliʿümle ḳardeş olur 

13b 3- Dil-i şḭkeste-i ʿāşıḳ hilāle döndükçe 
 O mihr-i ḥüsn ü letāfet ziyāde meh-veş olur 

4- Kebūter-i dil-i pür-sūz-nāle-perdāzum 
 Ḳalursa lāne-i sḭnemde ḫūb dem-keş olur 

5- Egerçi evvel-i ʿışḳuñ belāsı bir görünür 
 Cefā vü nāz ü ʿitāb u firāḳ ile beş olur 

6- Ḫumında dest ü giribān olursa ger zülfüñ 
 Ṣabā vü şāne meyānında çoḳ keş-ā-keş olur 

7- Olursa dāfiʿ-i ekdār-ı dehr SÜKKERḬ’yā 
 Cemāl-i sāḳḭ vü cām-ı şerāb-ı bḭ-ġışş olur 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 31 
1- Gāhḭ ki luṭf idüp o dil-ārā gelür gider 
 Minnet Ḫudāya kim hele tenhā gelür gider 

2- Maḥşer midür ki bilmem o şūḫ-ı ḳıyāmetüñ 
 Her ṣubḥ u şām kūyına dünyā gelür gider 

3- Rāh-ı gülūda nāle ile hem-nefes olup 
 Demdür kenāre-i lebe şekvā gelür gider 

4- İtmez mi nūş-dārū-yı laʿl ile bir ilāç 
 Bḭ-mār-ı ʿışḳa çün Mesḭḥā gelür gider 

5- Kūyi ḥarḭm-i Kaʿbe-i ehl-i niyāzdur 
 Kim fevc fevc ʿāşıḳ-ı şeydā gelür gider 

6- Āmed-şod-i ḫayāl-i ruḫın dḭde beñzedür 
 Serv-ḳadd-i Yūsufa ki Züleyḫā gelür gider 

7- Ol şāh-ı ḥüsni vaṣf-ı murād itse SÜKKERḬ 
 Rāh-ı ḫayāline nice māʿnā gelür gider 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
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 32 
1- Ḫaṭṭ-ı cemāl gāh ʿıyān u geh nihān olur 
 Mūy-ı ḫayāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

14a 2- Keyfiyyet-i ḥaḳāyıḳ-ı eşyādadur naẓar 
 Yoḫsa ẓılāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

3- Murtāz-ı ışḳ vāṣıl-ı cānān olurdı lḭk 
 Ol vecd ü ḥāl gāh ʿıyān geh nihān olur 

4- Pervāze çıḳdı tā o ḳadar evc-i nāza kim 
 Murġ-ı viṣāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

5- İñende gerd-i ḥayret idüp çeşmüm ol perḭ 
 Hem çün ġazāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

6- Ṭūfān-ı ʿışḳ zḭr u zeber itmede tenüm 
 Keştḭ-miṣāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

7- Fikr-i viṣāl u hicr ile hāṭırda SÜKKERḬ 
 Şevḳ-ı hilāl gāh nihān geh ʿıyān olur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 33 
1- Bilemem dil der-i cānānede mi tende midür 
 Āşiyānında mı bülbül daḫı gülşende midür 

2- Bu ḳadar sūz ne pervāne misin ey bülbül 
 Cāme-i ġonce-i raʿnā şerer-āgende midür 

3- Baḳup āyḭneye düzdḭde tebessümlerine 
 ʿİşve-bāzum nemek-efzā-yı şeker-ḫande midür 

4- Dād-ḫ˅āh-ı sitem-i ġamze-i şūḫuñ ʿālem 
 Ey cefā-pḭşe bu feryād hemān bende midür 

5- Dil- ser-geşte-i güm-kerde ʿaceb SÜKKERḬ'yā 
 Ser-i zülfünde mi ya ḫalḳa-i şḭvende midür 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
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 34 
1- ʿĀşıḳ-ı bḭ-dil ki cism-i dāġ-dārın gösterür 
 Bāġbān-ı ʿışḳdur kim lāle-zārın gösterür 

14b 2- Teşneye āb-ı ḥayāta reh-ber olmaḳdur hemān 
 ʿĀşıḳa dil-ber ki laʿl-i āb-dārın gösterür 

3- Ḫaṭ degül ruḫsārda taṣvḭr-i bend-i āb u gül 
 Cevherüñ āyḭnede naḳş u nigārın gösterür 

4- İtmek içün ʿālemi dil-beste-i sevdā-yı ʿışḳ 
 Kūşe-i zincḭr-i zülf-i tāb-dārın gösterür 

5- ʿArż idince herkes aḥvāl-i dilin rūz-ı şumār 
 Küşte-gān-ı ʿışḳ zaḫm-ı bḭ-şümārın gösterür 

6- Gülşen-i ʿālem hemān maḫṣūṣ-ı vaḳt-i nev-bahār 
 Bāġ-ı ḥüsn ammā ḥazānında bahārın gösterür 

7- Keştḭ-i ṣabr-ı dili mevc-āşinā ḳıl SÜKKERḬ 
 Baḥr-ı bḭ-pāyān-ı ġam bir gün kenārın gösterür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 35 
1- Yine ḳayd-ı ġam-ı ʿışḳ giriftār olmamuz vardur 
 Yine bir şāh-ı ḥüsne ʿāşıḳ-ı zār olmamuz vardur 

2- Aḳıdup su gibi eşk-i niyāzı pāyine her dem 
 Cihan bāġında bir serve hevā-dār olmamuz vardur 

3- Olunca maẓhar-ı nūr-ı maḥabbet Tūr-ı dil böyle 
 Bizim maḥv-ı vücūd-ı şevḳ-i dḭdār olmamuz vardur 

4- Ḥaẕer mümkin degül sevdā-yi ḫūbān-ı Sitanbuldan 
 Ne olmaḳ var biraz eyyām- bḭ-kār olmamuz vardur 

5- Olup dest-i girḭban yār içün aġyār ile bir gün 
 Muḥaṣṣal şöhre-i her şehr ü bāzār olmamuz vardur 

6- Ferāġat eylemişken raġmına aġyār-ı nā-dānuñ 
 Tekellüf ber-ṭaraf ol yār ile yār olmamuz vardur 

7- Alup ṭabʿ-ı selḭm-i SÜKKERḬ'den feyż-i imdādı 
 Bizüm bir şāʿir-i pākḭze-güftār olmamuz vardur 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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 36 
1- Dün bunca iltifāt bu gün bu ġażab nedür 
 Ḳurbānuñ olduġum bu ʿitāba sebeb nedür 

15a 2- Küstāḫ-ı mest-i ʿışḳuñum ey şūḫ bilmezem 
 Şerm ü hicāb ḳanda ḥayā kim edeb nedür 

3- Ol deñlü sūz-ı nār-ı mahabbet dilümde yoḳ 
 Bilmem bu raʿşe-lerze bu tāb u bu teb nedür 

4- Güm-kerde dil degülseñ eger kūy-ı yārda 
 Rāh-ı belāda ya bu tehālük ṭaleb nedür 

5- Taḥsḭn ol tenāsüb-i aʿżāya SÜKKERḬ 
 Sāʾir muḥassanātı ḳo dursun o leb nedür20 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 37 
1- Ṭaʿn idüp dirsin baña bu mübtelālıḳlar nedür 
 Āh şāhum sende yā bu dil-rübālıḳlar nedür 

2- Kimseyi maḥrem idinmem dirsin ey bḭ-gāne dost 
 Göz göre aġyāra yā bu āşinālıḳlar nedür 

3- Vaṣla geh iḳrār geh inkār idersin bilmezem 
 Her zaman bu vaʿdeler bu bḭ-vefālıḳlar nedir 

4- Ṣabr dilden dil bedenden ben diyārumdan cüdā 
 Ey ser-i şūrḭde bilmem bu cüdālıḳlar nedür 

5- Şevḳ-i ḳand-i laʿl-i dil-berle ʿaceb ṭūtḭ misin 
 SÜKKERḬ şiʿrüñde bu şḭrḭn-edālıḳlar nedür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 38 
1- Hem-āġūş olmadan bir şūḫa mehcūr olmamuz yegdür 
 Nedāmet der-baġal ol ẕevḳden dūr olmamuz yegdür 

2- Hücūm-ı ḫayl-i bāṭıl fikr-i nefs-i fitne-fermādan 
 Hele ḥıṣn-ı penāh-ı Ḥaḳda maḥṣūr olmamuz yegdür 
                                                           
20 36- 5b: nedür: دكل şeklinde yazılmış. 
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3- Ḫarābāt ehlinüñ iẓhār-ı şevḳ-i neşve-i meyden 
 Bizüm keyf-i Ḫūda-dād ile mesrūr olmamuz yegdür 

4- Ġurūr-ı devlet ile bir midür ḫamyāze-i ḥasret 
 Siyeh-mest olmadan biñ kerre maḫmūr olmamuz yegdür 

15b 5- Egerçi rū-şinās-ı ʿālemüz biz şemʿ-veş ammā 
 Yine fānūs-ı güm-nāmḭde mestūr olmamuz yegdür 

6- Belā-yı iḳtiẓżā-yı nā-gürḭz-i ḳayd-ı devletle 
 Cihāna āmir olmaḳdansa meʾmūr olmamuz yegdür 

7- Ne mümkin SÜKKERḬ ʿarż-ı niyāz-ı vuṣlat ol şūḫa 
 Tekellüf ber-ṭaraf teklḭfden dūr olmamuz yegdür 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 39 
1- Reng-i rūyūn eŝer-i şerm midür ġaze midür 
 Yoḫsa ʿuşşāḳa yine bir ġażab-ı tāze midür 

2- Cām-ı laʿl-i leb-i sāḳḭye mi şevḳuñ ey dil 
 Ġamze-i şūḫ-ı siyeh-mest-i mey-i nāza mıdur 

3- Ne ararsın ḫam-ı gḭsūda ḫalāṣ olmış iken 
 Niyyetüñ yoḫsa yine pençe-i şeh-bāza mıdur 

4- Ceẕbe-i ḥüsne midür şevḳ-i naẓar yoḫsa hemān 
 Ṣūret-i sāde ruḫ-ı āyḭne-perdāza mıdur 

5- Rūz u şeb kūy-ı dil ü dḭdede geşt eylersin 
 Ey ġam-ı ʿışḳ bu vādḭ saña dervāze midür 

6- Yine ʿuşşāḳuña āheng-i nevā başlatduñ 
 Naġme-i perde-i sāz-ı ġama āġāze midür 

7- SÜKKERḬ leẕẕet-i maʿnāya mı nāzuñ yoḫsa 
 Ṭūṭḭ-i nāṭıḳa-i ṭabʿ-ı suḫan-sāza mıdur 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 40 
1- Bir kerre cām-ı laʿlüñi ṣun maṭlabum budur 
 İçmem şerāb-ı kevŝer ise meşrebüm budur 
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2- Pür-sūz-ı reşk-i nūş-ı mey-i laʿlüñü senüñ 
 Teb-ḫāle-i niyāz-ı kenār-ı lebüm budur 

3- Dil-bestegḭ-i ribḳa-i iḫlāṣdur ġaraż 
 Zünnārḭ-i maḥabbetüñüm meẕhebüm budur 

16a 4- Ser-bürde-i tefekkür-i zānū-yı ḥayretüm 
 Gūyā ki meşḳ-ı ḫaṭṭ-ı ġama mektebüm budur 

5- Dilden çıḳar mı noḳṭa-i sevdā-yı ḫāl-i yār 
 Ey SÜKKERḬ çü muḳteżḭ-i kevkebüm budur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 41 
1- Ṣun kevŝer-i lebüñ ki hemān maṭlabum budur 
 İçmem şerābı sükker ise meşrebüm budur 

2- Ḥıżr u Mesḭḥe mey var iken minnet eylemem 
 Rūḥ-ı revān-ı zindegḭ-i ḳālebüm budur 

3- Gör21 cām-ı çeşm ü sürḫḭ-i ṣaḥbā-yı eşkümi 
 Ḫūn-āb ile piyāle-i leb-ber-lebüm budur 

4- Aḥvālüm eyle şemʿ ile pervāneden ḳıyās 
 Sūz u güdāz ile ser u kār-ı şebüm budur 

5- Rām oldı şimdi tevsen-i nefs ü hevā baña 
 Rāh-ı Ḫudāda SÜKKERḬ'yā merkebüm budur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 42 
1- Her dem ki yār ʿāşıḳa ser-germ-i nāz olur 
 Sāġar recā-yı vuṣlata dest-i niyāz olur 

2- Mā-dām böyle māʾil-i ṣayd u şikār ola 
 Kūyında ol şehüñ daḫi çoḳ Türk-tāz olur 

3- Düzdḭde bir kirişmeye ḳādir degül o şūḫ 
 N'itsün ki ġamzeler sebeb-i keşf-i rāz olur 

4- Murġ-ı heves ki lāne-i himmetde beslenür 
 Bāzū-yı şāh-ı ʿışḳa sezā şāh-bāz olur 
                                                           
21 41-3a: Gör: كدر şeklindedir. 
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5- Genc-i emel ki beste-i der-ḳufl-ı yeʾs ile 
 Miftāḥ-ı dest-i saʿy ile elbette bāz olur 

6- ʿUşşāḳa bir niyāz ile teslḭm ü rām olur 
 Allāh o dil-rübā ne ʿacep dil-nüvāz olur 

16b 7- Çoḳdur egerçi şiʿr-i belāġat-şiʿār lḭk 
 Mānend-i naẓm-ı SÜKKERḬ-i zār az olur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 43 
1- ʿĀşıḳ ki ʿışḳ ile dilin şād olur ṣanur 
 Āteşle penbe22-ḫāneyi ābād olur ṣanur 

2- Pḭr-i muġan ki zāhide teklḭf-i cām ider 
 Bir cürʿa meyle münkiri irşād olur ṣanur 

3- Dḭvāne dil ki silsile-i zülf-i yārda 
 Mecnūn olur da kendüyi āzād olur ṣanur 

4- Haṭ zḭb-i naḳş-i ḥüsn-i benāndur diyen ẓarḭf 
 Her naḫl-i mātemi gül-i Bihzād olur ṣanur 

5- Ol vech-i pāke ġāliye vü ġāze isteyen 
 Meşşāṭa zḭb-i ḥüsn-i Ḫudā-dād olur ṣanur 

6- Rām itmek isteyen hele ol şūḫı SÜKKERḬ 
 Vaḥşi ġazāli kendüye münḳād olur ṣanur 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 44 

17a 1- Ne bütsin bilmem ey her ẕerre kim pertev-perestüñdür 
 Ki ḥüsn-i mihr ü meh ednā metāʿ-ı rūy-ı destüñdür 

2- Egerçi bir Hümā-yı lā-mekan-pervāzsın ammā 
 Yine şāḫ-ı ṣanevber bār-ı dil-cā-yı nişestüñdür 

3- Fiġān eyler derā-yı dil verā-yı levḥ-i sḭnemde 
 Meger müştāḳ-ı zaḫm-ı nevk-i tḭr-i tḭz-i şestüñdür 

4- Behişt ü dūzeḫ-āŝār-ı cemāl-i Ẕü'l-Celālüñdür 
 Zemḭn ü āsumān bir ʿarṣa-i bālā vü pestüñdür 
                                                           
22 43-1b: penbe:  پننه 
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5- Ne deñlü SÜKKERḬ bir mūr-ı kemter-ḳadr ise yā Rab 
 Künām-ı bḭşe-i ʿışḳuñda şḭr-i ġurra-mestüñdür 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 45 
1- Yüzin ol şūḫ ki bir būse içün derhem ider 
 Hele içsün bir iki sāġar anı Ḫātem ider 

2- Nḭce maḥsūd-ı cihān olmaya ol kim dāʾim 
 Yār ile kūşe-i gülşende varup ʿālem ider 

3- Zāhid-i sübḥa n'ola eylese seccāde be-dūş 
 Rind-i mey-ḫ˅āreyi cām-ı mey-i gül-gūn Cem ider 

4- Ben Müselmān hele maḥbūb ile meyden geçemem 
 N'eyleyem ol iki kāfir beni hep ḫurrem ider 

5- SÜKKERḬ yāre niyāz itmede ŝābit-ḳadem ol 
 Seni bir gün ḥarem-i vuṣlatına maḥrem ider 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 46 
1- Ser-i kākül ki başdan gerden-i cānāna inmişdür 
 Girḭbān-çākḭ-i ʿuşşāḳ tā dāmāna inmişdür 

2- Ne tḭr-i ġam kemān-dār-ı ḳażāda şaṣt-yāb olsa 
 Felekden yine farḳ-ı ʿāşıḳ-ı nālāna inmişdür 

3- Uçarken evc-i istiġnāda ol şahbāz-ı ḥüsn āḫır 
 Tenezzül eyleyüp bir bāzū-yı nā-dāna inmişdür 

4- Süvār-ı tevsen-i ser-keş-ʿinān-ı naḫvet elbette 
 Bu laġziş-gende ḫāk-ḫ˅ārḭ vü ḫırmāne inmişdür 

5- Ne sūd itmiş hevāya atduġından tḭşesin Ferhād 
 Çün āḫır SÜKKERḬ evvel ser ü sāmāna inmüşdür 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 47 
1- Ḳākül-i dil-ber ki ser-dār-ı sipāh-ı fitnedür 
 Ġamze cāsūs-ı kemin-gāh-ı nigāh-ı fitnedür 
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2- Böyle ḳalursa eger āfet-resān-ı dehr olur 
 Ḫayl-i müjgānı ki düzd-i şāh-rāh-ı fitnedür 

3- Ehl-i ʿışḳı ṭuʿme-i şemşḭr-i nāz itse n'ola 
 Ḳahramān-ı çeşmi bir ser-bāz-ı şāh-ı fitnedür 

17b 4- Pertev-i ḫurşḭd-i ruḫsār u hilāl-ebrū ile 
 Naḳş-ı ḥüsni āsumān-ı mihr u māh-ı fitnedür 

5- Seyl-i bārān olmasun mı eşk-i çeşm-i ʿāşıḳān 
 Çḭn-i ebrūsı ki bir ebr-i siyāh-ı fitnedür 

6- Ḥayret-i efkār-ı pḭç ü tāb-ı mevc-i zülf-i yār 
 Devr-i gird-āb-ı belā-yı ġarḳa-gāh-ı fitnedür 

7- Mecmā-ı her fitne vü āşūb-derā-yı SÜKKERḬ 
 Çeşm-i fettān o şūḫuñ bār-gāh-ı fitnedür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 48 
1- Ruḫı ol āfetüñ kim ḳaddi şāḫ-ı naḫl-i ṭūbḭdür 
 Gül-i şād-āb her dem tāze berg-i bāġ-ı ḫūbḭdür 

2- Per-i ʿanḳā-yı istiġnā iken müjgānumuz şimdi 
 O ḫāk-ı devlet-i ʿarş-āsitānuñ ferş-i rūbḭdür 

3- Virelden dil ḫam-ı çevgān-ı zülf-i ʿanberḭn-būyā 
 Ser-i şūrḭdemüz bāzḭçe-gāh-ı ʿışḳ-ṭūbḭdur 

4- Görüp rūy-ı dil-i cānānı ʿāşıḳ ser-firāz olmaz 
 Hemḭşe dest-bürd-i baḥt-ı şūmıñ pāy-kūbıdur 

5- ʿAṣā-yı kilk-i muʿciz-rḭz-i siḥr-i SÜKKERḬ'dür bu 
 Yaḫūd bir Rüstem-i meydān-ı naẓmuñ deste-çūbıdur 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 49 
1- Ḫūblar vaṣlını müft itme recā virmezler 
 Belki bḭhūde temennāya rıżā virmezler 

2- Ḫūn-ı dil laḫt-ı ciger-ḫ˅ān-ı ṣahūr u ifṭār 
 Rūze-dārān-ı ġama ġayri ġıda virmezler 
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3- Çemen-i rāh-ı vefāyum baña erbāb-ı ḥased 
 Furṣat-ı feyż-i dem-i neşv ü nemā virmezler 

4- Bülbül-i gülşen-i ḳuds ol ṭutalım SÜKKERḬ'yā 
 Bir nefes ruḫṣat-ı āheng-i nevā virmezler 

 Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 50 

18a 1- Ṣanmañ bizi kim zāhid-i maġrūr-siriştüz 
 Biz rind-i Ene'l-Ḥaḳ-zen-i Manṣūr-siriştüz 

2- Olṣaḳ n'ola ger maṣṭaba-ārā-yı maḥabbet 
 Cem-bezm ü Sikender-dil ü Faġfūr-siriştüz 

3- Geh zāhide geh rind-i ḫarābāta nedḭmüz 
 Keyfiyet-i meşreb ile biz engūr-siriştüz 

4- Biz ḥacle-ṭırā-zende-i dūşḭze-i şevḳuz 
 Ābisten-i Zāl-i ġama kāfūr-siriştüz 

5- Şemşḭr-i sitem ḳaṭʿ idemez mihrüñi dilden 
 Ey şūḫ-ı cihān ʿışḳuña mecbūr-siriştüz 

6- Sen mülk-i melāḥatde Süleymān-ı zamānsun 
 Biz ḫāk-i meẕelletde yatur mūr-ı siriştüz 

7- Biz bülbül-i destān-zen-i gül-zār-ı ṣafāyuz 
 Hep būy-ı gül-i feyż ile mesrūr-sirüştüz 

8- Peymān-güsil sübḥa-i mercān-ı riyāyuz 
 Peymāne-keş-i sāġar-ı billūr-siriştüz 

9- Oldıḳça nevā-zende-i ḳānūn-ı belāġat 
 Biz perde-der-i rāhil-i ṭanbūr-siriştüz 

10- Ẕevḳ ehline biz SÜKKERḬ'yā şehd-i ṣafāyuz 
 Āzār-ı dil-i ḥāside zenbūr-siriştüz 

 Mef’ ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
 
 51 
1- Göñül el çek ser-i dāmān-ı nāza ŝıḳlet el virmez 
 Saña būs-ı nigārın dest-i şūḫ-ı vuṣlat el virmez 
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2- Yed-i beyżā-yı saʿy irmez firāz-ı bām-ı maḳṣūda 
 Kemend-i ārzū āmāde-dest-i himmet el virmez 

3- Ol şāh-ı mülk-i ḥüsnüñ būse-cā-yı dest-i luṭfında 
 Cebin-sāy olmaġa dil āsitḭn-i devlet el virmez 

18b 4- Cihānda ṣoḥbet-i sāmān-ı dilden ḳaŝr-ı yed itdük 
 Perḭşan-ḫāṭır-ı dest-i ġama cemʿiyyet el virmez 

5- Mürḭd-i mürşid-i rāh-ı der-i mey-ḫāne-i ʿışḳuz 
 Ḫarābāt ehline şeyḫu'l-ḥaremden bḭʿat el virmez 

6- Baña āyḭne-i cām-ı şerāba baḳmadan ġayrḭ 
 Bu devr-i pür-nigār-ı23 fānide bir ṣūret el virmez 

7- Degül ancaḳ o şūḫuñ24 dest-būsı mümteniʿ ey dil 
 Kef-i pāyine yüz sürmege evvel āfet el virmez 

8- Ne bezm-i mey ne ḫālet ile ruḫṣat el virmez 
 Hem-āġūş olmaġa bir ḥālet ile ruḫṣat el virmez 

9- Olurdum SÜKKERḬ hem-pençe-i ṣad-şḭr-i hicrānı 
 Velḭ nḭrū-yı bāzū-yı ümḭd-i ülfet el virmez 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 

52 
1- Ne dem var ʿālemüñ seyrinde bir şūḫ-ı semen-bersüz 
 Ne ʿālem kesb olur ol bezm-i meyde k'ola dil-bersüz 

2- Ne mey lāzım ne meclis ṣaḥn-ı gül-zār-ı cihān olsa 
 Melek-sḭmā perḭ-ruḫ sāki-i ḫurşḭd-manẓarsuz 

3- Revā mı deste deste her kese gül-çḭni-i vuṣlat 
 Bu gül-zār-ı cihānda ben ḳalam bir ġonce-i tersüz 

4- Geçer bed-mihri-i eyyām ile tārḭki-i ġamda 
 Şebüm meh-tāb u rūzum pertev-i ḫurşḭd enversüz 

5- Dil-i şeydā-yı ol meclisde hḭç zencḭrler ṭutmaz 
 (Boş)---------------------------------------------------.25 

                                                           
23 51-6b: nigār kelimesi نكان şeklinde yazılmıştır. 
24 51-7a: şūḫuñ kelimesi yazmada شوحك şeklindedir. 
25 52-5b: Yazma nüshada boş bırakılmıştır. 
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6- Saġ olsun kāse-i ser-dāġ-ı dil ḫūn-ābe rḭz olsun 
 Ne meysüz bezm-i ʿışḳ içre ḳalur ʿāşıḳ ne sāġarsuz 

7- ʿAceb mi SÜKKERḬ cūy-i sirişke hem-ʿinān olsam 
 Ḳarārum yoḳ bu yād illerde bir serv-i ṣanav-bersüz 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 53 

19a 1- Biz ki dest-i sāḳiden bir cām-ı billūr isterüz 
 Ẕerreyüz26 ḫurşḭdden ṣan pertev-i nūr isterüz 

2- İstemezüz27 daʿvḭ hūşyārḭ idenle iḫtilāṭ 
 Bezme yā ālüfte-i ḳanzil ya maḫmūr isterüz 

3- Olmazuz minnet-peẕḭr-i merhem-i aġyār-ı dūn 
 Ġamze-dil-berden ammā zaḫm-ı nāsūr28 isterüz 

4- Sūr-ı vaṣla olmışuz bintü'l-ʿinebden nām-zed 
 Ḫacle-i dūşḭze-i bānū-yı engūr isterüz 

5- ʿĀşıḳa göstermesün çḭn-i cebḭn ol verd-i ter 
 Ġonce-i gül-zār-ı ḥüsnḭ şād u mesrūr isterüz 

6- Olmazuz her ṣūretüñ āşüfte-ḥāl ü vuṣlatı 
 Ġamze-i nāz-ı perḭ vü şḭve-i ḥūr isterüz 

7- Şuʿle-gūn pḭrāhen-i ʿışḳı ser-ā-ser giymişüz 
 SÜKKERḬ şimdi ne sincāb u ne semmūr isterüz 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 54 
1- İṣābetde ḫaṭā ey dil dil-i ferzāneden gelmez 
 Taḫallüf şast-ı tḭr-i ġamze-i cānāneden gelmez 

2- Perḭşān oldı diller dām-ı heycā-heyc-i zülfinde 
 Ṣabā sen himmet it müşkil-küşālıḳ şāneden gelmez 

3- Ḫayāl-i ḫālidür dāg-ı derūn-ı ādemḭ yoḫsa 
 Bu deñlü ʿafiyet-sūzḭ-i dil her dāneden gelmez 

                                                           
26 53-1b: ẕerreyüz; در ٥ّيز şeklinde yazılmıştır. 
27 53-2a: istemezüz; ّاتمزر şeklindedir. 
28 53-3b nāsūr; ّناسوز şeklinde yazılmıştır. 
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4- Görünmez ḫayli demdür gevher-i peykān-ı ġam dilde 
 O murġ-i nāme-ber mülk-i dile āyā neden gelmez 

5- Tenümde şerḥalar şemşḭr-i cevr-i āşḭnādandur 
 Ḫırāş-ı ḫāṭır-ı dil nāḫun-ı bḭ-gāneden gelmez 

6- Göñül ser-mest-i cām-ı bāde-i feyż-i ilāhḭdür 
 Bu resme neşve-baḫşḭ meşreb-i peymāneden gelmez 

7- Ḥaẕer ey SÜKKERḬ ol ġamze-i bed-mest-i naḫvetden 
 Şuʿūr-ı yeʾs-i ḫātır merdüm-i mestāneden gelmez 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 55 

19b 1- Zemḭn-i dilde fikr-i ḫāl-i dil-ber ḫūn olur çıḳmaz 
 Ḥubūb-ı kişt-i ḫ˅āhiş ruzḭ-i Ḳārūn olur çıḳmaz 

2- Sirişk-i dḭdeden iẓhāra himmet isterüz yoḫsa 
 Ġam-ı cānān dil-i vḭrānede medfūn olur çıḳmaz 

3- O deñlü ḥalḳa-i zencḭr ile ser-germ-i ülfetdür 
 Dil-i ʿāşıḳ şikenc-i ṭurreden Mecnūn olur çıḳmaz 

4- Ḫaber çıḳmaz nişan yoḳ reh-revān-ı kūy-ı dil-berden 
 Hemān Allahü aʿlem hep varan meftūn olur çıḳmaz 

5- Olur mı pertev-endāz-ı şebistān-ı dil-i ʿuşşāḳ 
 O meh müstaġnḭ-i ferş-i reh-i gerdūn olur çıḳmaz 

6- Atarsın29 gevher-i peykān-ı tḭr-i ġamze-i nāzı 
 Ḳarār eyler göñülde yer ider memnūn olur çıḳmaz 

7- Dehānında nevāziş-gūne söz çoḳ SÜKKERḬ ammā 
 Süḫan kim luṭf-ı vaʿd-i vuṣlaṭa maḳrūn olur çıḳmaz 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 56 
1- Gerçi biz ẓāhirde rind-i ṣadr-pḭrā-yı Cemüz 
 Ser-girān-ı cām-ı zehr-ālūd-ı ṣakḭ-yi ġamuz 

                                                           
29 55-6a: Atarsın; اجيرسن 
 



65 
 

2- Rḭze-i elmās-ı dāg-ı ḳalb-i aʿdāyuz velḭ 
 İnkisār-ı ḫātır-ı aḥbāba ṣāfḭ merhemüz 
 

3- Ḫaṣm-ı tḭre-baḫta şāmuz lḭk erbāb-ı dile 
 Rūşenḭ30-baḫş-i ṣabāḥu'l-ḫayrı rūz-ı ḫurremüz 

4- Āb-ı zehrüz zāhide ammā esḭr-i bādeye 
 Ṣāf-dil āyḭne-veş bir pāk-meşreb hem-demüz 

5- Çḭn-i rūy-ı derhem-i aġyāre semm-i ḳātilüz 
 Ġoncegḭ-i sükkerin gül-ḫand-i yāre şeb-nemüz 

6- Biz güsiste-tār-ı ḳānūn-ı nevā-yı ʿişretüz 
 Perde-i mıżrāb-ı ʿışḳa naġme-i zḭr ü bemüz 

20a 7- Gerçi kim bir gevher-i şeh-vār-ı baḥr-ı fıṭratuz 
 Dḭde-i hüṣṣāda ammā ḳaṭre-i nemden kemüz 

8- SÜKKERḬ māhiyyet-i endḭşemüz bilmez ḥasūd 
 Biz hemḭşe bezm-i sırr-ı ḳudsiyāna maḥremüz 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 57 
1- Añladuḳ ġamzesinüñ hep ser ü kārın bilürüz 
 Murġ-ı dildür biz o şeh-bāz-ı şikārın bilürüz 

2- Yā be-ḫ˅āb-ı ġam-ı beytü'l-ḥazeni ʿışḳ olalı 
 Bāġ-ı dehrüñ ne ḫazān u ne behārın bilürüz 

3- Dāġdan fehm iderüz sūz-ı dil-i ʿuşşāḳı 
 Lāleden küşte-i ġam ḫāk-i mezārın bilürüz 

4- Bulmamış sencileyin būy-ı vefā ey bülbül 
 Āh u zār eyler o gülşende hezārın bilürüz 

 5- Kem-sürāġ olsa da bir dem dil-i şūrḭde ne ġam 
 Kūy-ı dil-berdür anuñ cāy-ı ḳarārın bilürüz 

6- Rūzi bḭ-mihr ü şebi bḭ-meh olursa ne ʿaceb 
 ʿĀşıḳuñ ġamla geçen leyl ü nehārın bilürüz 

7- Görmişüz ġamze-i çeşm-i siyehin SÜKKERḬ'yā 
 Tḭr-i tḭz-i müje-i sḭne-güẕārın bilürüz 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
                                                           
30 56-3b: rūşenḭ: روشن 
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 58 
1- Ṣanma ancaḳ müje-i sḭne-güzārın bilürüz 
 Añladuḳ ġamzesinüñ hep ser ü kārın bilürüz 

2- Bezm-i meyde hüner ol āfeti rām itmekdür 
 Yoḫsa biz ḳāʿide-i būs u kenārın bilürüz 

3- Bezm-i dehrüñ bize ẕevḳ u kederin ʿarż itme 
 İçmişüz bādesini keyf u ḫumārın bilürüz 

4- Vāʿiẓā sende der-i Ḥaḳḳa delālet var mı 
 Yoḫsa biz mey-gedenüñ rāh-güẕārın bilürüz 

20b 5- Meḥek-i sḭm ü zer-i maʿrifetüz SÜKKERḬ'yā 
 Bir naẓarda güheriñ ḳadr u ʿayārın31 bilürüz 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 59 
1- Gül-zār-ı ʿışḳ olunca ten-i dāġ-dārımuz 
 Tennūr-ı sḭnede açılur lāle-zārımuz 

2- Hep çāk çāk ʿışḳ iken aldırmayup ṭutar 
 Elmāsı rḭş-ḫande dil-i ġam-figārımuz 

3- Ey seng-i dil ṭoḳunma şikest itme ḳalbimüz 
 Bünyād-ı ḥüsne raḫne virür inkisārımuz 

4- Nevrūz-ı vaṣl-ı yāre irişmek muḥāldür 
 Biñ kez berāber olsa da leyl ü nehārımuz 

5- Sevsek o meh-pāreyi ṭaʿn itme SÜKKERḬ 
 Ḳalmaz görünce tāzeleri iḫtiyārımuz 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 60 
1- ʿIşḳ mḭrāŝ olup ehl-i cünun-ı ʿāḳılemüz 
 Tā neseb-nāme-i Mecnūna çıḳar silsilemüz 

2- Nāḫun-ı bḭ-ḫodi-i ʿışḳ-ı sebük-dest gerek 
 ʿAḳla sıġmaz gibi ḥall-i girih-i ġāʿilemüz 
 
                                                           
31 58-5b: ʿayārın: عيازين 
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3- Ṭarab-ı bezm-i mey-i ʿışḳ idicek gülşende 
 Ger ider gūş-i güli zemzeme-i bülbülemüz 

4- Rūḥ-ı Mecnūnı ider ḫ˅āb-ı ʿademden bḭdār 
 Dehşet-i nāle-i bang-ı ceres-i ḳāfilemüz 

5- Zḭr-i pāmızda olan ḫār-ı ġamı sebz eyler 
 Lüle-i çeşme-i feyż oldı meger ābilemüz 

6- Nā-ṣabūr-ı şeker-i teng-lebān-ı yārüz 
 Teng-terdür dehen-i mūrçeden ḥavṣalamuz 

7- SÜKKERḬ naẓmımuzuñ cāyizesinden ṭutaruz 
 Bārek'allāh pesend olsa nuḳūd-ı ṣılamuz 

 Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 61 
1- Ser ü kār-ı şeb-i vuṣlat olıcaḳ meşġalemüz 
 Pertev-i māh-ı şeb-efrūz yeter meşʿalemüz 

2- Bize dil-bestegi-i ʿışḳ-ı bütan cāʿizdür 
 Nüsḫa-i fenn-i maḥabbetde yazar mesʾelemüz 

3- Ḥıżr-ı rāh olmaġa besdür bize rūḥ-ı Mecnūn 
 Reh-rev-i deşt-i cünūn olsa eger rāhilemüz 

4- Eylesek daʿvḭ-i yek-rengḭ-i ʿışḳ u ḥüsni 
 Berk ü būy-ı gül ile ŝābit olur fāṣılamuz 

5- Bezm-i aġyārda āzār ider ol şūḫ beni 
 Sitem-i nā-maḥal-i bḭhūde dendür gilemüz 

6- Şekve-sāz olsaḳ o şūḫuñ sitem-i cevrinden 
 SÜKKERḬ ḳubbe-i eflāke çıḳar ġulġulemüz 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 62 
1- Defʿ-i ḳayd-ı ŝıḳlet-i hūş itmek ister göñlümüz 
 Ḥāṣılı bir cām-ı mey nūş itmek ister göñlümüz 

2- Bezm-i meyde ḥāle-veş bāzū-yı tesḫḭre çeküp 
 Ol mehi bir şeb der-āġūş itmek ister göñlümüz 
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3- Mühre-i dendānı gevherdür diyü ol āfete 
 Zḭb-i mengūş-ı binā-gūş itmek ister göñlümüz 

4- Sürme-i āvāze-i zūr-ı süḫanla SÜKKERḬ 
 Bülbülān-ı naẓmı ḫāmūş itmek ister göñlümüz 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 63 
1- Ṣanma sevdāyi-i āvḭziş-i her mūyuz biz 
 ʿAnkebūt-ı resen-i ḥalḳa-i gḭsūyuz biz 

2- Lāne-perverde-i evc-i şerefüz ṣanma bizi 
 Saḳf-ı vḭrānede pā-beste32-piristūyuz biz 

21b 3- Bülbül-i bḭ-hūde-feryād-ı ġam-ı gül degülüz 
 Murġ-ı ʿAnḳā per-i şāhin-i Hümā-pūyuz biz 

4- Bḭ-tekellüf mey ü maḥbūb ile ʿayş itmekde 
 Māʾil-i sāye-i her serv-i leb- cūyuz biz 

5- Ḫaste-i kūşe-i zindān-ı firāḳuz yaʿnḭ 
 Beste-i ṭurre-i şeb-reng-i semen-būyuz biz 

6- Göreli Kaʿbe-i ruḫsār ile ḫāl-i siyehin 
 SÜKKERḬ secde-ber-i ḳıble-i ebrūyuz biz 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 64 
1- Ol deñlü ḳaldı ʿışḳ ile idrāḳden ḫavās 
 Aġyārı görsem eylerüm ol āfeti ḳıyās 

2- Ḫavfüm budur ki āyḭne-i mihri tār ider 
 Dūd-ı dilüm sipihre olursa eger mümās 

3- Dünyāyı ḳırsa göz göre şemşḭr-i ġamzesi 
 İtmez o mest-i ʿişve yine kimseden hirās 

4- Şarṭum budur ki eylemesün ḥācetüm33 revā 
 Nādān-ı dūn-himmete eylersem iltimās 
 

                                                           
32 63-2b: pā-beste: يابسته şeklindedir. 
33 64-4a: ḥācetüm: جاجتم şeklinde yazılmıştır. 
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5- Leb-rḭz-i nūr-ı feyż-i süḫandür o deñlü kim 
 Tabʿumdan itdi SÜKKERḬ yārān iḳtibās 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 65 
1- O meh ki bir gice bezmümde mest olup ḳalmış 
 ʿAẓḭm-i ḫāṭır-ı yāran şikest olup ḳalmış 

2- Raḳḭb maʿni-i sırr-ı cemāl-i yāri ḳoyup 
 O kāfiri göre ṣūret-perest olup ḳalmış 

3- O mest-i ʿişve şeker-ḫ˅āb-ı nāzda ammā 
 Nedḭm-i ġamzesi ḥançer-be-dest olup ḳalmış 

4- Kemān-ebrū-yı ḫamyāze-rḭz-i efsūnı 
 Ḫadeng-i merg ile mevḳūf şast olup ḳalmış 

22a 5- Bülend-pāye-i naẓmum görince SÜKKERḬ'yā 
 Ḥasūd ġayret ile şöyle pest olup ḳalmış 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 66 
1- O kim ḥüsn-i bütānı mescḭd ü miḥrāb göstermiş 
 Vücūd-ı ʿāşıḳı bir zerre-i bḭ-tāb göstermiş 

2- Virür ʿuşşaḳa bir gün ruḫsat-ı gül-çḭni-i vuṣlat 
 O kim dāg-ı serin bir ġonce-i sḭr-ab göstermiş 

3- O nahl-i nāze kadd-i servi bḭ-vech eyleyen teşbḭh 
 Beyānında müsāvāt itmemüş iṭnāb göstermiş 

4- Kim itsün zaḫm-ı ḫūn-pāş-ı derūn-ı ʿāşıḳı yāver 
 Fusūniyle o cādū ḫūn-ı çeşmin āb göstermiş 

5- Temennā-yı visālin selbe taʿlḭḳ eylemiş ammā 
 Anı bir şḭve-i ḭhām ile ḭcāb göstermiş 

6- Maḥabbet ʿāşıḳı bir yem-şināh-ı ḥayret itmiş kim 
 Her ednā ḳaṭresin bir āteşḭn-girdāb göstermiş 

7- Ġubār-ı ḫaṭ degüldür SÜKKERḬ ḥüsninde ol şūḫūñ 
 Cemāli nüsḫasın taṣḥḭḥ idüp iʿrāb göstermiş 
 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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 67 
1- İçüp bezm-i cihānda cāmını Cem ḳalmamış gitmiş 
 Sürüp bir nice dem devrinde ʿālem ḳalmamış gitmiş 

2- Çıḳup maʿmūre-i cennetden almış ḥiṣṣe-i ʿömrin 
 Ḫarābāt-ı cihāna gelmiş Ādem ḳalmamış gitmiş 

3- Müretteb eyleyüp ḥālince herkes meclis-i ʿayşin 
 Bu miḥnet-ḫānede itmiş biraz dem ḳalmamış gitmiş 

4- Gül-i bāġ-ı fenāda bulmayup būy-ı bekā hergiz 
 Yerin ger itmedin gülşende şeb-nem ḳalmamış gitmiş 

5- Kime hem-bezm olup bir neşve taḥṣḭl eylesün rindān 
 Gelin mey-ḫāneye yārān-ı hem-dem ḳalmamış gitmiş 

22b 6- Ḫayālḭ ḳaṭʿ-ı āmed-şod idelden SÜKKERḬ baḳdum 
 Ḥarḭm-i çeşm ü gūş-i dilde maḥrem ḳalmamış gitmiş 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 68 
1- Bezm-i meyde itmedin fevvāre-i peymane raḳṣ 
 Cām-ı ışḳūñdan iderdi bu dil-i mestāne raḳṣ 

2- Şuʿle-bahş-i ʿışḳ idi pḭrāhen-i fānūs-ı ten 
 Şemʿ-i dil pḭrāmeninde itmedin pervāne raḳṣ 

3- Kūre-i āhenger-i mihr āteş-efrūz olmadın 
 ʿIşḳ zincḭrinde eylerdi dil-i dḭvāne raḳṣ 

4- Bāʿiŝ-i ṣaḍ-ıżṭırāb-ı ʿışḳ olur fikr-i ruḫuñ 
 Āteş-i dilden ẓuhūr eyler sipend-i34 cāna raḳṣ 

5- İḫtiyārḭ sanma ʿuşşāḳuñ semāʿın SÜKKERḬ 
 Şāhid-i Rūm itdürür şāhān u dervḭşāna raḳṣ 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 69 
1- Yāre ʿarż-ı ḥāl-i dildür meclis-i meyden ġaraż 
 Bir niyāz u nāle itmekdür hemān neyden ġaraż 

2- Ol siyeh ḫāneñ durur ey Kaʿbe-i ehl-i cünūn 
                                                           
34 68-4b: sipend yazmada سيند şeklindedir. 
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 Naʿra-i lebbeyk ü şevḳ-i bang-ı yā Ḥayden ġaraż 

3- ʿĀşıḳa şeyyādi-i pḭrāmen-i bezmüñ yeter 
 Şey-i Li'llāhi mey-i laʿlüñdür ol şeyden ġaraż 

4- Rūzgārūñ germ ü serdin añlamaḳdur SÜKKERḬ 
 Niʿmet-i ẕevḳ-ı bahār u şiddet-i deyden ġaraż 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 70 
1- Meclis-i meyden dil-i maḥzūnuma gelmez neşāṭ 
 Olsa her bir ḳaṭre-i mey māye-i ṣad-inbisāṭ 

2- Maṣrafın çün naḳd-i ʿömrüñden ḥisāb eyler ḥasūd 
 Rūz u şeb çekse felek ḫurşḭd ü mehden bir simāṭ 

3- Kim gelüp gitdi der ü dḭvārına ibretle baḳ 
 Saña beñzer ḳaç müsāfir yollamışdur bu ribāṭ 

4- Çoḳ35 zemān ḫāk-i der-i cānāna oldum rūy-māl 
 Ribḳa-i iḫlāṣ ile ḥāṣıl idince irtibāṭ 

5- İstemez kūyunda efġān olduġın ol şāh-ı ḥüsn 
 Nāle-i bülbülden eyler ol gül-i ter iḥtiyāṭ 

6- Ḥayf kim pervāne-veş yandum yaḳıldum SÜKKERḬ 
 Olmadum bir dem o şemʿ-i ḥüsn ile germ-iḫtilāṭ 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 71 
1- Olur ʿarż eylesem dāġ-ı dil-i ḫūn-rḭzden maḥẓūẓ 
 Ekābirdür olur elbette dest-āvḭzden maḥẓūẓ 

2- Baña geh luṭf u geh ḳahr ile memnūn olduġum yerdür 
 Dil-i şeydā olur luṭf-ı ʿitāb-āmḭzden maḥẓūẓ 
 

3- Ṣabā taḥrḭk-i zülf-i yār idince bezm-i gülşende 
 Meşām-ı cān olur ol būy-ı ʿanber-rḭzden maḥẓūẓ 

4- Dilümden gitmeye tā ḥaşr olunca leẕẕet-i zaḫmı 
 O deñlü olmışum ol ġamze-i ser-tḭzden maḥẓūẓ 
                                                           
35 70-4a: Çoḳ: ّچون 
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5- ʿAceb mi bülbül-i şūrḭde ṭabʿ-ı SÜKKERḬ olsa 
 Bu naẓm-i dil-keş-i gül-ġonce-i nev-ḫḭzden maḥẓūẓ 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 72 
1- Ṭarḥ-ı bezm-i ḫāṣ idüp bir şeb yine ol şemʿ-i cemʿ 
 Yandılar yaḳıldılar pervāneler mānend-i şemʿ 

2- Bir tecellḭ-gāh-ı nūr-ı şevḳ ider Ṭūr-ı dili 
 Eylese berḳ-i cihān-efrūz-ı ḥüsn-i yār lemʿ 

3- Bāġ-ı dilde şöyle muḥkemdür nihāl-i naḫl-i ʿışḳ 
 Rḭşesin bāzū-yi gerdūn olsa itmez ḳalʿu ḳamʿ 

23b 4- Zaḫm-ı çeşm-i ḫısm ile ʿuşşāḳı ḳan aġlatma kim 
 Mevc-i ṭūfān-ı belādur el-ḥaẕer bir ḳaṭre demʿ 

5- Dilde teʿŝḭr itmedür ḫāṣiyyet-i evṣāf-ı ḥüsn 
 Ehl-i ʿışḳı SÜKKERḬ meftūn ider nā-dḭde semʿ 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 73 
1- Ġamzeñ ki itdi sḭnemi gül-zār-ı bāġ-ı dāġ 
 Dāġ oldı cism-i lāle-i ḫūnin dimāġ-ı dāġ 

2- Gül-zār-ı ʿışḳ ġonceleri nev-şüküftedür 
 ʿIşḳuñ vücūdun eyleyeli bāġ u rāġ-ı dāġ 

3- Virdi derūna neşve-i bḭ-hūşḭ-i ebed 
 Sāḳḭ-i ġamze ṣunduġı laʿlin ayaġ-ı dāġ 

4- Ḫūnin kemend-i gerden-i pervānedür yana 
 Her tār-ı şuʿle-tāb ile āteş dimāġ-ı dāġ 

5- Gel virme dest-i ġamzeye şemşḭr-i ruḫṣatı 
 ʿUşşaḳı eyleme ṭuʿme zāġ u kelāġ-ı dāġ 
 

6- Peykān-ı zaḫm-ı sḭne degüldür sipāh-ı ʿışḳ 
 Aṣmış der-i ḫıyāmda yer yer çerāġ-ı dāġ 

7- Āḫır devā-yı derd-i kühen tāze dāġ iken 
 Hiç SÜKKERḬ-i zāra gelür mi ferāġ-ı dāġ 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
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 74 
1- Sḭnem ki oldı derd-i firḭbüñle dāġ dāġ 
 Ümmḭd ü yeʾsden baña virdi ferāġ-ı dāġ 

2- Bir şemme būy-ı rāḥat ümḭd itme lāleden 
 İtmiş o derd-mendi ḳati bḭ-dimāġ dāġ 

3- Kimdür ki ḳanzil olmaya ḫūn-ı derūn ile 
 Teklḭf idüp ṣunınca pey-ā-pey ayāġ-ı dāġ 

4- Mihmān-ı miḥnet ü ġama tā vaḥşet olmaya 
 Yaḳmış derūn-ı sḭnede bir ḳaç çerāġ-ı dāġ 

5- Pervāz-ı neyl-i evc-i emel eylemez ṭurur 
 Yāy-ı ümḭd-i murġ-ı dile urdı bāġ-ı dāġ 

6- Medhūş-ı ʿışḳı menʿ-i mey-i nābdab çisūd 
 Ḫun-ābe-rḭzi-i dile itmez yasāġ-ı dāġ 

7- Endḭşe reh-güẕārını ḳan ṭūtdı SÜKKERḬ 
 Maẓmūn-ı pāke virmedi rāh-ı sürāġ-ı dāġ 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 75 
1- Görüş bizümle de gāhḭce eyle sḭneñi ṣāf 
 Yeter bu cevr ü eziyyet a sevdigüm inṣāf 

2- Metāʿ-ı vaṣlına hiç mālik olmadum bir kez 
 Egerçi naḳd-i ü cānı eyledüm itlāf 

3- Zer-i temām- ʿıyār itdi ḳalbüm āteş-i ʿışḳ 
 ʿAceb mi sikke-i dāġ ursa ġamze-i ṣarrāf 

4- Ben ol nihāli ṣadākat-gülüm ki bāġumda 
 Ne ḫār-zār-ı taʿrḭż biter ne bḭd-i ḫilāf 
 

24b 5- Alur şikārını ʿanḳā-yı himmetüm farażā 
 Verā-yı südde firār itse ṣaydı ya pes-i Ḳāf 

6- Yeter bu şiʿr-i metin zūr-ı ṭabʿuña şāhid 
 Ne ḥācet eyleyesin SÜKKERḬ'ye lāf u güzāf 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
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 76 
1- Bāġa gitmem çemen-i sebz-i bahār olmayıcaḳ 
 Bāde içmem mey-i la'l-i leb-i yār olmayıcaḳ 

2- Ṣu getürsün güher ü dürr-i sirişk-i çeşmi 
 Pāyine bir ṣanemüñ cümle niŝār olmayıcaḳ 

3- N'ideyüm pertev-i şemʿ-i ruḫ-ı rāḫ-ı ṣāfı 
 Çehre-efrūz-ı dil-i ʿāşıḳ-ı zār olmayıcaḳ 

4- Sūziş-i ʿışḳ ile ḫūnin-ciger olmaz bülbül 
 Dāġ dāġ-ı şerer-i āteş-i ḫār olmayıcaḳ 

5- Bilmedüm leẕẕet-i luṭf-ı sitem-āmḭz nedür 
 O siyeh-mest-i mey-i nāze duçār olmayıcaḳ 

6- Ẓulmet-i hicr gerek vaṣl-ı ḫayāl-i yāre 
 Şemʿ u pervāne buluşmaz şeb-i tār olmayıcaḳ 

7- SÜKKERḬ kevŝer-i cennet ise yoḳdur mezesi 
 Meclis-i meyde birez būs u kenār olmayıcaḳ 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 77 
1- Ḫār-ı ġamdan ḳalmadı yer tende hūnḭn olmaduḳ 
 Hiç o şūḫuñ gülşen-i vaṣlında gül-çḭn olmaduḳ 

2- Bḭ-Sütūn-ı ʿışḳı ber-bād eyledük ammā çişūd 
 Ḫüsrev-i bezm-i viṣāl-i laʿl-i Şḭrḭn olmaduḳ 

3- Hep muʿḭn-i cām-ı kām-ı ehl-i bezm ammā ki biz 
 Derḫōr-i yek-sāġar-i serşār-ı taʿyḭn olmaduḳ 

4- Bḭ-ḳarār-ı ceẕr ü medd-i mevc-i ġamdur dil henüz 
 Fülk-i ʿışḳa lenger-i sengḭn-i temkḭn olmaduḳ 
 

5- Pister ü bāliş-güzḭn-i ḫār u ḫārāyuz ki hiç 
 Tekye-gḭr-i ẕevḳ-ı bālin-i gül-āgḭn olmaduḳ 

6- Ṭāḳat-ı ser-bār-ı düşnām-ı sitem yōḳ bizde kim 
 Ber-ṭaraf-sāz-ı ġam-ı ebrū-yı pür-çḭn olmaduḳ 

7- Dür-niŝār-i gevher-i naẓm olduḳ ammā SÜKKERḬ 
 Yārden şāyeste-i iḥsān-ı taḥsḭn olmaduḳ 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
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 78 
1- N'ola derḭde ü çāk olsa cāmesi ʿışḳuñ 
 Baş üzre dāġ-ı cünūndur ʿimāmesi ʿışḳuñ 

2- Turunc-i ġabġab ile müşk-i ḫāl-i dil-berdür 
 Şemḭm-i sḭb-i muʿanber şemāmesi ʿışḳuñ 

3- Peyām-ı vuṣlat-ı yāre fedā-yı cān lāzım 
 Revān-ı tḭz-revāndur ḥamāmesi ʿışḳun 

25a 4- Lisān-ı ḥāl iledür güftugū-yı36 meclis-i rāz 
 N'ola bürḭde-zebān olsa ḫāmesi ʿışḳuñ 

5- Degül sezā-yı süḫan her maḳām SÜKKERḬ'yā 
 Maḥal maḥal oḳunur Şāh-nāmesi ʿışḳuñ 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 79 
1- Dehānuñda nişān-ı nāz37 zaḫmuñdan dil oldı çāk 
 Kim olmışdur diyü ol ḫātem-i laʿl-i lebe ḥakkāk 

2- Hevā-yı zülf-i müşkiñ ile bir gün olsa cāʿizdür 
 Ser-i şūrḭde-i āhū-yı deşt-ārāyḭş-i fitrāk 

3- Zemḭn-i sḭnede her dem açılsun gül gibi dāġum 
 O şūre-zārı dāʾim ter ṭutar bu dḭde-i nem-nāk 

4- Ne ṣahbā-yı lebinden ne ġubār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlinden 
 ʿAcebdür zāhid-i ḫuşḳ itmemiş bir neşveciḳ38 idrāk 

5- Ridāsı dest-māl-i reft ü rūb-ı ḫ˅ān-ı yaġmadur 
 Hemān seng-i fesān-ı tḭzi-i rindānıdur misvāk 

6- Şikest-i fevc-i ḳalb-i SÜKKERḬ'ye olmış āmāde 
 Ṣaf-ı müjgān ile ṣāḥib-ḳırān-ı ġamze-i çālāk 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 

                                                           
36 78-4a: güftugū: كفتكو şeklindedir. 
37 79-1a: nāz: تاز biçiminde yazılmıştır. 
38 79-4b: neşveciḳ: küçültme eki olan cik ince olmasına rağmen kaf harfi ile yazılmıştır. نشوه جق  



76 
 

 80 
1- Güm itdüñ ʿışḳ-ı bālā-dest ile ey dil neberd itdüñ 
 Beni bḭ-tāb-ı tāb-ı pençe-i bāzū-yı derd itdüñ 

2- Alup sāmān-ı ʿaḳl u fikrümi ey Leylḭ-i devrān 
 Beni Mecnūna hem-pā eyledüñ ṣaḥrā-neverd itdüñ 

3- Mezād-ı dest-i dellāl-i melāmet eyleyüp āḫır 
 Beni bāzār-ı bender-gāh-ı ġamda kūçe-gerd itdüñ 

4- Şeb-hicr-i dırāz-ı intiẓār-ı ṣubḥ-ı vaṣluñla 
 Beni ser-germḭ-i mihrüñden ey ḫurşḭd serd itdüñ 

5- Dilā küstāḫḭ-i ʿarż-ı niyāz-ı būs-i dāmenle 
 O serv-i nāzı şerminden ser-ā-pā naḫl-i verd itdüñ 

25b 6- Hezārān cān fedā şükrāne-i iḥsānuña cānā 
 Çıḳarduñ bezm-i ḫāṣṣü'l-ḫāsdan aġyārı ṭard itdüñ 

7- Bu şiʿrüñ SÜKKERḬ ḥaḳḳa ki şemşḭr-i belāġatdür 
 Getürdüñ rezm-i gāh-ı naẓma ey daʿvā-yı merd itdüñ 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 81 
1- Dimeñ kim būse-i ḫāl-i ruḫ-ı dil-berden el çekdük 
 Meyān-ı şuʿlede sūzende bir aḫkerden el çekdük 

2- Ne niʿmet virse zehr-ālūd ider çarḫ-ı siyeh-kāse 
 Ferāġat eyledük ol ḫ˅ān-ı semm-perverden el çekdük 

3- Döküp ṣahbāsını işkeste itdük cām-ı billūrı 
 Bu bezm-i fānḭ-i ʿālemde ḫuşḳ u terden el çekdük 

4- Urup dest-i tevekkül dāmen-i tevfḭḳ-i Mevlāya 
 Kemer-bend-i miyān-ı yāri-yi dḭgerden el çekdük 
 

5- Ne ṭaʿn eyler bize şimden gḭrü iy SÜKKERḬ zāhid 
 Çıḳarduḳ meclis-i meyden ayaḳ sāġardan el çekdük 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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 82 
1- Ne bir kez ol meh-i ḥüsnüñ ṣafā-yı sḭnesin gördük 
 Ne baḫtuñ ṣuret-i rūy-i dil-i āyḭnesin gördük 

2- Ümḭd-i dōstḭ itdükçe ol şūḫ-ı sitem-gerden 
 Mücedded düşmenḭ-i ʿādet-i dḭrḭnesin gördük 

3- Cihāna bir dem-i pür-şūr-ı şḭven-zāde geldük kim 
 Ne şevḳ-i ʿḭdini ne şādi-yi āẕḭnesin gördük 

4- Bizümle hḭç muṣāfāt üzre olmaz üştür-i gerdūn 
 Ümḭd-i naẓra-i luṭf eyledükçe kḭnesin gördük 

5- Uṣansun mı göñül bu serd-i mihr-i evżāʿ-ı gerdūna 
 Ne semmūrın ne ḫod bir ḫırḳa-i peşmḭnesin gördük 

6- Nigār ü naḳş-i zḭrḭne ḫıyām-ı çarḫ(ı)39 seyr itdük 
 Firḭb-i mekr-i gūn-ā-gūneden ġayrı nesin gördük 

7- Görince SÜKKERḬ haḳḳa ki gevher-ḫāne-i ṭabʿuñ 
 Dirüz dünyāda biz de bir hüner gencḭnesin gördük 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 83 

26a 1- Ḫaṭından ḥaẓ idersin vaṣl-ı yār-i ser-keş isterseñ 
 Ġam-ı dūdın çekersin ẕevḳ-ı tāb-ı āteş isterseñ 

2- Teḥammül ḳıl ġam u derd-i şeb-i tārḭk-i hicrāna 
 Ṣafā-yı pertev-i şemʿ-i cemāl-i meh-veş isterseñ 

3- Eger sen ḫayr ile ṣaḥrā-neverdān-ı ġam-ı ʿışḳı 
 O deşt-i vaḥşet-ābād içresinde bir eş isterseñ 

4- Hemān murġ-ı dili dām-āşḭnā-yı zülf-i yār eyle 
 Ṣafā-yı naġme-i ḥālet-fezā-yı dem-keş isterseñ 

5- Mey-i laʿl-i leb-i dil-berden olma SÜKKERḬ ġāfil 
 Eger keyf-i ṣafā-baḫş-i şerāb-ı bḭ-ġışş isterseñ 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 

                                                           
39 82-6a: چرخ şeklindedir. 
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 84 
1- Bū cevr ü bū40 cefāyı ki peyveste eyledüñ 
 Cānā bu nā-tüvānı ʿacep ḫaste eyledüñ 

2- Ṣad-ı ʿuḳde-i firḭbe ḳoyup vaʿd-i vuṣlatı 
 Biñ nāḫun-ı niyāzuma vā-beste eyledüñ 

3- Olmaz mısun benümle yine rū-be-rū ʿaceb 
 Āyḭne-i dili niçün işkeste41 eyledüñ 

4- Tedrḭc ile dili maraż-ı ʿışḳā uġradup 
 Bu dil-rübālıġı baña āheste eyledüñ 

5- Raḥm itmedüñ egerçi dil-i SÜKKERḬ'ye 
 Şükrüm budur ki cevrüñe şāyeste eyledüñ 
 
 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 85 
1- Yalıñuz sensün ḥarḭm-i dilde ey reşk-i melek 
 Vaḥşet-i tenhāyiden āzürde-ḫāṭır olma tek 

2- Rū-nümā olmaḳ ne mümkin anda ʿaks-i şekl-i ġayr 
 Olsa mirʿāt-ı dilüm ṣad-pāre-i cevr-i felek 

3- Bir nihāl üstünde gül sünbül ḳaranfil olduġın 
 Zülf-i ḫāl ü ʿārıżiñ gördükde itmez kimse şek 

4- Bülbül-i şūrḭdedür kim gül ṣanup ḳonmış aña 
 Ṣanma ḫāl-i ʿārıżḭdır gördügüñ yaḫūd siñek 

5- Çünki ẕevḳ-ı nükte-i ḫayra'l-umūrı bilmedüñ 
 Yā Sikender ol ya pāyuñ tengnā-yı faḳra çek 

6- Ḥüsrev olmış kām-kār-ı laʿl-i şḭrḭn ʿāḳıbet 
 Bḭ-Sütūnda kūh-ken bḭhūde çekmişdür emek 

7- Āferḭn ṭabʿ-ı bülend-i şūḫ-ı muʿciz-gūyuña 
 Naẓm olunca SÜKKERḬ söz böyle pāk olmaḳ gerek 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

                                                           
40 Türkçe işaret sıfatı bu, vezin gereği uzun gösterilmiştir. 
41 84-3b: işkeste: اسكسته biçimindedir. 
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 86 
1- Olur mı dil ṭaleb-i vaṣl-ı yārden ġāfil 
 Ḳalur mı şḭr-i gürisne şikārden ġāfil 

2- Emḭn olma ṣaḳın ḫāl-i rḭz-i42 çeşminden 
 Olup sitāre-i dünbāle-i dārdan ġāfil 

27a 3- Cihānda biz de bu gün bir dem eyledük ṣafā 
 İdüp ne ḥāl ise aġyārı yārdan ġāfil 

4- Yazuḳ o nüsḫa-i ḥüsn ü cemāli aldurduḳ 
 Olup müṭālaʿa-i iʿtibārdan ġāfil 

5- Esḭr-i zülf-i girḭh-gḭr-i dil-ber olma ṣaḳın 
 Bulunma ḳıṣṣa-i Manṣūr u dārdan ġāfil 

6- Bahār u bāġ u leb-i cūy-bār u şāhid ü gül 
 Bu demde olma mey-i hōş-güvārdan ġāfil 

7- Olursa SÜKKERḬ-i sāde-dil ḫaṭā eyler 
 Firḭb-i vaʿde-i ferd-i iḳrārdan ġāfil 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 87 
1- Bülbül-i gül berk-i rūy-ı lāle ḫaddüñdür göñül 
 ʿĀşıḳ-ı ser-der-hevā-yı serv-ḳaddüñdür göñül 

2- Ḥayret-i redd ü ḳabūlüñdür aña gird-āb-ı ġam 
 Keştḭ-i mevc-āşḭnā-yı ceẕr ü meddüñdür göñül 

3- Destüñe alsañ da dūr-ā-dūr atmaḳdur ġaraż 
 Kūy-ı ser-gerdān-ı żarb-ı dest-i reddüñdür göñül 

4- Fikr-i sevdāsıyla baş oynar o ḫunḭ-i meşrebüñ 
 Ārzū-yı cām-ı vaṣl itmek ne ḥaddüñdür göñül 

5- Pāy43-ı ḫum bir ṣadr-ı Cemdür geç otur İskender ol 
 Fitne-i Yeʿcūc-i ġamdan cām seddüñdür göñül 

6- Dāġlarla nev-bāhar-ı ʿışḳ açılsun sḭnede 
 Bāġ-ı ten bir gülşen-i bḭ-renc u keddüñdür göñül 

                                                           
42 86-2a: rḭz: رير 
43 87-5a: pāy: پام 
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7- SÜKKERḬ'yi maẓhar-ı ḳahr-ı ʿitāb-ı hicr iden 
 Cürm-i āh u nāle-i bi-hadd ü ʿaddüñdür göñül 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 88 
1- Bülbül nevā-yı ʿışḳa uyar hem-nefes degül 
 Ḳānun-ı ʿışḳ pḭşe-i her bü'l-heves degül 

2- Maḥv olsa Tūr-ı dil n'ola dḭdār-ı yārden 
 Berḳi cemāle ḳarşu ṭurur ḫār u ḫas degül 

3- Biñ şuʿle ḫufte her būn-ı mūyumda şöyle kim 
 Dūzaḫ şerār-ı āhuma nisbet ḳabes degül 

4- Bir ġonce-gḭ-i luṭf-ı tebessümdedür niyāz 
 Āġūş-ı vaṣluñ ey gül-i ter mültemes degül 

5- Ṣaḥrā-neverd-i yeʾs olan ümmḭd-vāre ḥayf 
 Āvāz-ı bāz-kerd ile feryād-res degül 

6- Çengāl-ı nāz-ı ġamze-i şāhin şikārına 
 ʿAnḳā-yı ʿaḳl-ı āşıḳ-ı bḭ-dil meges degül 

7- Raḫş-ı sebük-ḫirām-ı dil ü ṭabʿ-ı SÜKKERḬ 
 Ser-keş-ʿinān-ı reh-revḭ-yi piş ü pes degül 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 89 
1- Der-i maḥabbeti ol meclisüñ gūşāde degül 
 Ki hem-zebānı ḳadeḥ tercümānı bāde degül 

27b 2- Girür ola elüme dāmen-i ārūs-ı emel 
 Ümḭd-vār hele dest-i ṭaleb-i ḫınnāde degül 

3- Hemḭşe sille-ḫōr-i dest-i cevr-i ʿālemdür 
 Zemḭne sāye-veş ol çehre kim fütāde degül 

4- Ferāġat eyledi pervāz-ı evc-i vuṣlatdan 
 Ümḭd-i murġ-ı heves şimdi ol hevāda degül 

5- Ḳo ṭaʿnı ʿālem-i āb itse SÜKKERḬ itsün 
 Senüñ gibi hele zāhid ḳurı riyāda degül 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
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 90 
1- Gerçi kim ʿışḳ şikāf-ı düm-i şemşḭr degül 
 Ḳābil-i cebr rüfū-kārḭ-i tedbḭr degül 

2- Tez geçer germḭ-i hengām-ı behār ey gül-i ter 
 Vaḳt-i dem-serdḭ-yi eyyām-ı ḫazān dḭr degül 

3- Kāse-i çerḫ-i nigūn ḫod-serüñdür ṭutalum 
 Siper-i nāvek-i nāgeh-res-i taḳdḭr degül 

4- Tercümānum leb-i dem-beste-i ḫāmūşumdur 
 Ser-güẕeştüm dil ile ḳābil-i taʿbḭr degül 

5- Gerçi leb-beste yinür ḫ˅ān-ı ġam-ı ʿışḳ u cünūn 
 Bir nefes var mı ki dil tāb-ı gülū-sḭr degül 

6- Rūy-ı dil görmedüm ammā ki nedendür bilmem 
 Ḫāṭırum ol ṣanemüñ vażʿına dil-gḭr degül 

7- Nev cevānāna cevāp itmede taḳṣḭr itmez 
 Ḥamdü li'llāh ki göñül SÜKKERḬ'yā pḭr degül 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 91 
1- O çeşm-i fitne-i seḥḥār-ı yāra n'eyleyelüm 
 Meded o ġamze-i efsūn-güẕāra44 n'eyleyelüm 

2- Ḫarāb-ı bāde-i ʿışḳum meded irüş sāḳḭ 
 Bu ser-i girānḭ-i derd-i ḫumāra n'eyleyelüm 

28a 3- Dil-i ḥazān-zede pejmürde berġ-i firkatdür 
 Nesḭm-i feyż-eŝer-i nev-behāra n'eyleyeyelüm 

4- Ḳarār-dāde göñülde ümḭd-i vaṣl ammā 
 Firḭb-i vaʿde-i ferdā-ḳarāra n'eyleyelüm 

5- Ġubār-ı rāh-ı miḥen-zār-ı ʿarṣa-i ışḳuz 
 Belāya reh-ber olan rūzgāra n'eyleyelüm 

6- Müyesser olmayıcaḳ būy-ı ʿanber-i maḳṣūd 
 Derūn-ı micmere-i dilde nāra n'eyleyelüm 

7- Figān o hūnḭ-i bḭ-dād-i mest-i ʿişve vü nāz 
 Cihānı ḳırdı geçürdi ne çāre n'eyleyelüm 

                                                           
44 91-1b: efsun-güẕāra: افسونكداره 
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8- Gedā-yı kūşe-nişḭn-i diyār-ı cānānuz 
 Ġamından özge dile-ġam-küsāra45 n'eyleyelüm 

9- Göñülde sırr-ı ġam-ı ʿışḳı gizledüñ ṭutalım 
 Sirişk-i dḭdei bḭ-iḫtiyāra n'eyleyelüm 

10- Geçerdi SÜKKERḬ yā dil hevā-yı zülfüñden 
 Ḳazāen ki o ḫam-ı cān-şikāra n'eyleyelüm 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 92 
1- Cānā mey-i laʿl-i lebüñi nūş idebilsem 
 Zehr-i elem-i hicri ferāmūş idebilsem 

2- Maḳṣūd-ı dili pister-i dil-ḫ˅āh u hem-āġūş idebilsem 
 Hem-sḭne vü hem-ḫ˅āh u hem-āġūş idebilsem 

3- Engüştüm idüp āsūre-i saʿid-i sāḳḭ 
 Dendānumı mengūş-i bināgūş idebilsem 

4- Olsam yine mestāne-ṣıfat naʿra-zen-i ʿışḳ 
 Deyr-i feleki şevḳ ile pür-cūş idebilsem 

5- Ṣad-sāle mey ü şāhid-i dūşḭn ile bir şeb 
 Tecdḭd-i dem-i ẕevḳ-ı perendūş idebilsem 

6- Naẓmumla olup SÜKKERḬ'yā cevher-i dehr 
 Dürr-i süḫenüm zḭver-i her gūş idebilsem 

 Mef’ ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
 
 93 

28b 1- Gerçi murġ-ı cānı evc-i ʿışḳa şāh-bāz eyledüm 
 Ṣayd idince ol humāyı ḫayli yervāz eyledüm 

2- Ben ḫayāl-i mihrini çeşmümden eylerken nihān 
 Ġamze-i ġammāzı āḫır maḥrem-i rāz eyledüm 

3- Ben nice maḫmūr-ı zehr-āb-ı nedāmet olmayam 
 Cām-ı vaṣla var iken fırṣat niçün az eyledüm 

4- Bikr-i fikr-i maʿnḭ-yi rengin ḫayāl-i şūḫ ile 
 Ḥacel-gāh-ı tabʿ-ı Rūmı reşk-i Şḭrāz eyledüm 
                                                           
45 91-8b: gam-küsāra: غمكماره ى 
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5- Ben olunca vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd-ı dil 
 Şāh-rāh-ı ārzūda çoḳ tek ü tāz eyledüm 

6- Fetḥ u tesḫḭr eyleyüp bu nev-zemḭni SÜKKERḬ 
 Şimdi mülk-i naẓmuma ser-ḥaddi iʿcāz eyledüm 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 94 
1- Laʿli ṣunmaz idi ger ḳaṣd-ı bināgūş itmesem 
 Būse virmezdi eger teklḭf-i āġūş itmesem 

2- Dest-i yār-i genc-i vaṣl olmaḳ nice mümkin idi 
 Çeşm-i seḥḥārın füsūn-ı meyle bḭ-hūş itmesem 

3- Deşt-i ġamda46 Ḳaysa hem-sāmān olur mıydum eger 
 Ḫānmān-ı ʿaḳl u fikr ü ṣabrı ber-dūş itmesem 

4- Āşikār olmazdı derdüm āh u nālem olmasa 
 Kim bilürdi ḥālümi deryā gibi cūş itmesem 

5- Ḥançerinden ol siyeh-mestüñ bulur mıydum aman 
 Ġamze-i ḫūn rḭzini meclisde ser-ḫōş itmesem 

6- Añlamazdum luṭf-ı hōş-vaṣf-ı sarḭr-i kevŝeri 
 Ḳulḳul-ı ḫulḳ-ı ṣurāḥḭ nidegün gūş itmesem 

7- Öyle ser-mest-i mey-i pür-zūr-ı ʿışḳum SÜKKERḬ 
 Öldürürdüm kendümi kendüm ferāmuş itmesem 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 95 

29a 1- Aġlamazdum neşve-i ġafletle ser-hōş olmasam 
 Şād olurdum beste-i ḳayd-ı ġam-ı hūş olmasam 

2- Çāk çāk olmazdı ceyb ü dāmen-i kettān-ı ṣabr 
 Māh-tāb-ı ʿışḳa ḳarşu pḭrehen-pūş olmasam 

3- ʿĀlemi esrār-ı ʿışḳa vāḳıf itmezdüm eger 
 Dārū-yı laʿl-i leb-i dil-berle medhūş olmasam 

4- Boynuna almazdı kūh u deşti Ferhād ile Ḳays 
 Bār-ı ʿışḳı çekmede anlarla hem-dūş olmasam 
                                                           
46 94-3a ġamda: عمده 
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5- Dil-şikāf-ı zaḫm-ı zenbūr-ı ġam olmazdum eger 
 Nişter-i ḫ˅ār-ı firḭb-i leẕẕet-nūş olmasam 

6- ʿArż iderdüm ḥālümi bir nāle-i dil-sūz ile 
 El-ḥaẕer-bḭn-i ser-i engüşt-i ḫāmūş olmasam 

7- Ḳāniʿ-i yek-ruḫṣat-ı pā-būs olurdum SÜKKERḬ 
 Ṣad-nevāziş dḭde-i destūr-ı āġūş olmasam 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 96 
1- Ḫurşḭd ile berāber iken pāyemüz bizüm 
 Yoḳdur cihānda ẕerre ḳadar vāyemüz 

2- Bir meksebece47 sāye-i himmet ṭoḳunmadı 
 Olmış hümā çi fāʿide hem-sāyemüz bizüm 

3- Bir merkeze girer mi diyū noḳṭa-i vücūd 
 Pergār-ı ḥayret oldı döner sāyemüz bizüm 

4- Ḳıymet-fezā iken ne ʿaceb itdi bḭ-revāc 
 Gördi yetḭmi dürr-i girān-māyemüz bizüm 

5- Ḳızdurmazuz yüzi mey-i minnetle vār iken 
 Gül-gūne-i ḥayā gibi pḭrāyemüz bizüm 

6- Ḥayfā ki cins-i kesm-hare döndi SÜKKERḬ 
 Kālā-yı maʿrifet gibi sermāyemüz bizüm 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 97 

29b 1- Dil-i şeydā hemān ol şūḫa hevā-dār olsun 
 Cām-ı nāmūsumuz isterse nigūn-sār olsun 

2- Ber-ṭaraf māye-i kālā-yı ġam-ı sūd u ziyān 
 Nice olursa hemān ʿışḳ ile bāzār olsun 

3- İtmesün ḫande-i bḭ-hūde-i maġrūri-i ḥüsn 
 Meh-i nev nāẓır-ı nāḫunçe-i dil-dār olsun 

4- İtdi ol naḫl-i revān mḭve-i vaṣlın iḥsān 
 Bāġ-ı ālemde Ḫudāyā ber-ḫurdar olsun 
                                                           
47 96-2a: meksebece: مكسجه 
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5- ʿĀşıḳa tḭr-i müjeñ rāyet-i ʿizz ü iḳbāl 
 Çeşm-i aġyāre fer u kūfte mismār olsun 

6- Nice bir SÜKKERḬ'yā daġdaġa-i yeʾs u ümḭd 
 Nice bir vaṣla geh inḳār u geh iḳrār olsun 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 98 
1- Ḫudā ol gül-ʿiẕāruñ bāġ-ı ḥüsnin ber-kemāl itsün 
 Dil-i şeydāyı murġ-ı zār-ı gül-zār-ı viṣāl itsün 

2- İlāhḭ bir sebep ḳıl āsumān reşk eylesün bir şeb 
 O meh tenvḭr-i tārḭkḭ-i bezm-i ehl-i ḥāl itsün 

3- Ne sūd ol şāh-ı ḥüsne dūrdan sūz u güdāzı dil 
 Semend-i nāz ile saʿy it vücūduñ pāy-māl itsün 

4- Şitāb itme şikeste bezm-i vaṣla ey felek ʿāşıḳ 
 Şerāb-ı laʿl-i dil-berle birez defʿ-i melāl itsün 

5- Hele ṣabr eyle ey ġam sen de gör cevrüñ mükāfātın 
 O şūḫa SÜKKERḬ bir kere derdin ʿarz-ı ḥāl itsün 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 99 
1- Bāġ-ı ruḫuñda sünbülüñ olduḳça çḭn çḭn 
 Dest-i nigehle diller olur yāsemin çḭn 

2- Meşḳ-i şikenc-i zülfüñ idüp her seḥer ṣabā 
 Rūyuñda ḳıl kalemle yazar ʿanberin çḭn 

30a 3- Sevdā-yı būy-ı ṭurra-i müşgḭnüñ olmasa 
 Olmazdı şekl-i nāfe-i āhū-yı Çḭn çḭn 

4- Pā-bestegḭ-i zülf-i girḭh-i gḭr içün düzer 
 Zencḭr-i ʿışḳa rişte-i āh-ı ḥazḭn çḭn 
 

5- Urmaḳ revā mı cebhe-i derhem-nümā-yı nāz 
 Rūy-ı ümḭd-i ʿāşıḳa ey meh-cebḭn çḭn 

6- Sāmān-dil ne resme perḭşān-şuʿūr olur 
 İtdükde ebruvānını ol nāzenḭn çḭn 
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7- Ġavvāṣ-ı ḳaʿr-ı baḥr-ı hüner SÜKKERḬ gibi 
 Olsa ʿaceb mi naẓm ile dürr-i ŝemḭn çḭn 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 100 
1- Āsumān-ı derdüm ebr-i şuʿle-bārumdan ṣaḳın 
 Seyl-i ḫūn-ālūd-ı ʿışḳum reh-güẕārumdan ṣaḳın 

2- Kec-naẓar itme ḥaẕer mirʿāt-ı ṭabʿı- ṣāfuma 
 Rḭze-i elmās-eŝerdür inkisārumdan ṣaḳın 

3- ʿĀḳıbet pādāş-ı rḭş-i sāde-dil der-kār olur 
 Şaṣt-ı ḥükm-endāz-ı dest-i āh bārumdan48 ṣaḳın 

4- Mevc-i ṭūfān-ḫḭz-i baḥr-i ḫūn-āşūb olmasun 
 Ḳaṭre-rḭz-i girye-i bḭ-iḫtiyārumdan ṣaḳın 

5- Baḳma küstāḫāne ḫāk-i pāy-ı yāre ey nigāh 
 Çḭn-i ebrū-yı ʿitāb-ı neng ü ʿārumdan ṣaḳın 

6- Şuʿle-nūş-ı nār-ı ʿışḳ-efrūz-ı dāġum ey ṭabḭb 
 Merhem-i ḥikmet budur ḳurb-ı civārumdan ṣaḳın 

7- Ṭaʿnı ḳo ey mest-i cām-ı ʿişret-i bezm-i vaṭan 
 Şḭve-i pür-inḳılāb-ı rūzgārumdan ṣaḳın 

8- Ḫōş nedḭm-i nükte-senc-i bezm-i dildür SÜKKERḬ 
 Ḫame-i ṣaʿib-maḳāl ṭurfe-i kārumdan ṣaḳın 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 101 

30b 1- Ne dem ki yār ile bezm-i şerāb-ı nāb iderin 
 Dil-i ḫarābı hemān biñ beter ḫarāb iderin 

2- Şumāra başlayıcaḳ mācerā-yı derd ü ġamı 
 Nuḳūd-ı eşkümi giryeyle bḭ-ḥisāb iderin 

3- Ne çāre mest-i ḫarāb olmayınca meclisde 
 O şūḫa ʿarż-ı merām itmege ḥicāb iderin 

4- Dūçār olunca o fettāna farṭ-ı ḥayretden 
 Kelām-ı ḫalṭ ile hep fikr-i nā-ṣavāb iderin 
                                                           
48 100-3b: āh-bār: آه يار 
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5- İrişdi şām-ı ḫaṭṭ ü ben reh-i ṭalebde henüz 
 Odur ki kūyına cān atmaġa şitāb iderin 

6- Telāfi-i sitem-i baḫt-ı nā-be-sāmāna 
 Felek didükleri bḭ-dāda intisāb iderin 

7- Duḫūl-ı bezm-i behişt-i viṣāle SÜKKERḬ'yā 
 ʿĀẕāb-ı dūzaḫ-ı hicrānı irtikāb iderin 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 102 
1- Ser-i zülfin ṣabā yarüñ girih-āmḭz göstersün 
Yine emvāc-ı baḥr-ı ḥüsni şūr-engḭz göstersün 

2- Açılsun gülşene ol ġonce-i bāġ-ı leṭāfet kim 
 Nişān-ı naḳş-ı pāy-i cilvesin gül-rḭz göstersün 

3- Çözüp gḭsū-yı müşgḭn būyını neşr itsün āfāḳa 
 Ser-ā-ser şūre-zār-ı dehri ʿanber-rḭz göstersün 

4- Ṭabḭbüm virme ruḫṣat ḥayf olur ol çeşm-i bḭmāra 
 Mey-i ḫūn-i dil-i ʿuşşāḳdan perhḭz göstersün 

5- Felek pür itdi vāfir cām-ı kām-ı ehl-i iḳbāli 
 Sifālin dürd-i nūşuñda ne var leb-rḭz göstersün 

6- Baḳılmazsa dür-i eşk-i niyāz-ı ʿāşıḳ-ı zāra 
 Ḳolunda ʿarz-ı ḥāl-i dāġı dest-āvḭz göstersün 

7- Girih-bend-i ten-i mecrūḥın açsun sḭne-çāk olsun 
 Ne işler SÜKKERḬ'ye ġamze-i ser-tḭz göstersün 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 103 
1- Bezm-i meydür bunda sāḳḭ nām-ı ġam añılmasun 
 Ṣoḥbet-i şādḭ-i vuṣlatdur elem añılmasun 
 

2- Şūriş-efzā-yı cünūndur ẕikr-i çḭn-i zülf-i yār 
 Ḥalḳa-i zencḭr-i dildür pḭç ü ḫam añılmasun 

3- Bezm-i meyde rıṭl-ı māl-ā-māl ile yād it beni 
 Boş ḳadeḥle ẕikr-i ḫayr-i rūḥ-ı Cem añılmasun 
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4- Gelmesün ümmḭd-i luṭf-ı ehl-i devlet ḫāṭıra 
 Cūd-Ḫātem Ṭayy olunmışdur Kerem añılmasun 

5- Rūz-ı hicrānda49 sürūr (u)50 girye-i şādi-i vaṣl 
 Ter düşer ol ġonce-fem meclisde nem añılmasun 

6- Şevḳ-i ser-cūş-ı şerāb-ı nev-cevānḭdür henüz 
 Dem bu demdür SÜKKERḬ vaḳt-i hirem añılmasun 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 104 
1- Niçün cām-ı lebüñ sāḳḭ dil-i maḫmūra ṣunmazsın 
 Mesḭḥā ṣun yaẓuḳ kim dārūyı rencūra ṣunmazsın 

2- Sezā görmezsen āġūş-ı viṣālüñ merḥabā yoḳ mı 
 ʿAcebdür dest-i luṭfuñ ʿāşıḳ-ı mehcūra ṣunmazsın 

3- Dil u cānı ḥużūr-ı ʿizzete bir mā-ḥażar çekdüm 
 Süleymānem niçün ḫ˅ān-ı ḥaḳḭr-i mūra ṣunmazsın 

4- Zehḭ himmet ki meyl-i şehd-i minnet itmeyüp hergiz 
 Elüñ sūrāḫ-ı teng-ḫāne-i zenbūra ṣunmazsın 

5- Ṣunarken mey saña sāḳḭ-i meclis ġaflet eylersin 
 Ḳoyup cāmı niçün ol sāʿid-i billūra ṣunmazsın 

6- Murāduñ SÜKKERḬ defʿ-i ḫumār-ı ġam ise destüñ 
 Niçün cām-ı ṣafā-yı bāde-i engūra ṣunmazsın 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 105 

31b 1- Göñül ṣaḥn-ı maḥabbetde serin ṭūb itmesün n'itsün 
 Ya müjgānın o ḫāk-i pāke cārūb itmesün n'itsün 
 

2- Nevāziş-gūne şḭrḭn-ḫandelerle ʿāşıḳ-ı zārı 
 O şūḫūñ vazʿ-ı şerm-ālūdı maḥcūb itmesün n'itsün 

3- O ḥüsn-i ʿālem-ārāyile ol çeşm-i füsūn-sāzı 
 Cihānı ser-te-ser pür-şūr u āşūb itmesün n'itsün 

                                                           
49 103-5a: hicranda: هجراننده 
50 103-5a: sürūr (u) سرور 
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4- Göñül sūda-ger-i bāzār-ı vaṣl-ı yār iken bilmem 
 Metāʿ-ı iḳtidārın ṣarf-ı maḥbūb itmesün n'itsün 

5- Cihān meftūn-ı şiʿr-i SÜKKERḬ-i nükte-perverdür 
 Edā-yı naẓm-ı pākin böyle üslūb itmesün n'itsün 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 106 
1- Ṭuhfe geldi baña bir ḫōş-bū gül-i ter yārdan 
 Çḭdedür ol ġonce gūyā gül-bin-i ruḫsārdan 

2- Şöyle vaḳf-ı ḥayret itmiş ḥüsni ehl-i ʿışḳı kim 
 Şekl-i ʿāşıḳ farḳ olunmaz ṣūret-i dḭvārdan 

3- Añlanur miḳdār-ı sūz-ı sḭne-i erbāb-ı ʿışḳ 
 Mācerā-yı cūy-ı eşk-i dḭde-i ḫūn-bārdan 

4- Dil degül ger nāḫun-ı şḭr olsa lāyıḳ rencine 
 Āteşḭn peykān-ı tḭr-i ġamze-i ḫūn-ḫ˅ārdan 

5- Devr idüp bilmem ne sevdā ḥāṣıl eyler murġ-ı dil 
 Pḭç u tāb-ı ḥalḳa-i gḭsū-yi müşkḭn-tārdan 

6- Naġme-i şevḳ-āferḭn ṣanma nevā-yı bülbülḭ 
 Āh u zār-ı şḭven-i ġamdur ki eyler ḫārdan 

7- SÜKKERḬ ṣad-bārek-Allah çūb-ı ḫoşk-i kilküñe 
 Böyle bir gül-ġonce-i renġin gelür mi ḫārdan 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 107 
1- Ṣundı bir gül destüme dil-ber gül-i ruḫsārdan 
 Bḭ-niyāz itdi beni ol ġonce-fem gül-zārdan 

2- El-ʿaṭaş-şeyḫ-i be-yābān-ı cünūn-ı ʿışḳ olan 
 Ḥıżr elinden āb-ı ḥayvān olsa içmez ʿārdan 
 

32a 3- Mest-i bḭ-pervā-yı bezm-i Ḫüsrev-i ʿışḳum ki hḭç 
 Eylemem endḭşe bḭm-i saḫne-i bāzārdan 

4- ʿĀḳl u hūşa çār-tekbḭr itmege aldum vużūʿ 
 Çeşme-sār-ı feyż-rḭz-i sāġar-ı ser-şārdan 
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5- Eyleyenler ārzū-yı feyż-i iʿcāz-ı süḫan 
 Ders alurlar şiʿr-i siḥr-i SÜKKERḬ-i zārdan 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 108 
1- Amān ey ġamze-i cellād-ı bḭ-dād amān düşmen 
 Dil-i bḭ-tāb-ı ʿışḳa böyle olma her zamān düşmen 

2- Hezārān āşināsın ḳanda bulsun ʿāşıḳ-ı bḭ-dil 
 Ḳarāruñ yoḳ senüñ bir yerde ey şūḫ-ı mekān-ı düşmen 

3- Gelince ḫāne-i ten teng olur ʿaḳl u dil cāna 
 Ḫayālüñ gibi olmaz mihmān-ı mḭz-bān-düşmen 

4- Ten-i zārum dil-i sevdā-perest-i ʿışḳ ider vḭrān 
 ʿAceb var mı cihānda böyle murġ-ı āşiyān-düşmen 

5- Gül-i āteş ʿiẕār-ı bāġı āhuñ itdi āzürde 
 Seni ḫākister eyler ey hezār ol ḫānumān-düşmen 

6- Bilürken zḭr-i tḭġ-i ʿışḳ-ı cānān olduġum sende 
 Zebūn-kūş olduñ ey baḫt-ı siyāh-ı nā-tüvān düşmen 

7- ʿĀcab mi SÜKKERḬ-veş olsa yād illerde ʿārından 
 Ġarḭb-i ḫāne-ber-dūş-ı felek-nām u nişān düşmen 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 109 
1- Ey barḳ-ı ḥüsn-i yār ile ḫākister olmayan 
 Maḥv-ı vücūd-ı pertev-i ʿışḳum dimek neden 

2- Bülbül derḭde-perde-i51 ṣabr u şekḭb ise 
 Ey gül nedür sende bu çākḭ-i pḭrehen 

3- Elbette ḫarcanur güher-i eşki zer gibi 
 Mest-i müdām-ı ʿışḳ cevānān-ı sḭm-ten 

32b 4- Rengḭn piyālelerle müzeyyen olup yine 
 ʿIyş itmege ahālḭ-i bāġ oldı encümen 

5- Lāyıḳ bu naẓm-ı pāke niŝār olsa SÜKKERḬ 
 Silk-i leʿāl-i sübḥa-i manẓūme-i peren 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

                                                           
51 109-2a: derḭde-perde-i: دريدۀ پردۀ şeklinde yazılmıştır. 
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 110 
1- Verd-i ruḫuñ gibi ḳanı bir gülde reng ü bū 
 Yā var mı52 kākülüñ gibi sünbülde reng ü bū 

2- Laʿl-i lebüñ ki Ḫıżr u Mesḭḥāyı mest ider 
 Reşkinden aña ḳalmadı hḭç mülde reng ü bū 

3- Her tārı müşg-perver ü ʿanber-sirişt olup 
 Nā-dḭde-i ḥazāndur o kākülde reng u bū 

4- Zülf ü ʿiẕārın ol gül-i ter ṭutmasun dirḭġ 
 Alsun dimāġ u dḭde-i bülbülde reng ü bū 

5- Gāhḭ o ḫaṭṭ u ḫāli de fikr eyle SÜKKERḬ 
 Ḳalsun benefşe-zār-ı taḫayyülde reng ü bū 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 111 
1- Urup el ḳabża-i şemşḭr-i Bismi'llāh-i āġāza 
 İrişdürdüm ṣufūf-ı naẓmı tā ser-ḥadd-i Şirāza 

2- Ne mümkindür ḳonuşmaḳ yār olup ol ṭıfl-ı ṭannāza 
 O şāhḭn beyżasından başladı yüksekde pervāza 

3- Şikenc-i ṭurre-i ḫamdur ḫamından olmadın āzād 
 Şikār oldı uruldı murġ-ı dil ol çeşm-i ʿuşşāḳa 

4- Duyar tāb-ı ḫayāl-i ḥüsni gelse çeşm-i ʿuşşāḳa 
 Nihān olsun mı duzdḭde-nigāh ol ġamze-i nāza 

5- Zemān-ı gül dem-i şūr-ı maḥabbetdür ne mümkindür 
 Derūn-ı perde-i ʿiṣmetde ḳalmaḳ şāhid-i rāza 

6- Aḳarsa pāyına cūy-ı sirişküm bir zemān böyle 
 Ne ser-keşlük virür seyr ile ol serv-i ol serv-i ser-efrāza 

33a 7- Żiyā-yı nūr-ı şemʿ-i mihri dūd-ālūd ider ṣanma 
 Çıḳar mı cevher-i ḫaṭṭ ol ruḫ-ı āyḭne-perdāza 

8- Reh-i ḫ˅ābḭde-i deşt-i ġamuñ dil kem-surāġıdur 
 Dūçār olmaḳ bu yolda Ḫıżr olur Mecnūn-ı ser-bāza 

                                                           
52 110-1b: yā var mı:  يا دارمى  
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9- Mey-i laʿlüñle iller mest iken ben ʿāşıḳ-ı zāruñ 
 Ḫumār-ı hicr-i cām-ı vaṣlile çekmekde ḫamyāze 

10- Ḳo zḭver virsün iller ḫaṭṭ u ḫāl-i şāhid-i şiʿre 
 Naẓḭr olmaḳ ne mümkin SÜKKERḬ bu naẓm-ı mümtāza 

11- Müsaḫḫar itdi dāru'l-mülk-i Rūmı Ḫüsrev-i ṭabʿum 
 Selām it ehl-i dil yārāna ṣoḥbet ḳaldı Şḭrāza 

12- Revān-ı Ḥāfıẓ u Saʿdḭ vü ʿÖrfḭ feyż-yāb olsun 
 Sözümle bezm-i bāġ-ı naẓma virdüm revnāḳ-ı tāze 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 112 
1- Ey bād nesḭm-i seḥeri bir eŝer eyle 
 Ḥāl-i dil-i zārumdan o şūḫa ḫaber eyle 

2- Yā Rabb o kemān-ebrūya kim keç-nigeh itse 
 Ammāçgeh-i tḭr-i ḳażā vü ḳader eyle 

3- Ey şūḫ sen āsūde-i rāḥatuña ʿıyş ol 
 Dḭvānelerüñ biri birinden beter eyle 

4- Besdür bize keyf-i nigeh-i ġamze-i mestüñ 
 Düşmānuñı tek bezm-i ġama nuḳl-i ter eyle 

5- Ey ʿāşıḳ-ı miḥnet-zede seng-i ġam-ı yāra 
 Ser-ṣuffe-i kāşāne-i ṣadruñda yer eyle 

6- Cevlān-geh-i iʿcāzda ey SÜKKERḬ-i zār 
 Yārān-ı süḫān-pervere ʿarż-ı hüner eyle 

 Mef’ ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
 
 113 
1- Ey mest-i şerāb-ı nāb-ı ʿişve 
 Vir nergis-i şūḫa ḫ˅āb-ı ʿişve 

33b 2- Olmış fen-i dil-firḭbiyile 
 Her bir nigehüñ kitāb-ı ʿişve 

3- Virdi ḫaberi ḳudūm-i nāzı 
 Āvāz-ı ṣarḭr-i bāb-ı ʿişve 
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4- Pḭrāye-i ḥüsni kör degül mi 
 Ḫūy-kerde ruḫ-ı ḥicāb-ı ʿişve 

5- İnṣāf-ı tḭr-i teġāfülüñle 
 İtdüñ dilümi ḫarāb-ı ʿişve 

6- Ṣun sāġar-ı nāzı SÜKKERḬ 
 Olsun o da kām-yāb-ı ʿişve 

 Mef’ ûlü / mefâ'ilün / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ . _ / . _ _ 
 
 114 
1- Şuʿle-nūş ol nār-ı dūzaḫ-tāb gelsün çeşmüñe 
 Dāġ-ı dilden çeşme-i hūn-āb gelsün çeşmüñe 

2- Her bun-ı mūyuñda biñ tūfān pinhān eyle kim 
 Ḫūn-i dil mḭzāb-ber-mḭzāb gelsün çeşmüñe 

3- Ġırra-mest-i sāġar-ı selb olma kāfir her zamān 
 Neşve-i peymāne-i ḭcāb gelsün çeşmüñe 

4- Gāh ṭuṭḭ gāh bülbül eyleye dirseñ seni 
 Neşve-i keyf-i şerāb-ı nāb gelsün çeşmüñe 

5- Rüʿyet-i dḭdāra müştāḳ-ı ḫayāl-i ḫ˅āb iseñ 
 Bir iki sāġar şerāb iç ḫ˅āb gelsün çeşmüñe 

6- Ḫ˅ār baḳma girm-i şeb-tābuñ żaʿif edāmuña 
 Rūşenḭ-yi pertev-i meh-tāb gelsün çeşmüñe 

7- Reşḥa-cūy-ı ebr-i feyż-i luṭf-ı Ḥaḳ ol SÜKKERḬ 
 Ḳaṭre-i mey gevher-i nā-yāb gelsün çeşmüñe 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 115 
1- Mūje ḫançer be-kef ol çeşm-i siyeh mestāne 
 Ḥāl maʿlūm olıcaḳ şāh u sipeh mestāne 

2- Neşve-i dārū-yı fikr-i lebidür göñlüm iden 
 Gāh medhūş u gehḭ vālih ü geh mestāne 

3- İtdi pejmürde gül-i nāzük-i ṭābʿ-ı yārı 
 Ḥüzn ile eyledigüm āh u nigeh mestāne 
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34a 4- Geldi cān ḳasdı ile ġamze-i cānānı görüñ 
 Ber-zede-dāmen ü işkeste güle mestāne 

5- Bezm-i aġyāre varup şemʿ-i şeb-ārā olmış 
 Lekelenmiş gice meclisde o meh mestāne 

6- Niçe bir SÜKKERḬ'yā derd-i ḫumār-ı ġaflet 
 İdelüm bāri birez ʿözr-i güneh mestāne 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 116 

1- O ḫūy kim tāb-ı meyden ẓāhir oldı ol cebḭn üzre 
 Dökülmiş ḳaṭre-i şeb-nemdür ancaḳ yāsemḭn üzre 

2- Ruḫ-ı pür-tābın ol şūḫuñ ġażabdan ḫūy-feşān ṣanma 
 O bir seyl-i belādur geldi mülk-i ʿaḳl u dḭn üzre 

3- Dil-i ḫurşḭd (ü)53 māhı dāġ ider sūzende-aḫterdür 
 O ḫāl-i ʿanberḭn ṭarf-ı ʿiẕār-ı āteşḭn üzre 

4- Naẓar ḳıl ḫaṭṭ-ı mūyın ḫāme-i mihr-i leb-i yāre 
 Hemān naḳş-ı ḫaṭ-ı yāḳūtdur laʿlin-nigḭn üzre 

5- Göñül bir verziş-i ʿışḳuñla bilsem ḫayl-i ḫubāndur 
 Kimi tercḭḥ idersin ol nigār-ı nāzenḭn üzre 

6- Nice şūrḭdeler zencḭr-cunbān-ı cünūn olmaz 
 Görüp gḭsū-yı müşkḭn-tār-ı yāri çḭn çḭn üzre 

7- İderse SÜKKERḬ-veş azmāyiş eylesün yārān 
 Tekāpū-yı kümeyt-i ḫāmesin bu nev-zemḭn üzre 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 117 
1- Ġurūr-ı ḥüsn ise ancaḳ o mest-i nāzumda 
 Ki hḭç zerrece teʿsḭr yoḳ niyāzumda 

2- Ḫayāl-i ṣūret-i miḥrāb-ı ebruvānından 
 Müdām secde-i sehv eylerin namāzumda 

                                                           
53 116-3a: ḫurşḭd ü: خورشيد 
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3- Metāʿ-ı ṣabr u şekḭbüm ḳalur mı dilde emḭn 
 Hezār raḫne ṭururken dükān-ı rāzumda 

34b 4- Yānup yaḳılmada bḭ-iḫtiyār olup ḫayfā 
 O şemʿ-i ḥüsni irütdüm bu şeb-güzārumda 

5- Ṭarḭḳ-i ṣıdk-ı mahabbetde ġayriden besdür 
 Cüvāh-ı zerdi-i rū vech-i imtiyāzumda 

6- Hezār ʿuḳde-i serdür kim ḫayāl-i muḥāl 
 Ṭurur ümḭd-i güşāyişle ceyb-i54 āzumda 

7- ʿAceb mi SÜKKERḬ naẓmumla iftiḫār itsem 
 Ne şḭve var göre kilk-i süḫan-ṭırāzumda 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 118 
1- Sevdā-ger-i kālā-yi ġamum cān u serümle 
 Ammā yine bāzār iderüm sḭm-berümle 

2- Kim eyler añı der-ḳafes-i ḳabza-i tesḫḭr 
 Ol ṭūṭiyi ben beslemişüm ney-şekerümle 

3- Tḭr-i nigeh-i ġamzeye diller nice döysün 
 Peykānını sḭr-āb ider āb-ı cigerümle 

4- Ol nāyire-şuʿle-firāzende-i ʿışḳum 
 Kim ʿālemi ber-bād iderüm bir şererümle 

5- Ṣad-şükr55 ki aġyār hele SÜKKERḬ'yā hḭç 
 Bilmez daḫı avḥālümi ol ʿişve-gerümle 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 
 
 119 
1- O meh-rūdan ümḭd-i neyl-i ṣoḥbet ḳanda ben ḳanda 
 Firāz-ı bām-ı çerḫ-i nāz u naḫvet ḳanda ben ḳanda 

2- Kemend-i ārzū-yı tār-ı dil kūteh degül ammā 
 O şūḫ-ı56 āsumān-ḳadriyle ülfet ḳanda ben ḳanda 

                                                           
54 117-6b: ceyb: حبيب 
55 118-5a: ṣad-şükr: صدر شكر 
56 119-2b: şūḫ kelimesi شوح şeklinde yazılmıştır. 
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3- Çi sūd ol gevher-i yektā-yı ḥüsne āşinā çıḳmaḳ 
 Bün-i deryā-yı pür-şūr-ı maḥabbet ḳanda ben ḳanda 

4- Göñül bir ẕerre-i nāçḭz-i ḫāk-ālūd-i firḳatdür 
 O mihr-i ʿālem-ārā ile vuṣlat ḳanda ben ḳanda 

35a 5- Ne mümkin ben gedāya dest-res-i dāmānına yārüñ 
 Hümā-yı evc-i istiġnā-yı devlet ḳanda ben ḳanda 

6- N'ola dil-gḭr menʿ-i girye-i ʿarż-ı niyāz olsam 
 Güşād-ı ḫāṭır-ı şādḭ-i minnet ḳanda ben ḳanda 

7- Temennā-yı zülāl-i būs-ı laʿlin SÜKKERḬ itmem 
 Serāb-ı ḥayāt-efzā-yı ʿişret ḳanda ben ḳanda 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 120 
1- O Yūsuf-ḥüsn ile ḥem-ṣoḥbet olmaḳ ḳanda ben ḳanda 
 ʿAzḭz-i Mıṣr ḳanda sākin-i Beytü'l-Ḥazen ḳanda 

2- ʿAceb mi ārzū-yi seyr-i gül-zār itmesem hergiz 
 Gedā-yı57 künc-i ʿuzlet ḳanda gül-geşt-i çemen ḳanda 

3- Beni ser-mest iden mey ṣanma cām-ı laʿl-i dil-berdür 
 Şerāb-ı ʿışḳ ḳanda neşve-i ṣahbā-i denn ḳanda 

4- Şikest olsa n'ola bir yār içün ṣad-ḫāṭır-ı düşmen 
 Ḥarḭm-i Kaʿbe-i dil ḳanda deyr-i Berhemen ḳanda 

5- Ṭarḭḳ-i ʿışḳı hep ehl-i maḥabbet benden öğrensün 
 Bilen bu vādi-i pür-şūrı ḳanda bilmeyen ḳanda 

6- Ne beñzer rūy-i ḫūbān-ı cihān ḥüsn-i ruḫ-ı yāre 
 Fürūġ-ı mihr-i ʿālem ḳanda şemʿ-i encümen ḳanda 

7- Cedḭd-üslūb-ı şiʿr-i tāze ṭarḥ-ı SÜKKERḬ'dür bu 
 Edā-yı köhne ḳanda böyle nev-ṭarz-ı ḥasen ḳanda 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 121 
1- Mey-i laʿl ile bezm-i vaṣl-ı dil-ber ḳanda ben ḳanda 
 Cihānda nuḳl-i cennet āb-ı kevŝer ḳanda ben ḳanda 
                                                           
57 120-2b: gedā-yı: كراى 
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2- Felek tuṭ cām-ı mihr ü māhı itmiş rūz u şeb gerdān 
 Bu bezm-i bḭ-beḳāda devr-i sāġar ḳanda ben ḳanda 

3- Meger miftāḥını vaż ʿeylemişler ceyb-i58 Ḳārūna 
 Kilḭd-i ḳufl-ı bāb-ı genc-i gevher ḳanda ben ḳanda 

35b 4- Şeb-i ġamda ümḭd-i rūşenḭyi çeşm-i baḫt 
 Hümāyūn pertev-i ferḫunde-aḫter ḳanda ben ḳanda 

5- Şu denlü SÜKKERḬ bḭgāne ṭavr olmış ol āfet kim 
 Nigāh-ı āşinā-yı luṭf-perver ḳanda ben ḳanda 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 122 
1- Beyābān-gerd-i ʿışḳum rāh u menzil ḳanda ben ḳanda 
 Olan ser-menzil ü maḳṣūda vāṣıl ḳanda ben ḳanda 

2- Ben ol yeʾs-āşinā ser-geşte-i gird-āb-ı ʿışḳum kim 
 Muḥāl endḭşe-i ümḭd-i sāḥil ḳanda ben ḳanda 

3- Ten-i fersūde künc-i ġamda vü dilgūy-i dil-berde 
 Nice cemʿiyyyet el virsün baña dil ḳanda ben ḳanda 

4- Olup taʿvḭẕ-bend gerden dil-i bāzū-yı cānāna 
 Baña ol ḥırz-ı cān olmaḳ hamāyil ḳanda ben ḳanda 

5- ʿAceb mi SÜKKERḬ mevc-āşinā-yı ḥayret oldumda 
 İdenler gevher-i maḳṣūdı ḥāsıl ḳanda ben ḳanda 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 123 
1- Reng-i rūyından olınca gül-i bāġ āşüfte 
 Ṭurresi sünbüli itmez mi dimāġ59 āşüfte 

2- Ṣeherḭ gelse eger nükhet-i zülf ile ṣabā 
 Būy-ı müşkinden olur sḭnede dāġ āşüfte 

3- ʿAzm-i gülşen idicek o gül-i gül-zār-ı cemāl 
 Şevḳden olsa n'ola bāġ ile rāġ āşüfte 

                                                           
58 121-3a: ceyb: حبيب 
59 123-1b: dimāġ: دماع 
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4- Naġme-i bülbül-i ṣad-gūne nevā lāzımdur 
 İdemez gūş-i güli ṣavt-ı kelāġ āşüfte 

5- Pertev-i şemʿ gerek SÜKKERḬ'yā yoḫsa niçün 
 İde pervāneyi her mürde-çerāġ āşüfte 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 124 

36a 1- Alınca destine ol gözleri mestāne peymāne 
 Ṣunar cām-ı cünūnı her yaña peymāne peymāne 

2- Olur tenhā-nişḭn-i künc-i miḥnet-ḫāne-i ʿışḳa 
 Nedḭm-i hem-dem-i ḫōş-meşreb-i mey-ḫāne peymāne 

3- Hezārān şükr ol ḥūr-i behiştüñ bezm-i vaṣlında 
 Murād üzre hele nūş eyledüm bir dāne peymāne 

4- Revā mı maḥremān-ı ʿışḳuña maḥrūmḭ-yi vuṣlat 
 Tekellüfsüz lebüñden nūş ide bḭ-gāne peymāne 

5- Ṣunar çeşmi tehḭ cām-ı nigāh-ı luṭfın aġyāra 
 Baña serşār idüp her dem ṣunar ḫaṣm-āne peymāne 

6- Nihālinde açılmış tāze gül mi SÜKKERḬ yoḫsa 
 Kef-i sāḳḭde olmış murġ-ı şevḳa lāne peymāne 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 125 
1- O şūḫ rāh-ı maḥabbetde ṣadıḳ isterse 
 Yolında cān vireyüm işte ʿāşıḳ isterse 

2- Fedā-yı cān u ser itmekten iḥtirāz itmem 
 Belā-yı ʿışḳına bir merd-i lāyıḳ isterse 

3- O şūḫ Ḳays ile Ferhāda baḳmasun görsün 
 Dil-i belā-zedeyi seyr-i Vāmıḳ isterse 

4- Hemān raḳḭb-i münāfıḳdan iḥtirāz itsün 
 Eger benüm gibi yār-ı muvāfıḳ isterse 

5- O şāha60 SÜKKERḬ'yi zārı ʿarż u maḥżar idüñ 
 Fünūn-ı naẓm-ı belāġatda fāyıḳ isterse 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

                                                           
60 125-5a: şaha: شاهد 
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 126 
1- Ṣaḳın āh eyleyüp ḫār-ı cefādan olma āzürde 
 Gül-i bāġ-ı cünūn-ı ʿışḳı eyler āh pejmürde 

2- Açılsun lāle-i ḫūnḭn-i ḳurbān-gāh-ı dest-i ʿışḳ 
 O şemʿi ḥasret-i ḫāk-i şehḭdān olmasun mürde 

36b 3- Şerār-ı ʿışḳa nisbet bir ḳabesdür āteş-i dūzaḫ 
 Ten-i ʿāşıḳ cihān yaḫ-beste olsa olmaz efsūrde 

4- Olur ʿāşıḳ hemān saʿy eylesün ber vefḳ-i kām āḫır 
 Ṭılısm-ı ʿışḳ ile künc-i viṣāl-i yāreyi bürde 

5- Varup tenhā münāsib yār ile bir gülşene ḥaḳḳā 
 Ṭoyulmaz SÜKKERḬ cām-ı şerāb-ı ṣāf-ı bḭ-derde 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 127 
1- Pençe-i baḫt el virürse bāzū-i pür-zūr ile 
 Ḳahramānlar pençeleşmez nā-tüvān bir mūr ile 

2- Tār tār itdi vücūdum zaḫme-i ḳānun-ı ʿışḳ 
 Āh-ı dilden hem-nevādur reglerüm ṭanbūr ile 

3- Māliḫulyādur ḫayāl-i vaṣlın itmek kim o şūḫ 
 Āşinālıḳ eylemez ben ʿāşıḳ-ı mehcūr61 ile 

4- Kim baḳarsa ṣūret-i ḥāl-i perişānum görür 
 Farḳ olunmaz sḭnesi āyḭne-i billūr ile 

5- Ben hele mest-i mey-i pür-zūr-ı ʿışḳum SÜKKERḬ 
 Neşve-yāb olsun ḥarḭfān bāde-i engūr ile 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 128 
1- O şāh-ı ḥüsnüñ eger luṭfı bir nigāh ise de 
 Ḳanāʿat eyle dilā evvelde gāh gāh ise de 

2- Kemend-i cāẕibe-i kehrübā-yı ʿışḳ iledür 
 Bu farṭ-ı cünbūş-i dil berk-i zerd-gāh ise de 
                                                           
61 127-3b: mehcūr: yazmada harfleri yer değişmiştir, ّمجهور 
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3- Geç āşḭnāyḭ-i hercāyḭ şūḫ-meşrebden 
 ʿİẕārı mihr-i münevver-cebḭni māh ise de 

4- Fesān-ı tiġ-i ḳadr-i cevher-i ḳażādur dil 
 Ṭoḳunma ehli dile kārı sāde āh ise de 

5- Vefā-şemḭm olur ġonce-i dil-i ʿāşıḳ 
 Sümūm-ı ʿışḳ ile pejmurde bir giyāh ise de 

37a 6- Behişt-i naḳd-i cihāndur hemān mey ü maḥbūb 
 Ne çāre mürtekibüz SÜKKERḬ günāh ise de 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 129 
1- Naẓar-bāz-ı cemāl-i ʿışḳı bḭ-manẓūr gördüñ mi 
 Heyūlḭ-i vücūd-ı sāyeyi bḭ-nūr gördüñ mi 

2- Ne mümkin berḳ-ı ʿışḳı dilde pinhān eyleye ʿāşıḳ 
 Anı pḭrāhen-i fānūş ile mestūr gördüñ mi 

3- Yañup yaḳılmadur aṣl-ı medār-ı ḳurb-ı bezm-i vaṣl 
 Ḥarḭm-i şemʿden pervāneyi mehcūr gördüñ mi 

4- Zülāl-i luṭf olur ṭut baḫye-i çāk-i seri ammā 
 Derūnın lālenüñ hiç dāġdan maʿẕūr gördüñ mi 

5- Serümde tāze dāġ-ı yādiġār-ı ġamzeyi gḭr it 
 Açılmış böyle bir rengin gül-i nāsūr gördüñ mi 

6- Mükāfātın virür her ġırra-mestüñ SÜKKERḬ gerdūn 
 Cihān bezminde bir mest olmaya maḫmūr gördüñ mi 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 130 
1- ʿAbeŝ ṣanmañ ki dil dil-berle yā dest-i ẕeḳan ṭutdı 
 Recā-yı vuṣlata bir semt-i nā-dāniste-fen ṭutdı 

2- Refḭḳ itsün Ḫudā fülk-i ümḭde Ḫıżr-ı tevfḭḳın 
 Bu yemde nā-Ḫudā-yı ārzū-yı dil dümen ṭutdı 

3- Degil sḭne firāḳ-ı Yūsuf-ı maḳṣūd içün zāra 
 Kirā-yı eşk ile ile Yaʿḳūb-ı dil Beytü'l-Ḥazen ṭutdı 
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4- Ṣilüp pāk itmege sḭm-āb-ı eşki rūy-ı zerdümden 
 Ser-i dāmān-ı luṭfın dest-i māl ol sḭm-ten ṭutdı 

5- Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin murġ-ı dil dām-ı maḥabbetden 
 Zebānından anı ḳullāb-ı zülf-i pür-şiken ṭutdı 

6- Ne diñler var ne añlar naġme-i murġ-ı ḫōş elḥānı 
 Çeman-zār-ı cihānı SÜKKERḬ zāġ u zeġān ṭutdı 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 131 

37b 1- Olur mı sāġar-ı cūş-i dil-i şebāb tehḭ 
 Hḭç ābdan ola mı gevher-i ḫoş-āb tehḭ 

2- Nuḳūd-ı bād-ı hevādan ṭolar çü dāmānı 
 Niçün hemḭşe ṭurur kḭse-i ḥıbābı tehḭ 

3- Derḭde-perde-i nāmūs ḥacel-gāh-ı ṭarab 
 Nühüfte duḫter-i zer ṣūret-i niḳāb tehḭ 

4- Eserse bād-ı muḥālif yem-i maḥabbetde 
 Bulunmasun ṣaḳınuñ zevreḳ-i şerāb tehḭ 

5- Öğünme ḫurde-firāsetle ey daḳḭḳa-şinās 
 Bülend bang olur olduḳda āsiyāb tehḭ 

6- Ne neşve-gḭr ola dil SÜKKERḬ bu meclisde 
 Olunca böyle sebū-yi şerāb-ı nāb tehḭ 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 132 
1- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir çelebi 

2- Baña sevdā-yı zülf ü ruḫsārı 
 Gösterür gibi Şām ile Ḥalebi 

3- Günde biñ şekle ḳor dil-i zārı 
 Kim görüpdür bu kār-ı bü'l-ʿacebi 

4- Beni ʿarż-ı niyāz itmekden 
 Şerm-sāz itdi ḥilm ile edebi 
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5- SÜKKERḬ ḫ˅āb n'idügin bilmem 
 Düşeli cāna āteş-i ṭalebi 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 133 
1- Ḫaṭ-ı ruḫsārda ol ḫāl-i ʿanber-būyı gördüñ mi 
 Çemen-zār-ı behişti geşt iden āhūyı gördüñ mi 

2- ʿAceb kimdür nişān-ı tḭr-i rūy-i tir-keş-i nāzı 
 Ḫadeng-i ġamze der-şaṣt ol kemān-ebrūyı gördüñ mi 

3- Dolaşmaḳdan ḥaẕer ḳıl pḭç ü tāb-ı zülf-i cānāna 
 Ne zencḭr-i belādur ḥalḳa-i gḭsūyı gördüñ mi 

4- Daḫı çoḳ mācerāyı cūy-i eşk-i çeşm-i ter ister 
 O bālā-yı belā-yı ḳāmet-i dil-cūyı gördüñ mi 

38a 5- Ketān-ı ṣabr-ı ʿāşıḳ çāk çāk olmaz dime ey dil 
 O tāb-ı ḥüsn ile bir kerre ol meh-rūyı gördüñ mi 

6- Kesüb ṭaşdan çıḳarmış yār-i şḭrḭn laʿlini Ferhād 
 Ne itmiş zūr-ı dest ü himmet-i bāzūyı gördüñ mi 

7- Füsūn-ı çeşm-i mest-i yāra meftūn olmaduḳ kimdir 
 Cihāna fitne saldı ol iki cādūyı gördüñ mi 

8- Bu naẓmum SÜKKERḬ gördükde ṭoġrı söyle inṣāf it 
 Sözünde siḥr ider hiç böyle muʿciz-gūyı gördüñ mi 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 134 
1- Bildüġüm62 yoḳ ġam-ı dil-şūr-ı derūndan ġayri 
 ʿAşıḳam ṣorma baña ʿışḳ u cünūndan ġayri 

2- Yā teḥammül ġamına yā sefer-i dūr u dırāz 
 Derd-i ʿışḳuñ beli63 yoḳ çāresi bundan ġayri 

3- Öğme ārāyiş-i bezm-i ṭarab-ı çarḫı bize 
 Nesi vardur bir iki cām-ı nigūndan ġayri 

                                                           
62 134-1a: bildüġüm: İnce olan ‘dük’ eki kalın tercih edilmiştir. بيلدغم 
63 belḭ kelimesini vezin gereği açarak zihaf yapmıştır. 
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4- Çḭde-dükkān-ı metāʿ-ı ġam-ı ʿışḳ u cünūndur ancaḳ 
 Ne dilerseñ bulunur ṣabr u sükūndan ġayri 

5- Bildüġüm ḥarf-be-ḥarf ʿışḳ u cünūndur ancaḳ 
 Baña ögretmedi üstād o fünūndan ġayri 

6- Kim olur rāh-zen-i kāfile-i ehl-i süḫan 
 Düşmen-i ṭāliʿ-i dun-baḫt-ı zebūndan ġayri 

7- Cādu-yı çeşmine meftūn olan ol seḥḥāruñ 
 Ne görür SÜKKERḬ'yā mekr ü füsūndan ġayri 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
 MUHAMMES 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 I 

Nigāh it nāz ile ol nergis-i bimārı görsünler 
Dehānuñ dürcin aç silk-i dür-i şeh-vārı görsünler 
Dem-i cān-baḫşı nefḥ eyle Mesḭḥ-āŝārı görsünler 
Tekellüm eyle ṭūṭḭ-veş şeker-güftārı görsünler 
Ruḫuñ mirʿātını ʿarż eyle kim dḭdārı görsünler 
 
 II 
Dem-āşām olsun āʿda laʿl-i rūḥ-efzāñı gördükçe 
Bükülsün serv-ḳadler ḳāmet-i ṭubāñı gördükçe 

39b Kör olsun çeşm-i düşmen nergis-i şehlāñı gördükçe 
Ḳo çıḳsuñ cānı ʿuşşāḳun ḳadd-i bālāñı gördükçe 
Ṣalın çap-rast sen ṭāvūs-ı ḫoş-reftārı görsünler 
 
 III 
Çıḳup eflāke āhumdan direkler dikilür yer yer 
Bu sḭnem dāġınuñ izhār-ı zaḫmı açılur yer yer 
Senüñ kim ḥüsn ile nāmuñ cihāna yayılır yer yer 
Reh-i ʿışḳuñda çeşmümden sirişküm dökülür yer yer 
Baña inanmayanlar dḭde-i ḫūn-bārı görsünler 
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 IV 
Firaḳuñ leşkeri irse cihānı baña teng eyler 
Müyesser olsa vuṣlat-ı ḥayret ammā ʿaḳlı deng eyler 
Görüñ ol bḭ-amān şūḫı nice dünyāya reng eyler 
Mey-i laʿl-i lebinden mest olan ʿuşşāḳ ceng eyler 
Nice ḳanlar döker yoḳ yire ol ḫūnkārı görsünler 
 
 V 
Niçeler ṭūṭḭ-i gūyā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçeler vālih ü şeydā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçe naẓm-ı belḭġ imlā olur evṣāf-ı laʿlüñde 
Niçe ġarra gazel inşā olur evṣāf-ı laʿlünde 
Velḭ şḭrḭn-edāda SÜKKERḬ eşʿārı görsünler 
 
 MUSAMMAT 
 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 I 
Ey olan miḥnet-i ʿışḳ ile ḳati āvāre 
Bulmayan vāsıṭa hḭç dāmen-i vaṣl-ı yāre 
Yaḳmayınca kişi varını ser-ā-ser nāre 
Ne ḳadar saʿy ide bulmaz leb-i yāre çāre 
Lülenüñ luṭfını hḭç var mı mecāl inkāre 
Hele bir vāsıṭadur būs-ı leb-i dil-dāre 
 
 II 

40a Bilmeyen derd-i derūn-ı dil-i ʿuşşāḳı temām 
Eylemez ḥāl-i perişānlarını istiʿlām 
Zülf-i müşkḭnini yārüñ idemez istişmām 
Olmayınca reh-i ʿışḳında anuñ ḫūn-āşām 
Lülenüñ luṭfını gör var mı mecāl inkāre 
Hele bir vāsıṭadur būs-ı leb-i dil-dāre 
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 III 
Ne müfḭd ola aña ḳarşu fiġān eylemeden 
Bülbül-i zār gibi ḥālini beyān eylemeden 
Yeg olur ẓehr-i yemüñ sırrı ʿiyān eylemeden 
Zāhidā gel geçelüm ẕemm-i duḫān eylemeden 
Lülenüñ luṭfını gör var mı mecāl inkāre 
Hele bir vāsıṭadur būs-ı leb-i dil-dāre 
 
 IV 
Nicesi āteş-i ʿışḳıyle olup ḫākister 
Ney gibi nicelerüñ olmış içi ṣāfḭ zehr 
Ṣanma maḳṣūda irer olsa kişi tārik-i ser 
Bḭ-vesḭle bulımaz kimse murādına ẓafer 
Lülenüñ luṭfını hḭç var mı mecāl inkāre 
Hele bir vāsıṭadur būs-ı leb-i dil-dāre 
 
 V 
Ḳalb-i maḥzūnuña dirseñ ola şādḭ ḥāṣıl 
Dest-i yārüñden olursa içe zehr-i ḳātil 
SÜKKERḬ gibi müdām ol reh-i ʿışḳa māʾil 
Ne didi diñle ol üstād-ı edḭb-i kāmil 
Lülenüñ luṭfını hḭç var mı mecāl inkāre 
Hele bir vāsıṭadur būs-ı leb-i dil-dāre 
 
 MUSAMMAT 
 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
 I 
1- Yine bir şūḫuñ āteş-i ṭalebi 
 Şuʿle-sūz itdi dilde tāb-ı tebi 
2- Ḥayret-i nūr-ı ḥüsn-i bü'l-ʿacebi 
 Hep unutdurdı şevḳ ile ṭarabı 
 
3- Beni öldürdi şerm ile edebi 
 Bu ḳadar sūzişüñ budur sebebi 

38b 4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
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 II 
1- Miŝli yoḳ gerçi ḫūb-i meh-veşdür 
 Lākin ol şemʿ-i ḥüsn-i ser-keşdür 
2- Tāzedür kendi ḫulḳı āteşdür 
 Ehl-i ʿışḳ içre bir keş-ā-keşdür 
3- Ḥālümi ṣorma pek müşevveşdür 
 Ḥasb-i ḥālüm bu beyt-i dil-keşdür 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
 
 III 
1- Dilde bu āteşi yaḳan maḫdūm 
 Ṭıfl-ı nevres henüz daḫḭ maʿṣūm 
2- Görinür gerçi ṣūretā maẓlūm 
 Ḫāl-i Hindūsu lḭk āfet-i Rūm 
3- Ser-nüviştümden isteyen mefhūm 
 Ne diyem aña k'olmaya maʿlūm 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
 
 IV 
1- Neden olmış o nāzenḭn terkḭb 
 Görmedüm böyle ḥüsn ü ān ġarḭb 
2- Baña sehm-i cefā vü cevri naṣḭb 
 Maḥrem-i bezm-i ḫāṣı oldı raḳḭb 
3- Ḳanda ben ḳanda ṣabr ü ḳanda şekḭb 
 Ah ü zār itsem eylemeñ taʿyḭb 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
 
 V 
1- Yaḳdı yandurdı ʿışḳı cān u teni 
 Dili bend itdi zülfünüñ şikeni 
2- ʿAḳlumı aldı būy-ı pḭreheni 
 Dḭde ḳādir mi baḳmaḳ ol bedeni 

39a 3- Sevmez ol şūḫ kendüsin seveni 
 Kerem eyle melāmet itme beni 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
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 VI 
1- Āh kim ol şeh-i cefā-muʿtād 
 Dil-i nā-şādı bir kez itmedi şād 
2- Kime dād eyliyem ki ol bḭ-dād 
 Ḫırmen-i ṣabrum eyledi ber-bād 
3- Baña kim dirse eyleme feryād 
 Göñül eyler bu maṭlaʿı inşād 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
 
 VII 
1- Ḥüsn ile şimdi ol meh-i ġarrā 
 Oldı ḫorşḭd-veş cihān-ārā 
2- Ne nevāziş bilür ne mihr ü vefā 
 Kārı ʿuşşaḳa cümle cevr ü cefā 
3- Aġlamazdum bu deñlü SÜKKERḬ'yā 
 Ṣabra ḳādir degül dil-i şeydā 
4- Yaḳdı göñlümde nār-ı Bū-Lehebi 
 On üç on dört yaşında bir Çelebi 
 
 KITʿALAR 

 1 
40b Bāʿiŝ-i ḥüsn-i digerdür ol şeh-i maġrūra ḫaṭ 

Çekdi gūyā ḫayl-i nāz-ı fitne-kārın sūre ḫaṭ 
Dāne-i ḫālüñ ki ṣad-mülk-i Süleymāna deger 
Anı pā-māl itdürür elbette ḫayl-i mūra ḫaṭ 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

 2 
Olur mı vaṣl-ı gülden sedd-i rāh-ı bülbül-i şeydā 
Ne deñlü olsa dḭvār-ı gülistān u çemen bālā 
O şūḫuñ ḳorḳarum kim küştegān-ı ġamze-i nāzı 
Laḥidden biñ ḳıyāmet ḳopsa baş göstermeye aṣlā 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 3 
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41a Müŝelleŝ çille-perver merdum-i ḫōş-meşreb-i cāndur 
Anı tercḭḥ ider erbāb-ı dil elbette ṣahbādan 
Çıḳarmış erbaʿḭni ḫumda Eflātūndur gūyā 
Berehmen kendüsi gelmiş getürmiş Ḳırḳ kilisaden 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
 RUBĀʿḬLER 
 
 1 
Ol dürr-i girān-māye o sḭmḭn-pehlū 
Ol gevher-i nā-yāb o çeşm-i cādū 
İtdi beni ġavvās-ı biḥār-ı ġurbet 
Şimden giru yārān-ı serāya yā hū 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 2 
Budur bu seferde ibtidāʿ-i fālüm 
Yā Rabb saña tevfḭż iderüm aḥvālüm 
Bir dūr u dırāz yollara ṣaldı felek 
Bilmem nic’olur bu ġurbet içre ḥālüm 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlü, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 3 

41b Yād illere düşürdi beni şimdi felek 
Tevfḭḳ-i ṭaleb oldı baña ins ü melek 
Gūş-ı dile her demde irür hātifden 
Ṣad-naʿra-i dil-güşā-yı Allah ü māʿak64 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilün, Mefâ'îlün, Fa' 
 
                                                           
64 3-2b: māʿak: محگ şeklindedir. 
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 4 
Ey peyk-i ṣabā varup diyār-ı yāre 
Sür yüzüñi ḫāk-i ḳadem-i dil-dāre 
Ṣad-ḥasret ile ḥāl-i dilüm şerḥ eyle 
Dirlerse buluşduñ mı ger ol nā-çāre 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 5 
Bir dāġ ḳodı dile o çeşm-i cādū 
Ḫūn-ābe revān itdi meded her sū mū 
Bilmezlige o şūḫa meftūn oldum 
Şimden girü zencḭr-i cünūna yā hū 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 6 
Yā Rabb gül-i maḳṣūdumı ḫandān eyle 
Rāh-ı hevesüm tāze gülistān eyle 
Ṣad-şükr vaṭanda itmedüñ hḭç maḥzūn 
Her dem beni ġurbetde de şādān eyle 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 7 
Ey hādi-yi reh-revān iḥsān eyle 
Hem-rāhumı imān ile Kur’ān eyle 
Her dem dilümḭ sehv ü ḫaṭādan ḥıfẓ it 
Luṭfuñla beni lāyıḳ-ı ġufrān eyle 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
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 8 
Yā derd-i firāḳa bir dem encām olsa 
Yā pāy-ı ṭalebde bāri ārām olsa 

42a  Bu āteş-i ḥasretle bu ġurbetlerde 
Yanmazıdum o şūḫ eger birez rām olsa 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlü, Fa' 
 
 9 
Bir bḭ-kes-i güm-nām u ġarib rūḥum 
Żaʿf-ı bedenümle noḳṭa-ı mevhūmum 
Kimdür baña raḥm itmeye ḫūbān içre 
Hem ʿāşıḳ u hem ġarḭb ü hem maẓlūmum 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 10 
Bir ʿāşıḳ-ı şūrḭde dil (ü) maḥzūnum 
Vādḭ-i maḥabbetde hemān Mecnūnum 
Ey şūḫ hemān ḥāṣıl-ı ʿömrüm sensin 
El-minnetü li'llāh ki saña meftūnum 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 11 
Geh seng-i cefā vü cevre ḳarşu ṭurdum 
Geh yār ile gülşende ṣafālar sürdüm 
Ṣanmañ beni bḭ-hūde-rev rāh-ı heves 
Ben semt-i mecāzda ḥaḳḭḳat gördüm 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mef'ûlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mef'ûlün, Fa' 
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 12 
Her şaḫṣa güşāde bend-i bāb-ı vuṣlat 
Ḥālince ider yār ile ẕevḳ ü ṣoḥbet 
Yā Rabb beni de vāṣıl-ı cānān eyle 
Tā çekmeyeyüm sūz ile āh u ḥasret 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 13 
Ẓālim nice bir ʿışḳ ile dil-zār olsun 
Olmaz mı viṣālüñe de iḳrār olsun 
ʿIşḳuñla beni ʿāleme destān itdüñ 
Olsun hele ey şūḫ cefā-kār olsun 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 14 

42b Ey SÜKKERḬ-i zār ṣaḳın āh itme 
Düşmenleri aḥvālüñe āgāh itme 
Bḭ-gāne olup bilmedügüñ eşḫāsı 
Ki Ḫıżr olalar kendüne hem-rāh itme 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 15 
Ey şūḫ baña tā bu ḳadar nāz itme 
Her dem yeñiden şḭveye aġāz itme 
Nā-merdüm eger cefāñı hep çekmezsem 
Aġyārı hemān keñdüñe hem-rāz itme 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
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 16 
Ey gül saña cilve-gāh ḳo bāġ olsun 
ʿIşḳuñla derūnı bülbülüñ dāġ olsun 
Esbāb-ı ṭarab hep bulunur meclisde 
Ḫūn-āb-ı ciger kāse-i ser ṣaġ olsun 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 17 
Feryād uram ḫorde-ġazāl-i raʿnā 
Āġūş-ı ḫayālümde iken buldu rehā 
Her çend ki vażʿ-ı dām-ı tezvḭr itdüm 
Bir naẓrada da itmedi bir kerre ḫaṭā 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilü, Mefâ'îlü, Fa'ûl 
 
 18 
Yā Rabb dilümi ʿışḳuñ ile maʿmūr it 
Dil-dārumı ḫorşḭd gibi meşhūr it 
Esrār-ı dilümden itme aġyārı ḫabḭr 
Dil-dār ile aḥvālümi hep mestūr it 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün,Mefâ'îlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilü, Mefâ'îlün, Fa' 
 
 19 

43a ʿIşḳuñla çü küfr ü dḭn ser-ber-zededür 
Hep Gebr ü Müselmān arası ʿarbededür 
ʿUşşāḳ behişt ü dūzeḫi farḳ itmez 
Ol Kaʿbe ise n'ola bu āteş-gededür 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün, Mef'ûlü, Fa'ûl 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlü, Mefâ'îlü, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'îlün,Mefâ'îlün, Fa' 
 Mef'ûlü, Mefâ'ilü, Mefâ'îlü, Fa'ûl 
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 TARİH ḲITʿALARI 
 
 1 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
 
1- Yine ḳāyim-maḳām-ı āṣaf-ı sulṭān-ı deryā-dil 
 Neheng-i65 Baḥr-ı ʿUmmān-ı şecāʿat Muṣṭafā Pāşā 

2- Saʿādetle olup ser-dār-ı ekrem cünd-i İslāma 
 Ḳazaḳ küffārınuñ dār u diyārın itmege yaġmā 

3- Muvāfıḳ rūzgār-ı himmet-i evtār ile bir gün 
 Muḥḭṭ-i ġazveye keştḭ-i ʿazmin ṣaldı bḭ-pervā 

4- Açıldı bād-bān-ı şuḳḳa-i rāyāt-i fḭrūzi 
 Ṣalındı Ḫıżr u İlyās-ı ẓaferle ol dil-i dānā 

5- Ṭaşup seyl-i bahār-ı fetḥ u nuṣret Ḥıṣn-ı ʿUmmāna 
 Bulandırdı anı ṭūfān-ı bād-ı ṣarṣar-ı heycā 

6- Aḳup cūlar gibi eṭrāfına ol ḳalʿa-i saḫtuñ 
 Dil-āverler derūnın itdiler deryāyı ḫūn-ālā 

7- Girüp ortaya ġavvāṣān-ı baḥr-ı ceng ü rezm āḫır 
 Ne var ise çıḳardılar kenāra gevher-i zḭbā 

8- Pey-ā-pey laṭma-i şemşḭrden hep cümle kef geçdi 
 O gird-āb-ı veġādan ṭaşra bir dil çıḳmadı gūyā 
 
9- Ḳırıldı cümle küffār aḳdı seyl-i mevc-i ḫūn-ālūd 
 Ḳızıl ḳana boyandı şāḫ-ı mercān oldı her ḫārā 

43b 10- Degül şemşḭr-i hūn-bār-ı ġuzāt ol hūn-i düşmende 
 Yüzer māhḭ-i merg-i bḭ-amān-i zümre-i aʿdā 

11- Bulunmaz sāḥil-i rāh-ı necāt ol varṭadan gördi 
 ʿAdüv dūzahdan ayrı bulmadı bir melceʿ ü meʿvā 

12- Ṣadef açsun ḳulaġın zḭver-i gūş ḳabūl itsün 
 Dür-i silk-i fütūḥāt oldı çün bu ġazve-i kübrā 

13- Ḫudā ser-dār-ı āṣaf-mesnedüñ ʿömrin füzūn itsün 
 Muʿḭn ü yāveri her yerde olsun Ḥażret-i Mevlā 

                                                           
65 1-b: neheng: بهنك şeklinde yazılmıştır. 
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14- Bi'ḥamdi'llāh ki yümn-i devletinde bir ġazā oldı 
 Cihānda miŝlini hḭç görmemişdür dḭde-i bḭnā 

15- Añılsun tā ḳıyāmet SÜKKERḬ dillerde tārḭḫi 
 '' Ḳılıçla aldı 'Ummānı ḳılıçla Muṣṭafā Pāşā'' 
  H. 1085 M. 1674 
 
 2 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Merḥabā ey ser-ber-i çāpüḳ-süvār-ı ṣaf-derān 
 Merḥabā ey ḳaḥramān-ı şir-dil-i Rüstem-naẓḭr 

2- Mḭr-i ṣaf-ārā-yı Bosnā olduġuñ gūş eyleyüp 
 Bḭm-i cāna düşdi küffār-ı cihān eyler nefḭr 

3- Āb-ı tḭz-i tḭġ-i ḫun-rḭzüñ bilür aʿdā-yı dḭn 
 Şimdi urduñ maḳdemüñle onlara zehr-āb-ı tḭr 

4- Kāfir-i bḭ-dil nice ṭāḳat getürsüñ ḍarbuña 
 Sende rezm-i ḳahramān u rūz u şām-ı ceng-i şḭr 

5- Nitekim luṭfuñ dil-i aḥbābı eylerse şikār 
 Dāʿimā aʿdā-yı dḭn olsun rikābuñda esḭr 

6- Böyle ilhām itdi hātif SÜKKERḬ tārḭḫini 
 ''Devletüñ pāyende olsun dil-nüvāz ol ey dilḭr'' 
  H. 1075 – M.1664 
 
 3 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
1- Ḥabbeẕā fetḥ-i beşāret-baḫş-ı ṭabʿ-ı rūzgār 
 Merḥabā baḫt-ı bülend-i pādişāh-ı kām-yāb 

44a 2- Gönderüp bir āṣaf-ı kişver-güşā-yı ʿādili 
 Eyledi efrāşte-i rāyāt-ı ḫorşḭd-intisāb 

3- Ṣarf-ı maḳdūr eyleyüp küffār-ı cengi ʿāḳıbet 
 İtdiler deryūze-i āzādide böyle ḫiṭāb 

4- El-amān ey ṣaf-derān-ı nerre-şḭrān-ı veġā 
 Ḳalmadı ser-pençe-i rezm-āverḭde zūr u tāb 
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5- Fetḥ olundı cümle-mülk-i pāk-i ser-ḥadd-i Girid 
 Eylesün hep ḫalḳ-ı ʿālem pister-i rāḥaṭda ḫ˅āb 

6- Hem-ʿinān olsun Muḥammed Ḫān-ı Ġāzḭ ʿazmine 
 Nuṣret-i ''innā feteḥnā'' ḥürmet-i ''Ümmü'-l-kitāb 

7- Bu ġazā ser-levḥa-i ʿadlinde olsun nāmzed 
 Buldı dḭvān-ı fütūḥāt-ı selefden intiḫāb 

8- Müjde-i fetḥinde didi SÜKKERḬ tārḭḫini 
 '' Oldı Ḥıṣn-ı Ḳandiye ṣulḥ ile ey dil fetḥ-i bāb'' 
  H. 1080 – M. 1669 
 
 4 
 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
1- Ḥabbeẕā ḳulle-i zibā-yı mükemmel-bünyād 
 Didiler nām-ı hümāyūnına Cennet-ābād 

2- Görmedi böyle feraḥ-baḫş binā-yı ʿālḭ 
 Seyr iden dünyede el-ḳıṣṣa eḳālḭm ü bilād 

3- Cā-be-cā ḳaṣr-ı muʿallāları ol bünyāduñ 
 Gūyiyā ḫāl-i ruḫ-ı dil-ber-i pākḭze-nihād 

4- Ḥüsn-i tasvḭrine baş egdi ṣanem-ḫāne-i Çḭn 
 Ḳadd-i bālāsına pā-der-gil olubdur şimşād 

5- Naḳş-i rengḭnini seyr itse eger ʿömründe 
 Kilk-i müşkḭnini elden düşürirdi Bihzād 

6- Sanʿat-ı nādiresin gūş idicek ol ṭāḳuñ 
 Oldı Moŝḳū vü Ḫavarnaḳ ḥasedinden ber-bād 

7- Görse taṣvḭr-i dil-avḭz-i muṣannaʿ ṭarzın 
 Ṣanʿatıñ Māni vü Erjeng daḫi itmeye yād 

44b 8- Bu ḳadar ṭurfe ṣanāyi'le bu bünyād-ı metḭn 
 Ḳaṣr-ı firdevs midür yā İrem-i ẕāt-ı ʿimād 

9- Ṣāḥibi iki birāder iki mḭr-i ẕḭ-şān 
 Her biri pāk-neseb-güher pāk-nihād 

10- Birisi dürr-i giran-māye-i baḥr-i ʿirfān 
 Birisi ebr-i ʿaṭā-yi kerem-āmūz-ı cevād 
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11- Birisi mḭr-alay u birisi mḭr-i ʿilm 
 Ḥaḳ Teʿālā ikisin de ide her dem dil-şād 

12- Ṭabʿ-ı pākḭzelerinde dürr-i maʿnḭ-i meknūn 
 Gevher-i luṭf-ı süḫen sḭnelerinde hem-zād 

13- Reşk-i gül-zār-ı cināndur bu iki serverle 
 Miŝl-i her yek be-cihān māder-i eyyām-nijād66 

14- Yā İlāhḭ bularuñ yümn-i vücūd ile hemḭn 
 Ola ḳulle saʿādetle müʿebbed-ābād 

15- Göricek SÜKKERḬ-i zār didi tārḭḫin 
 ''Ḥabbeẓā ḳulle-i zḭbā-yı mükemmel-bünyād'' 
  H. 1073 – M.1662 
 
 5 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

45a 1- Merḥabā ḳaṣr-ı bülend-i reşk-i Firdevs-i berḭn 
 Ḥabbeẕā seyrān-geh-i āyḭne-i ʿālem-nümā 

2- Naḳş-i reng-āmḭzi mānend-i nigāristān-ı Çḭn 
 Rifʿat-ı bünyād-ı ḫūbḭ hem-ser-i evc-i semā 

3- Yā Ḫavernaḳ yā İrem ya Ḳaṣr-ı Moŝḳūdur yaḫūd 
 Gülşen-i cennet-serā-yı bāġ-ı ḫuld-i can-fezā 

4- Revzeninden kim nigāh eylerse dir tārḭḫ içün 
 ''Ey maḳām u cāy-ı aʿlā ḳaṣr-ı zibā dil-güşā'' 
  H. 1079 – M. 1663 
 
 6 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Cāmiʿu'l-ḫayrāt-ı ẕü'l-cūdu'l-ʿamḭm 
 Āʿnḭ bin ʿÖmer Āġā-yı kām-bḭn 

2- Dāʿim emvālin idüp ḫayrāta ṣarf 
 Eyledi bu cāmiʿi iḥyā hemḭn 

                                                           
66 13-b: nijad: نزاد 
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3- Gördüm itmāmın didüm tārḭḫini 
 ''Mecmaʿ-ı ʿUbbād ü dāru'l-müttaḳḭn'' 
  H. 1072 – M. 1661 
 
 7 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Sāʿḭ-i ḫayrāt faḫru'l-esḫiyā 
 Āʿnḭ kim 'Ömer Āġā-yi kām-bḭn 

2- İtdi iḥyā bu maḳām-ı muḳbili 
 Her umūrına muʿḭn olsun Muʿḭn 

3- Feyż-i Ḥaḳḳ ile didüm tārḭḫini 
 ''Mescid-i ebrār beyt-i kāmilḭn'' 
  H. 1074 – M. 1663 
 
 8 
 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
1- Çelebüm geldi ṣaḳal ḫaṭ itdüñ 
 Sen daḫi şükrüñi tekrār eyle 

2- Saḳaluñla seni zeyn itdi Ḫudā 
 Luṭf-ı Mevlāya gel iḳrār eyle 

3- İtme nā-dānı ṣaḳın kendüñe yār 
 Saña lāyıḳ olanı yār eyle 

4- Gülşen-i bāġ-ı cihānda yā Rabb 
 Gül-i maḳṣūdını bḭ-ḫār eyle 

5- SÜKKERḬ ḫaṭṭuña dir tārḭhi 
 ''Ṣaḳaluñdan utana ʿār eyle'' 
  H. 1073 – M. 1662 
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 9 
 Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûl 
 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  
 

45b 1- Çü itdüñ riʿāyet Nebḭ sünnetin 
 Her işüñde luṭf-ı Ḥaḳ olsun sened 

2- Çü ṣalduñ ṣakaluñ bu dem Muṣṭafā 
 Vire ḳuṭlu sāʿat o Ḥayy-i ebed 

3- Bunuñ tāriḫin ṣordı cümle cihān 
 ''Didüm bitdi mi mūyuñ āfet meded'' 
  H. 1071 – M. 1660 
 
 10 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Şeyḫ İbrāhḭm Efendi müftḭ-i şerʿ-i metḭn 
 Bu serāy-ı fāniden bāḳḭye itdi ʿazm-i rāh 

2- Naḳl-i Ḳurʿān u eḥādḭŝ itdi ḫalḳa ʿāḳıbet 
 Ṣardı dāmānına başın eyledi Ḥaḳḳa penāh 

3- Bu peyām-ı ḥasret-encāmuñ peyāmından hemḭn 
 Yiridür cümle cihān olursa mātemden siyāh 

4- Raḥmet-i Ḥaḳ rūḥ-i pākin şād u ḳabrin nūr idüp 
 Rūz-ı maḥşer meskenin Dāru'n-Naʿḭm itsün İlāh 

5- İrdi hātifen bu mıṣraʿ SÜKKERḬ tārḭḫ içün 
 ''Gitdü İbrahḭm Efendi Hū çeküp ʿuḳbāya āh'' 
  H. 1073 – M. 1662 
 
 11 
 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
1- Kātib-i ḫoş-nüvḭs-i mülk-i fenā 
 Ṭayy idince ʿömürden evrāḳı 

2- Dünyeden yaʿni Muṣṭafā Çelebḭ 
 Gitdi çün irdi daʿvet-i Bāḳḭ 
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3- Ḳaldı ''ke'n-naḳşi fil-ḥacer'' merḳūm 
 Ṣafḥa-i dilde ḫaṭṭ-ı eşvāḳı 

4- Kilk-i dür-pāş ile o kān-ı ḥayā 
 Pür-güher itmiş idi āfāḳı 

46a 5- Bulmadı kimse dār-ı dünyāda 
 Ledġa-i nḭş-i mevte tiryāḳı 

6- Bula Dāru'n-Naʿḭm içinde ebed 
 Niʿmet-i bḭ-girān-ı Rezzāḳı 

7- İçüre sāġar-ı pey-ender-pey 
 Bezm-i cennetle kevŝerin sāḳḭ 

8- İki mıṣrāʿ ü her biri tārḭḫ 
 Fevtine didi yār-i müştāḳı 

9- Gitdi hey dār-ı ḳahr-ı dünyādan 
 ''Ḳaldı ancaḳ meded ḫaṭṭı bāḳḭ'' 
  H. 1078 – M. 1667 
  H. 1079 – M. 1668 
 
 12 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Maẓhar-ı sırr-ı Celālü'd-dḭn-i Rūm 
 Naḳd-i vaḳt-i rūḥ-i pāk-i Mevlevḭ 

2- Vāḳıf-ı gencḭne-i ʿilm-i ledün 
 ʿĀrif-i muʿciz-beyān-ı Meŝnevḭ 

3- Ḫıżr-ı rāh-ı çeşme-sār-ı maʿrifet 
 Hem-dem-i enfās-ı pāk-i ʿḬsevḭ 

4- Maḥż-ı feyż-i Ḥaḳḳ Neşāṭi-i zemān 
 Defter ü dḭvān-ı naẓmuñ Ḫüsrevi 

5- Gūş idüp bang-ı ḳudüm-i rıḥleti 
 Oldı rāh-ı Lā-Mekānuñ reh-revi 

6- Çerḫ urup şevḳıyle oldı ʿāḳıbet 
 Tekye-i ḳurb-ı Ḫudā'da münzevḭ 

7- Gūş iden def gibi oldı sḭne-kūb 
 Nāle itdi nāle-i neyden ḳavḭ 
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8- Fevz-i raḥmet eyleyüp yā Rabb anı 
 Ḥāʾiz-i esbāb-ı kām-ı uḫrevḭ 

9- Çüñki bezm-efrūz-ı ṣūrḭ eyledüñ 
 Tā ebed ḳıl mḭr-i ṣadr-ı maʿnevḭ 

10- SÜKKERḬ hātif didi ṭārḭḫ içün 
 ''Gitdi 'uḳbāya Neşāṭḭ Mevlevḭ'' 
  H.1084 – M. 1673 
 
 13 
 Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûl 
 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  
 
1- Şeh-i kişver-ārā-yı mülk-i süḫan 
 Müsaḫḫar-kün-i 'ālem-i intibāh 

2- Neşāṭḭ-i devrān neşāṭ-ı zemān 
 Müşāru'l-benān şöhre-i mihr ü māh 

3- Olup rāyet-efrāz-ı cezm-i rahḭl 
 ʿAdem mülkine eyledi ʿazm-i rāh 

4- Bu mūhiş peyām-ı firāk-āferin 
 Dil-i pḭr ü bernāyi itdi tebāh 

46b 5- Ser-ā-pā cihān oldı mātem-zede 
 Olup şḭven-efzā-yı dervḭş ü şāh 

6- Ḫudāyā anı ġarḳ-ı raḥmet idüp 
 Naṣḭb it aña berterḭn pāy-gāh 

7- Vefāt-ı Neşāṭḭye tārḭḫ olur 
 ‘Bu dehrüñ Neşāṭı bile gitdi āh’ 
  H. 1084 – M. 1673 
 
 14 
 Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûl 
 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  
 
1- Neşāṭ-āver-i bezm-i ehl-i kemāl 
 Neşāṭḭ-i dāniş-ver-i her ʿulūm 

2- Şitābiyle itdi beḳāya sefer 
 Sipāh-ı ecel eyleyince hücūm 
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3- Bunı hātif-i ġayb tāriḫ içün 
 Didi āh gitdi Neşāṭḭ-i Rūm 
  H. 1084 – M. 1673 
 
 15 
 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
1- Ḥużūr-ı ḳalb ile āsūde-ḥāl iken herkes 
 İrişdi Bosna Sarāyına ḫışm u ḳahr-ı İlāh 

2- Ḫurūc eyledi dünyāya ṣanki nār-ı caḥḭm 
 Şu deñlü sūz idi teng olmış idi cāy-ı penāh 

3- Yaḳıldı āteşe hep cümle sūḳ u bāzārı 
Kül oldı ḳalmadı nām ü nişān-ı çūb u giyāh 

4- İrişdi ṭurfet-i ʿayn içre yaḳdı ṣāʾiḳa-vār 
 Niçe metāʿ u binā gitdi oldı cümle tebāh 

5- Didi bu āteş-i can-sūza SÜKKERḬ tārḭḫ 
 Serāy yandı bu dem nār-ı ḳahr-ı Ḥaḳḳa āh 
  H. 1073 – M. 1662 
 
 16 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  
 
1- Nice ḭmānı olan aġlamaz ḳan 
 Muḥammed ḳa'r-ı ḫāki eyledi cāy 

2- Ṣolup gitdi cihāndan ġonce-i ter 
 Gel ey dil-bülbüli di (hāy) meded hāy 

3- Şeb-i firḳatde ḳalsa n'ola ʿālem 
 Ġurūb itdi çü ḫāke ol yüzi ay 

4- Ecel kūsına urdı bang-ı riḥlet 
 Derūn-ı sḭnem iñletdüm nite nāy 

5- Didüm ol meh-cebḭne n'itdüñ ey çerḫ 
 Henüz bedr iken itdüñ ḳaddini yay 

6- Muḥammed nūrı ḥaḳḳıyçün İlāhḭ 
 Ḳıyāmetde anı ḫāṣāndan ṣay 
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47a 7- Maḳāmın cennet-i ʿAdn eyle yā Rabb 
 Duʿā eyler eger yoḫsūl eger bāy 

8- Bunı dir SÜKKERḬ fevtine tārḭḫ 
 ''Muḥammed Şāhdan n'itdüñ felek vāy'' 
  H. 1073 – M. 1662 
 
 17 
 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
1- Ḫādim-i ḫayrāt-ı Ḫüsrev Beg ki yaʿnḭ İbn-i Bilāl 

Cān u dilden ḫidmetinde ḳaddini itmişdi dāl 

2- Şevḳ ile virdi eẕān-ı riḥletḭyi ṣubḥ-i ʿazm 
 Ḥāżır olsunlar namāzum ḳılmaġa ehl-i kemāl 

3- Pāye pāye maḥfil-i tenden tenezzül eyleyüp 
Göz yumunca menzilin ḫāḳ itdi Ḥayy-i Lā-Yezāl 

4- Ḫūr u ġılmān ile ʿıyş ü ʿişret-i cāvḭd idüp 
 Bezm-i cennetde ebed nūş eylesün cām-ı zülāl 

5- Fevtini gördükde didi SÜKKERḬ tārḭḫini 
 Es-selām ey ehl-i cennet urdı bang İbn-i Bilāl 
  H. 1073 – M. 1662 
 
 18 
 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
1- Bu çerā-gāh-ı cihāna diyüp āhū yā Hū 
 Bir adım eyledi bāġ-ı ḥarem-i rıḍvānı 

2- Çün ḳarār itmedi bu deşt-i fenāda dilerin 
 Gülşen-i cennet ola ʿarṣageh-i cevlānı 

3- Evliyānuñ birisi geldi didi tārḭḫin 
 Demeden ḳapdı yazuḳ gurk-ı ecel ceyrānı 
  H. 1079 – M. 1668 
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 19 
 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'îlün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 
1- Sıġınup Ḥaḳḳa bir āhū-yı çerā-gāh-ı fenā 
 Cilve-gāh eyledi bāġ-ı ḥarem-i Raḥmānı 

2- Birisi çıḳdı didi böyle yazuñ tārḭḫin 
 Hey meded gitdi alup gurk-ı ecel ceyrānı 
  H. 1084 – M. 1673 
 
 20 
 Müf’ teilün / fâ'ilün / müf’ teilün / fâ'ilün 
 _ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _ 
 

47b 1- ʿĀyişe Ḫātūn Ḫūdāyā ebed 
 Bezm-i cinān içre ola ʿĀyişe 

2- Hātif-i ġaybḭ didi tārḭḫini 
 Cennet ola meskenuñ ey ʿĀyişe 
  H. 1082 – M. 1671 
 
 2167 
 Fā'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 _ . _ _ / . _ . _ / . . _ 
  H. 1080 – M. 1669 
1- Dünyanın efendilerinin efendisi olan Hazret yakîn ehlinin beğendiği kişidir. 
2- Ahmed-i Muhtar’ın ilminin varisi, apaçık dinin ve dosdoğru olan şeriatın 

müftüsüdür. 
3-Yani, seçilmiş yaratıkların mümtazı, temkin ve lütuf sahibidir. 
4-Onun lütfu ile Mahkeme Kasrı yeniden hayat buldu, onun adaleti, din evini abad 

kıldı. 
5- Maşallah ne güzel bir saraydır. Gönül açıcı, ferahlık veren ve renklendirendir. 
6- Allah, şeriat dayanağının ziyneti olsun. Allah hakkı için, ta kıyamete kadar 

şeriat mesnedinin ziynetlendireni olsun. Amin. 
7- Sükkerî gördü ve tarihini söyledi: 

“Bu şeriat kasrı daima âbâd olsun’’ 

                                                           
67  21 nolu manzume, Farsça bir tarih olup günümüz Türkçesine çevirisi, Erdoğan Erol,  Sükkerî 

Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı,  Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, AKM Yay., Ankara 
1994, s. 272’den alınmıştır. 
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 2268 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  
  H. 1062 – M. 1659 
1- (Ne zamanki) Mustafa’nın sünnet getirdiğini (sakal bıraktığını) gördüm, 

mutluluktan nesrin çiçeği gibi açtım. 
2- Onun yüzünün çizgisinde yeşillik bitmiş görünce, ‘senin çizgin gelmiş’ sözüyle 

tarihini söyledim (düşürdüm). 
 
 LÜGAZLAR 
 1 
 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

49b 1- Nedür ol şekl-i ḫub (u) hoş-endām 
 Ola her vech ile dūr u nemmām 

2- Görinür ṣūretinde ṣāf-ı derūn 
 Naẓarı lḭk nār ile meşḥūn 

3- Vāḥidü'l-ʿayn iken olub ʿayḭn 
 Her neye baḳsa göz deger ḫāyḭn 

4- Çeşmi gūyā şihāb-ı nārḭdür 
 Eŝeri zişt u ḫūba sārḭdur 

5- Āteş-i naẓrası eŝer eyler 
 Çeşm-i Yaʿḳūb gibi ola meger 

6- Öyle bed-bindür ki şeyʿ-i ḥaḳḭr 
 Görinür dḭdesin cirm-i kebḭr 

7- Çıḳarub dḭdesin bilā teʾḫḭr 
 Dikdiler nḭzeye idüp teşhḭr 
 
 2 

 RİG-DAN 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
1- Nedür ol ḫūb-rūy-i ʿuryān-ten 

                                                           
68 22  nolu manzume, Farsça bir tarih olup günümüz Türkçesine çevirisi, Erol,  a.g.e., s. 273’ten 
alınmıştır. 
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 Aña māʾildür ekŝer ehl-i süḫan 

2- Yimede ġāyet ile diḳḳat ider 
 Haftada ayda bir kifāyet ider 

3- İstemez kendi üç yatur farżā 
 Ṣanʿat ile ġıdā virürler aña 

4- Degicek maḳʿadına bir barmak 
 Ḳayy ider ser-nigūn olup aḥmaḳ 

5- Leşker-i Hindḭ deşt-i beyżāda 
 Seng-sār eylemek aña ʿāde 
 
 3 

 KAHVE FİNCANI KUTUSI 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

50a 1- Nedür bil ol ḳalender-şekl-i ʿuryān 
 Giyer bir postı (her)69 ṣayf u zemistān 

2- İçenden gör ki kimüñ ay ṣayarmış 
 Tatardan var ise ṣanʿat aparmış 

3- Ṣu içmez kendüsi lākin ġıdāsı 
 Ṣuyı içmek içürmekdür bināsı 

4- Dehān üstinde var bir ḳurı başı 
 Bütün yise bütün ḳayy ider aşı 

5- Teninde boynı yoḳdur başı dönmez 
 Dehānı başı altından görünmez 

6- Dehānın açsa ger ol cism-i bḭcān 
 Ṭamarlardan aṣılır başı ol ān 
 
 4 

 ZÜLBİYE HELVASI 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
1- Nedür ol ḳurṣ-ı müşebbek-endām 
 Ẓann ider anı gören bedr-i temām 

                                                           
69 3-1b: Vezin gereği kapalı hece lazımdır. 
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2- Zerd-rū itmiş anı pūte-i ḳāl 
 Regleri olmış anuñ ḥalḳa-miŝāl 

3- Ḳaṭre-i ter iken ol sḭm-i müẕāb 
 Görinür sūziş-i ġamdan pür-tāb 

4- Çıḳsa bāzāra ger ol puḫte-dimāġ 
 Sürḫ u rengḭn ider anı ṣabbāġ 

5- Bedr iken olsa şiketse fi'l-ḥāl 
 Yerine ḥāṣıl olur niçe hilāl 
 
 5 

 KİTĀB 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . . _ 
1- Nedür ol hey'et-i refḭʿü'ş-şān 
 Anı bilmez cihānda yoḳ insān 

2- Olmada geh nihān u gāhi bedḭd 
 Görinür geh siyāh u gāhi sefḭd 

3- Ne başı var ne ayaġı ne gözi 
 Söyledikçe velḭ yoġunca sözi 

4- Görmedüm lḭk didiler ṣu içer 
 Ekŝerḭ ʿömri girye ile geçer 

5- Oldıġıçün ziyāde sevdāsı 
 Ṭuramaz bir maḥalde hercāyḭ 

6- Ḥikmet-i maḥż ṣunʿ-ı ṣāniʿdür 
 Ekl ü şürbinde āba ḳāniʿdür 

7- Girye eylerken āh idüp gāhḭ 
 Gösterür ḫalḳa şuʿle-i āhı 

8- Gāh olup hande giryeye munżamm 
 Aralıḳda helāk olur ādem 

9- Eŝeri ʿālemi ider iḥyā 
 Mıṣrı ancaḳ iderler istiŝnā 
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 6 
 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . . _  

Sahife 1- Ol ne ser-pūşdur ki serv-i ʿiyān 
kenarı Niçe esrār olur anuñla nihān 

2- Tāc-ı Edhem midür nedür bilmem 
 Saġar-ı Cem midür nedür bilmem 

3- Heyʾetinde hemān o maḥrem-i rāz 
 Ḥoḳḳa-i ser-nigūn-i şuʿbede-bāz 

4- Ḥıfẓ ider naḳş-ı remz-i mesṭūrı 
 Setr ider reng-i rūy-i mesṭūrı 

5- Ṣanki bir ḫūb idüp hemḭşe ḥicāb 
 Kelle-pūşın ider yüzini niḳāb 

6- Bilmesünler diyü müsemmāyı 
 Ṣaḳlar altında bir muʿammāyı 
 
 7 

 KAKNUS 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fa'lün 
 . . _ _ / . _ _ _ /  . _  
1- Nedür ol ṭurfe-murġ-ı ḫoş-elḥān 
 Meyl ider naġmesine ḫalḳ-ı cihān 

2- Perr ü bāli bir idemez pervāz 
 Lḭk minḳārı çoḳ hezār-avāz 

3- Müntesib ehl-i ʿıyş-ı yārāna 
 Hem-nefesdür hemḭşe rindāna 

4- Cism-i zerd ü nizār ile zārı 
 Dil-i ehl-i maḥabbete kārı 

5- Oldı ekŝer ṭıbāʿ ile meʿnūs 
 Ehl-i vefḳuñ yanındadur menḥūs 
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 8 

 MEKTŪB 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . . _  
 
1- Ne müsāfirdür ol ki dünyāyı 
 Gezer ammā ki yoḳ anuñ pāyı 

51a 2- Terk-i maḫdūm idüp seyāḥat ider 
 Mācerāsın açar ḥikāyet ider 

3- Geh faḳḭrāne ol ġarḭb-i cihān 
 Yüz ḳarası ile gezer ʿuryān 

4- Gāh rengḭn libās ider der-ber 
 Geh mülevven ʿimāmesin ber-ser 

5- Ṣanma bḭ gānelerle ülfet ider 
 Āşinā-yı ḳadḭme raġbet ider 

6- Vardıġı yerde eyleyüp mesken 
 Gelemez ḫāṭırına ḥubb-ı vaṭan 

7- İẕn-i maḫdūm ile müsāfereti 
 Lḭk ʿādet degül muʿāvedeti 
 

 9 

 KÖPRİ 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . . _ 
 

Sahife 1- Nedür ol pḭr-gūy-i zişt-i mehḭb 
Kenarı Ḫāk-sār olmaḳ olmış aña naṣḭb 

2- Ayaġı vardur idemez reftār 
 Gözi var lḭk dāyimā bḭ-dār 

3- Çerḫ-i dūn ḳāmetin dūtā itmiş 
 Silisü'l-bevle mübtelā itmiş 
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 10 

 ŞERĀB 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 
1- Ne ṭurfe-meşreb olur kim hemḭşe ṣāliḥ ola 
 Gehi ṣalāḥ ile vü geh fesād ile bāde 

2- Ṣalāḥ ḥāline ehl-i fesād dil-beste 
 Fesād ḥaline ehl-i ṣalāḥ dil-dāde 
 

 11 

 ŞEMʿ-İ ʿASEL 

 Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fa'lün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . _  
 

51b 1- Nedür ol şeyʿ-i muhtelif-eşkāl 
 Her neye isteseñ olur timŝāl 

2- Münfaʿil āh-ı germ-i ʿāşıḳdan 
 Müteʾeŝŝir dü-rū münāfıḳdan 

3- Ayrılup hem-dem ü diyārından 
 Yār-ı şḭrḭn-i ġam-güsārından 

4- Geh yanar nār-ı hicr ü firḳatle 
 Geh urur başı seng-i miḥnetle 

5- Gūyiyā kendüsinde ḥavṣala teng 
 Görinür çeşm-i ḫalḳa reng-ā-reng 

6- Genc-i esrār-ı ʿāleme gencūr 
 Ḥıfẓ-ı emvāl-i ādeme meʾmūr 

7- Bü'l- ʿaceb meẕheb eylemiş ḭcād 
 Deyr u mescidde ṣāhib ü irşād 
 



130 
 

 12 
 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

 
Sahife 1-  Ne ejderdür ki beñzer māra ẕātı 
Kenarı Hemān bir ḥayyedür kim yoḳ ḥayātı 

2-  Ṣarılmış dil-bere cürmin ḳazanmış 
 Kemer altında bogmışlar uzanmış 

3-  ʿAcebdür mār iken pāyuna her rūz 
 Yed-i Beyżā-i Mūsayla sürer yüz 
 

 13 

 İÇİNE BEVL İTDÜKLERİ ÖRDEK 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  
1- Bilir misin nedür ol murġ-ı ābı 
 Ekābirdür anuñ mālik-i riḳābı 

2- Ne perr ü bāli var kim ide pervāz 
 Ne ḫod nuṭḳ u zebānı vire āvāz 

3- Yatur bir kūşede efgende vü ḫ˅ār 
 Derūnı ġuṣṣasından zehr-i murdār 

4- Ne leẕẕet buldılar bilmem ekābir 
 Ki olmazlar anuñ ʿışḳında ṣābir 

5- Tenezzül eyleyüp ḳalḳup yerinden 
 Giderler meh-liḳā dil-berlerinden 

6- Yaturken ol mülevveŝ deng ü ḥayrān 
 Dehānına iderler ġarḳ per-i ān 
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 14 

 DESTERE70 

Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 
 . . _ _ / . _ _ _ / . . _ 
1- O çok zayıf, ince ve nahif görünen, latîf ve düzgün boylu yılan nedir. 
2- Onun ince teni takatsızlıktan ve zafiyetten, ip gibi sağa sola eğriliyor. 
3- Onun yüzü ayna gibi saftır. Göğsünden binlerce diş meydana çıkmıştır. 
4- O her şeyi yüzlerce dişi ile yiyiyor. Fakat bu yiyiş kendi bedenine güç ve kuvvet 

vermiyor. 
5- Kurudan yaşdan her ne bulursa yiyiyor. Ağaç taş ayırt etmiyor. 
6- O kadar çok yemesine rağmen doymuyor, karnı olmadığından dişlerinden 

tekrar dökülüyor. 
7- Bu acayip akrep ise, o yılanın kuyruğunu ağzına almış ve öylece bekliyor. 
 

 1571 

 KELPETİN 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
1- Nedir o ejder görünümlü akrep. Ondan ancak cevher menbaının kazıcısı (aleti) 

olur. 
2- Yarasa yavrusu gibi, daima yorgun şekilde gıdasını yiyiyor. 
3- Damağına her ne düşerse (yutuyor) çiğniyor. Adı da ‘İki dişi Köpek’dir.72 

 

 MATLAʿ VE MÜFREDLER 

 1 

41a      Şevḳ-i ehl-i ʿışḳa bāʿiŝ laʿl-i leb yā sḭnedür 
Ṭūṭḭyi gūyā iden yā ḳand yā āyḭnedür 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

                                                           
70 14 nolu “Destere” başlıklı manzume, Farsça bir lugaz olup günümüz Türkçesine çevirisi, Erol,  
a.g.e., s. 283’ten alınmıştır. 
71 15 nolu “Kelpetin” başlıklı manzume, Farsça bir lugaz olup günümüz Türkçesine çevirisi, Erol,  
a.g.e., s. 284’ten alınmıştır. 
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 2 

Yek-dil olınca ʿişvesi nāz u ʿitāb ile 
Kim söyleşür o ġamze-i ḫāżır-cevāb ile 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

 3 

Yek-dil olınca çeşmi füsūn u fesān ile 
Kim söyleşür o ġamze-i ḫançer-zebān ile 

 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

 4 

Dil-i zāruñ nedür feryādı bilsek yāresin görsek 
Nedür bāʿiŝ bu denlü zāre bāri çāresin görsek 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  
 5 
Göñlüne girmege yol buldum efendi āsān 
Bulmadum pāyüñe yüz sürmege rāh-ı imkān 

 Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fa'lün 
  _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . _  
 6 
Ḫāne-i ten derd ile tā öyle olmışdur siyāh 
Dūd-ı āhum çıḳmaġa şimdi görünmez oldı rāh 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 7 

Metāʿ-ı ʿışḳını ʿarż itse ʿāşıḳ kūy-i dil-berde 
Sipende cilve ṣatmaḳ gibidür bāzār-ı aḫkerde 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 8 
Mey-i gül-gūna dirler āfet-i nāmūs-ı insānḭ 
Ṣaḳın āvāre-i bāzār ider her rāz-ı pinhānḭ 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
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 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 9 
Zencḭr-i ser-i zülfin o kim pür-şiken itmiş 
Zindān-ı belā avını çāh-ı ẕeḳan itmiş 

 Mef’ ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 10 
Zekāt-ser-keşi-i serv ḳāmetüñ olsun 
Dirḭġ-i sāye-i luṭf itme ḫāk-i rāhuñdan 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / fâ'lün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / _ _  

 11 
Pervāneyüm ol şemʿ-i cihān-sūza ki her dem 
Āvāze-i ṣad-şuʿle ṭurur bāl ü perümde 

 Mef’ ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 
  _ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

 12 
Cünbiş-i mestāne-i müjgān-ı çeşm-i dil-rübā 
Şāhbāz-ı ġamze-i ġammāza bāl ü per yeter 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 
 13 
Edeb-i ʿışḳ-ı ʿinān-gḭr olıcaḳ müjgānı 
Dest ü pāy-i nigeh-i ʿaşıḳa zencḭr yeter 

 Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 14 

41b  Ḫayāl-i çeşm-i siyeh-mesti ḫaṭıra gelse 
Gazāl-i Çḭne çerā-gāh73 olur ḥadḭḳa-i çeşm 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

                                                           
73 14-2b: çerā-gāh: جراكاه 
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 15 
Çıḳmaġa peykān-ı ġamzeñ sḭne-i mecrūḥdan 
Dāru-yı çeşm-i siyeh-mestüñle bḭ-hūş it beni 

 Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 16 
O ġam dermānını kim merge taʿlḭḳ itmiş Eflāṭūn 
Anuñ pḭr-i muġān dermānın eyler içim ṣuda 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 
 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  
 17 
Ḫasḭs-i münkir-i himmet olanlar aġzından 
Çıḳınca cānı eger beklesek niʿam çıḳmaz 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  
 18 
Neberd içün felek-i dūn ü baḫt-ı ser-keş ile 
Tenümde her ser-i mū bir sinān-ı ġayretdür 

 Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâilün / feilün 
 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 19 
Ṭavf-ı ḥarḭm-i Kaʿbe-i dḭdār içün gözüm 
İḥrām-beste-i nigeh-i ṣad-niyāzıdur 
 
 Mef’ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 
 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  
 
 20 
Sürḫ-pūş olsa firāḳuñda n'ola merdüm-i çeşm 
Cāme-i mātemi-i ʿışḳ u cünūn ḫunḭndür 

 Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 
  _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  
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SÂKÎ-NÂME74 

Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûl 

 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  

1- Ey Sâkî, dökülürken çıkardığı sesten tevhid sedasının yükseldiği vahdet kadehi 
nerededir? 

2- Peygamberin öğüncesinin havzundan kadehi doldur. Kûlî (Gül de okunur) 
teşbihi bir biri ardınca dolaştır. 

3- Gel ey Sâkî, zemzem bardağını getir. Rahmet denizinden bir nem görünüyor. 
Yağmur işareti var. 

4- Ben rahmet sızıntısına ciğeri susamış ve gurbette çaresiz kalmış biriyim. Onun 
için bana sun. 

5- Ondan ölümsüzlük neşesini bulabilmeniz için, o çılgınlık badesini sun. 
6- Bana aşk badesini sun ki, bu uzun ince yolda yolun iniş ve çıkışını görmeksizin, 

katedip geçeyim. 
7- Gel ey Sâkî, ondan susamış gönüllere bir nebze nem veren o neşe mayasından 

sun. 
8- Sihir ve büyü ile söz söyleme sanatını yüceltmek için bana ver (sun). 
9- Gel ey Sâkî, o nemle karışmış ateşi getir de, onun kuru suyu ile, karışıp 

kaynaşalım. 
10-O bade ile, gamın çör çöpünü yakabilmem için bana sun. 
11-Gel ey Sâkî, bu ne kadar bekleyiş. Beklemenin sıkıntısından, dudağım uçukladı. 
12-Bu garip toprak gibi olanın (tevazu) üzerine şarabı saç. Zira ‘ yerin ateşten bir 

kadeh nasibi var.’ 
13-Gel ey Sâkî, beynin neşeli felâketini getir. Renkli şarap bardağını ağzına kadar 

doldur. 
14-Bana ver ki, aklımı başıma toplayayım. Yaşantının gam ordusunu perişan 

edeyim. 
15-Gel ey Sâkî, yâkut renkli o suyu (şarabı) getir. Onunla gönlün paslanmış 

aynasını yıkayayım. 
16-Her gizli ve açık olanı göstermesi için, gönül aynasını cilâlayayım diye, bana 

onu sun. 
17-Ey Sâkî, onun sızıntısından toprakta gül biten şebnemi getir. 
18-Sözlerimle meclisi gül bahçesine döndürebilmem için onu, lisanın buruşmuş 

yapraklarına serp. 
19-Ey Sâkî gel, o akıl mayasının adî gıdasından ruh meydana geliyor. 
                                                           
74 Sâkî-nâme, Farsça manzum bir metin olup günümüz Türkçesine aktarılmış şekli Erol,  a.g.e., s. 
295-298’den alınmıştır. 
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20-O şarabı sun. Korkusuz ve pervasızca içeyim de, onun verdiği güçle, emanet 
yükünü taşıyabileyim. 

21-Gel ey Sâkî, o temiz şarabın kadehini getir. Zira ben, onun da, cennet 
hurilerinin de susamışıyım. 

22-Bana ver ki, bir kadehle sarhoş olayım. Ruhlar âleminden haberler vereyim. 
23-Aşk sırlarının dizileri baş gösteren ve aşk meclislerini parlatandan getir. 
24-Bana sun ki, derdli gönlün halini baştan aşağıya yüksek sesle söyleyeyim. 
25-Ey Sâkî, o parlak cevheri getir. Ondan ay yüzlü sevgili içince güneş gibi parlar. 
26-Bana bütün parlaklık ve güzelliği, kendi aşk hikâyeme düzen vermem için sun. 
27-Bir şerefli ismi de ‘sabûh’ olan, ruhun ve cismin cilâsını getir. 
28-Bana sun ki, sarhoşluk derdinin pasını sileyim, çaresizlikten eser kalmayacak 

şekilde parlatayım. 
29-Gel ey Sâkî, o taze şarabı getir. Onunla hayat suyu kaybolur (hicapta kalır). 
30-Bana sun ki, rahat yaşayayım ve ihtiyarlığı yeniden gençliğe döndüreyim. 
31-Gel ey Sâkî, gönül, neşesinin mayasından getir. Onun her bir damlası bile, 

insanı gamdan uzaklaştırır. 
32-Bana sun ki sinemdeki coşkudan hoş olayım. Mantıklı tekliflerden kurtulayım. 
33-Ey Sâkî, o nur saçan kadehi zevk ile, ağzına kadar dolu olarak getir. 
34-Bana sun ki, varlık ve kâinatın sırlarını bir bakışta aydınlık yapayım. 
35-Ey Sâkî, kıskanılan âb-ı hayatı getir. Ondan her taraf tazelik ve zindelik bulsun. 
36-Bana sırların keşfinde ışık yapmam için sun. Hakikat hangisi, mecaz nasıl 

oluyor göstereyim. 
37-Ey Sâkî, isteklerin formülünü getir. O formülle, her gönül bakırı altına 

döndürür. 
38-Bana sun, onun hasiyyeti, cisim ve canı gamlardan emin olur. 
39-Ey Sâkî, kadehin gül renkli olanını getir. Zira onun kokusu hamı (olamamışı) 

bile harekete getiririr. 
40-Bana sun ki, destan okuyayım. Bülbül gibi, şakıyayım. 
41-Sâkî, o kadeh bize Cem’den yadigâr kalmıştır. O, âlemi gösteririr. 
42-Bana sun ki, onun sırlarıyla zeminin ve zamanın nakışlarını sana anlatayım. 
43-Bir yudumu bile kederleri yakıp dağıtan, gönül okşayıcı badenin esasından 

sun. 
44-Kadehin içinde kılın başı bile görülen, nurdan sun. 
45-Hususiyyetinde sarhoşluk olmayan, o lezzetli şaraptan getir. 
46-Bana sun ki, Cem’in zevk ve safasını saklayayım, içimi ve dışımı kederlerden 

kurtulayım. 
47-Ey Sâkî, o yaralı kalbin merhemini getir, billur gibi olan elinle sun. 
48-Onun şevkinden sözü inceden inceye araştırayım. Aden incisi gibi, birkaç tane 

şiir söyleyeyim. 
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49-Kevserin bile onun feyzine susadığı badeden getir. 
50-Bana sun ki, can gözünü aydınlatayım. Sonra da kendi sırlarımı açıklayayım. 
51-Ey Sâkî, güvercin kanını getir. Onunla ferahlık semasını avla. 
52-Önce bana ver de, bülbül olayım, gül goncasını açayım. 
53-O şarabı getir. O şarabın her bir damlası, dokuz gökyüzü çadırına fark atar. 
54-Bana ver ki, bu cihandan kurtulayım. Bu çadırın altına büyük bir kadeh 

koyayım. 
55-O, adı yakut olan, neşe kadehini getir. 
56-Dostların meclisinde neşe yaratmak için, o değerli cevherlerin hepsini üstüme 

saç. 
57-Sâkî, ziyafetlerin meclis süsünü getir. Her Sabır ve sevincin de sonu vardır. 
58-Bana ver ki, hatıralarımı açayım ve her bir dedikoduya, bir nükte 

hazırlayayım. 
59-Sâkî, o ateş tabiyatlı suyu getir. Zira onun toprağından ve suyundan birlik hasıl 

olur. 
60-Bana unusurların (hava, toprak, su, ateş) tamamını ver ki, bir diğerinin 

hilesinden emin olsunlar. 
61-Sâkî, ten bağının şebnemini getir ki gül açılsın ve kendisini göstersin. 
62-Bana ver ki, gönül bağını renki güllerle İrem bağı gibi yapayım. 
63-Gel Sâkî, huyların yüzünün suyunu (şarabı) getir. O su ile, huylar yıkanır, 

temizlenir. 
64-Bana ver ki, üzüntü ve kederin tozlu çehresinden, kırmızı kanı bu sabunla 

yıkayayım (temizleyeyim). 
65-Bütün adet ve resmiyetlerin ortadan kalkması için, o şarabı sun. 
66-Bana ver ki, onun pazusunun kuvveti ile gam devinin ipi boğazında yapayım 

(asayım). 
67- Ey Sâkî, ağzına kadar dolu olan kadehi getir. Bu hikâyenin tomarına son 

vereyim. 
Kendinden geçme küpünün altına başımı koyayım. Akıllılık ve deliliğe kalem 

çekeyim (yok edeyim). 
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SONUÇ 

 

Bu tez ile XVII. yüzyıl Osmanlı şairlerinden Sükkerî’nin Divanı’ndaki söz 

varlığı tanıklarıyla birlikte ortaya konulmuş, gerekli yerlerde açıklamalar 

yapılmıştır. Sükkerî Divanı’ndaki deyimler, atasözleri, kelime kalıpları, alıntılar, 

kalıplaşmış günlük ifadeler, aktarmalar ve Sükkerî’nin üslûbunun öncelikli 

etkenlerinden biri olan terkiplerin alfabetik dökümü yapılmış ve bunlar daha da 

derinlemesine inerek işlevsel anlamlar saptanmıştır. Çıkarılan anlamlar Divan'da 

gösterilen tanıklar ile örneklendirilmiş, gerekli durumlarda Klâsik Türk 

Edebiyatının temel başvuru kaynakları  referans gösterilerek sunulmuştur. Bu 

sayede inceleme konusu Divan'daki her bir kelime veya tamlamanın bağlama göre 

ne anlama geldiği, değişen yan ve mecaz anlamları ile hangi bağlamda ele alındığı 

açıklanmış, bu kelimelerin tasavvufi karşılıkları incelenen kaynaklardan 

saptanabildiği ölçüde verilmiştir.  

Bu incelememiz Sükkerî hakkında yapılan ilk inceleme olmasa da sözlük 

olma bağlamında ilk çalışmadır. Sükkerî yeni yeni ele alınmaya başlanan önemli bir 

şair olmasına karşın daha önce etraflı bir çalışma yapılmamıştır.  Sükkerî hakkında 

incelemeler ve çalışmaların çok az oluşu ve sözlük alanında ilk olma özelliği 

sebebiyle hazırlanan çalışmanın önemli bir boşluğu dolduracağını düşünüyoruz.  

Sükkerî Arapça ve Farsça terkipleri birleştirerek yeni anlamlar ortaya 

çıkarmış, bu anlamlar şairin şiirlerinin ve kullandığı kelimelerin 

anlamlandırılmasında güçlüklere yol açmıştır. XVII. yüzyıl Sebk-i Hindî'nin tipik 

bir özelliği olan yeni terkip oluşturma ile daha önce görülmemiş ve divanlarda tanık 

olmadığımız orijinal bir üslûp ortaya çıkarmıştır. Yaptığımız çalışma ile 

Sükkerî'nin üslûbu daha anlaşılır bir hale getirilerek dönemin diğer şairleriyle 

mukayese imkânı da sağlamıştır. Böylece hazırlanan tez, üslûp alanında yapılacak 

çalışmalara kaynak mahiyeti de taşıyacaktır. 

Sükkerî, eserlerinde doğduğu ve yaşadığı yerlere ilişkin, Bosna ve çevresi, 

Balkanlar hakkında az da olsa bilgiler verir. Bu bilgiler arasında şairin bulduğu 

coğrafyaya ait sosyal ve kültürel hususlara ait unsurlar da yer alır. Bu durum, 

Sükkerî'nin şiirlerinde folklorik materyalleri nasıl işlediğine ilişkin fikir vermesi 

bakımından önemlidir.   
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XVII. yüzyıl döneminin öne çıkmamış şairleri ve onların eserleri üzerine 

yapılacak araştırmaların çoğalması, hem edebiyat tarihinin gelişmesine hem de 

dönemin kültürel ve sosyal özelliklerinin ortaya konulmasına katkı sağlayacağı gibi 

Klâsik Türk Edebiyatı metinlerinin doğru anlaşılmasına da büyük hizmet edecektir.  
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EK: SÜKKERÎ DİVANI SÖZLÜĞÜ [BAĞLAMLI DİZİN VE 

İŞLEVSEL SÖZLÜK]  

 

Bu bölüm tezin sözlük kısmıdır ve toplamda 861 sayfadan oluşmaktadır. 

Bundan dolayı ek adı altında cd olarak Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsüne ve Jüri üyelerine teslim edilmiştir. 

 

SÖZLÜK KULLANMA KILAVUZU 

 

1. Sözlük alfabetik bir sıraya göre dizilmiş olup madde başları içeriden, ara 

madde başları ise kenardan başlatılmıştır. 

2. Bağlamlı dizin (concordance) ve işlevsel sözlüklerin amacı kelimelerin 

kökenini, türünü veya yapısını ortaya çıkarmak olmadığı için, sözcüğün bu 

özelliklerini ihtiva eden kısaltmalar gösterilmemiştir. 

3.  Sükkerî Divanı'nı oluşturan tüm sözcüklerin kullanım sıklıkları madde 

başlığı altında sıralanmıştır. 

4. Divan'ın sözvarlığı oluşturulurken önce abecesel sıralama esas alınmıştır. 

5. Sözlükte kastedilen ilk anlam birinci sırada gösterilirken, bazı durumlarda 

kullanılan || işaretle yan ve mecaz anlamlar gösterilmiştir. 

6.  Sükkerî'nin sözvarlığı oluşturulurken kaynak gösterilmemiş birçok terkip 

araştırma yapılan sözlüklerde bulunamadığından bağlama uygun olarak tarafımızca 

anlam kazandırılmıştır. 

7. Ayet, hadis, dua gibi iktibas yoluyla alıntılamalar gerekli açıklamalarla 

kaynak gösterilme yoluna gidilmiştir. 

8. Daha önce yapılan sözlüklerden farklı olarak bağlaçlarla kurulan terkipler 

ve kalıplaşmış ifadeler kül halinde ele alınıp anlamlandırma yoluna gidilmiştir.  

9.  Sükkerî Divanı'nda hakkında açıklama yapılması ihtiyaç duyulan 

tasavvufî kelime veya terkipler, incelenen sözcüklerde çıkarılan anlamlar göz 

önünde bulundurularak şiirdeki anlam bütünlüğünü sağlayacak en uygun meâl [tas.] 

taksiri ardından gösterilmiştir. 

Reh-neverd-i ṣayd-gāh-ı ārzū-i dil-berüz: Sevgilinin isteklerini yerine 

getirebilmek için dünyadaki dolaşanlarıyız. [tas.] Dilber: Sevgili; Allah. Arzu: 

İstek, dilek; Allah'ın kullardan yapmasını istedikleri. Sayd-gah: Av yeri; dünya. 

Reh-neverd: Yolları gezen, dolaşan;  kullar. 
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  7. Reh-neverd-i ṣayd-gāh-ı ārzū-i dil-berüz   
    8. Eylemek ammā ki ol vaḥşḭ ġazāli rām güç 
   Sükkerî Divanı 12. Gazel  
 

10. Sükkerî'nin en önemli özelliklerinden biri olan Arapça ve Farsça 

kelimeleri birleştirerek yeni anlamlar kazandırması nedeniyle sözlüklerde geçmesi 

beklenilmeyen anlamlar tarafımızca tespit edilmiştir: 

virdi eẕān-ı riḥletḭyi:  Selâ vermek. 

  3. Şevḳ ile virdi eẕān-ı riḥletḭyi ṣubḥ-ı ʿazm 
  4. Ḥāżır olsunlar namāzum ḳılmaġa ehl-i kemāl 
   Sükkerî Divanı 17. Tarih  
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SÜKKERÎ DİVANI SÖZLÜĞÜ 

a: 
  anı -nı: O (3. tekil şahıs) 
  7. O bir iksḭr-i nā-yāb ancaḳ anı görmiş ādem yoḳ 
  8. Hemān ḫalḳuñ dilinde söylenür efsānedür vuṣlat 
   Sükkerî Divanı 10. Gazel 
 
  9. Pāre-i dil nār-ı ʿışḳ içre olunca puḫte çoḳ 
  10. Pḭç u tāb-ı derd anı büryān u giryān döndürür 
   Sükkerî Divanı 23. Gazel 

 
a sevdigüm: 
  a sevdigüm: Ey sevgilim! 
  1. Görüş bizümle de gāhḭce eyle sḭneñi ṣāf 
  2. Yeter bu cevr ü eziyyet a sevdigüm inṣāf 
   Sükkerî Divanı 75. Gazel 

 
āb: 
  āba -a: Su. 
  11. Ḥikmet-i maḥż ṣunʿ-ı ṣāniʿdür 
  12. Ekl ü şürbinde āba ḳāniʿdür 
   Sükkerî Divanı 5. Lugaz 
 
  āb: Su II Gözyaşı. 
  7. Kim itsün zaḫm-ı ḫūn-pāş-ı derūn-ı ʿāşıḳı yāver 
  8. Fusūniyle o cādū ḫūn-ı çeşmin āb göstermiş 
   Sükkerî Divanı 66. Gazel 
 
  ābdan -dan: Yağmur, su. 
  1. Olur mı sāġar-ı cūş-i dil-i şebāb tehḭ 
  2. Hḭç ābdan ola mı gevher-i ḫoş-āb tehḭ 
   Sükkerî Divanı 131. Gazel 
 
  5. Añılsun şimdi gird-āb-ı yem-i bḭ-ṣāḥil-i ḥayret 
  6. Ki geh ser-der-hevā geh āb u geh bād olduġum yerdür 
   Sükkerî Divanı 25. Gazel 

 
ābād olduġum: 
  ābād olduġum: Bayındır hale gelmek, imar olmak. 
  21. Añılsun ḫānedān-ı ʿişret-ābād-ı cihān olsun 
  22. Ḫarāb iken benüm himmetle ābād olduġum yerdür 
   Sükkerî Divanı 25. Gazel 

 
ābād olur: 
  ābād olur -ur: Bayındır hale getirilmek, imar edilmek II Ebediyen sürdürülmek. 
  1. ʿĀşıḳ ki ʿışḳ ile dilin şād olur ṣanur 
  2. Āteşle penbe-ḫāneyi ābād olur ṣanur 
   Sükkerî Divanı 43. Gazel 

 


